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Аннотация
Таддеус Уэр, обладающий незаурядными таинственными способностями, и юная Леона Хьюитт вынуждены объединить усилия, чтобы похитить у жестокого лорда Делбриджа старинный магический кристалл.
Что же они намерены делать с кристаллом? Леона считает, что эта семейная реликвия должна принадлежать ей. Но Таддеус убежден, что кристалл следует уничтожить, ведь если он попадет в чужие руки, то может принести неисчислимые бедствия.
Как убедить в этом Леону — девушку, в которую он неожиданно влюбился со всей силой страсти?


Аманда Квик
Сильнее магии


Глава 1


Конец эпохи королевы Виктории…

Сильно затененная музейная галерея была полна странных и волнующих артефактов. Однако ни одна из древностей не производила столь же шокирующего впечатления, как фигура женщины, лежащей в темной луже крови на холодном каменном полу.
Над телом склонилась зловещая фигура мужчины. Огонь в настенных светильниках был почти притушен, но и слабого света было достаточно для того, чтобы увидеть силуэт его длинного, доходящего до ботинок, пальто. Воротник пальто был высоко поднят и почти скрывал профиль мужчины.
У Леоны Хьюитт было всего мгновение, чтобы разглядеть пугающую сцену. Она только что обогнула массивную каменную статую мифического крылатого монстра. Одетая как мужчина-слуга, со спрятанными под мужской парик волосами, Леона передвигалась очень быстро, почти бежала, пытаясь найти кристалл. Вот так, незаметно для себя, она и натолкнулась на мужчину, склонившегося над женским телом.
Он резко повернулся к ней, при этом полы его пальто взметнулись в воздух, как гигантские черные крылья.
Леона попыталась свернуть в другую сторону, но было уже слишком поздно. Он схватил ее с такой легкостью, как будто она была его любовницей и сама бросилась в его объятия — любовницей, которую он ждал с большим нетерпением.
— Молчите! — очень тихо сказал он ей на ухо. — Не двигайтесь!
Леона повиновалась и застыла на месте, но не столько из-за неожиданного приказания, сколько из-за необычного звучания его голоса. Каждый изданный им звук был наполнен энергией, которая захватила ее чувства, как гигантская океанская волна. Ощущение было таким, будто безумный доктор вколол в ее вены какое-то экзотическое лекарство, снадобье, капли которого хватило для того, чтобы парализовать ее. Однако, как ни странно, страх, охвативший ее мгновение назад, исчез магическим образом.
— Вы будете молчать и не двинетесь с места до тех пор, пока я не скажу, что делать дальше, — добавил незнакомец.
В голосе схватившего ее человека было что-то такое, от чего по ее спине поползли мурашки; этот голос нес в себе пугающую мощь самой природы, которая словно перенесла ее в какой-то странный мир. Приглушенные звуки пьяного смеха и музыка, раздававшиеся с вечеринки, которая проходила двумя этажами ниже, растворились в ночи. Леоне казалось, что она очутилась в ином мире, там, где реальность исчезла, уступив место единственной силе — его голосу.
Голос. Он силой увлек ее в странное состояние полусна. А ведь о снах Леоне было известно все.
Способность воспринимать вернулась к ней, нарушив транс. Схвативший ее мужчина применил какой-то паранормальный способ, чтобы подчинить себе ее волю. Так почему же она стоит, не двигаясь и не сопротивляясь? Она же должна биться за свою жизнь! И будет биться!
Леона призвала на помощь собственную волю и все свои чувства, как делала это, направляя энергию сквозь кристалл сна. Убаюкивающее ощущение нереальности разлетелось на миллион сверкающих фрагментов. Внезапно она освободилась — от странного наваждения, но не от мужчины, который все еще прижимал ее к себе. Ощущение было таким, будто ее приковали к скале.
— Черт возьми! — пробормотал он. — Вы — женщина!
Реальность вернулась к ней — и удивительно быстро вперемежку со страхом и приглушенными звуками вечеринки. Леона принялась яростно сопротивляться. Парик сполз ей налицо, почти ослепив ее.
Мужчина зажал ей рот рукой и крепче прижал ее к себе.
— Уж не знаю, как вы избавились от транса, но если хотите остаться в живых этой ночью, то лучше не издавайте ни звука, — проговорил он.
Теперь его голос звучал по-другому. В нем все еще звучали низкие, убеждающие нотки, но той электрической энергии, которая вмиг обратила ее в статую, уже не было. Без сомнения, он оставил попытки подчинить себе ее разум и прибег к более традиционному способу: воспользовался физическим превосходством, каким обладают все представители сильного пола.
Леона попыталась ударить его по голени, но ее туфля попала во что-то скользкое. Господи, кровь! Она промахнулась, но ее нога задела какой-то небольшой предмет на полу, валявшийся рядом с телом. Леона услышала, как предмет с легким звоном пролетел по каменным плитам.
— Черт возьми, кто-то поднимается вверх по лестнице, — быстро прошептал незнакомец Леоне на ухо. — Разве вы не слышите звук шагов? Если нас тут обнаружат, то ни одному из нас отсюда живым не выбраться.
От мрачной убежденности в его словах Леона внезапно ощутила неуверенность.
— Я не убивал эту женщину, — произнес он очень тихо, словно отвечая на ее не высказанные вслух мысли. — И вероятно, убийца до сих пор находится в доме. Кстати, возможно, это он возвращается сюда, чтобы навести тут порядок.
Неожиданно Леона поняла, что верит ему, и не потому, что он вернул ее в состояние транса. Холодная логика помогла. Если бы незнакомец был убийцей, он, без сомнения, уже перерезал бы ей горло. И она лежала бы сейчас на полу рядом струпом этой женщины в луже крови. Леона прекратила сопротивление.
— Ну вот, наконец-то признаки разума, — пробормотал он.
Только сейчас Леона услышала звук шагов. Действительно, кто-то поднимался по лестнице, ведущей в галерею. И если это был не убийца, то, возможно, кто-то из гостей. Впрочем, кто бы ни был этот человек, существовала вероятность того, что он был пьян. Этим вечером лорд Делбридж принимал множество своих знакомых мужчин. Устраиваемые им вечера имели дурную репутацию не только из-за немыслимого количества выпиваемого там хорошего вина и отличной еды, но и из-за присутствия стайки элегантно одетых проституток, которых неизменно приглашали на эти сборища.
Мужчина осторожно убрал руку, зажимавшую Леоне рот. Убедившись, что она не делает попыток закричать, он отпустил ее. Леона поправила парик, чтобы открыть глаза.
Его пальцы обхватили ее запястье, как наручник. В следующее мгновение Леона осознала, что он увлекает ее в сторону от трупа, в тень, отбрасываемую огромным предметом, который при ближайшем рассмотрении оказался большим каменным столом, установленным на массивном пьедестале.
По пути к цели незнакомец на мгновение наклонился, чтобы подобрать с пола тот самый предмет, который Леона задела ногой. Он опустил предмет в карман, а затем втолкнул ее в узкое пространство между тяжелым столом и стеной.
Когда Леона задела угол стола, у нее появилось какое-то неприятное чувство — всплеск знакомой ей странной энергии. Она невольно отшатнулась назад. В слабом свете она разглядела какую-то странную резьбу на камне. Это не обычный стол, с содроганием осознала Леона, а скорее древний каменный жертвенник, который использовали для нехороших целей. Леона уже не раз ощущала всплески этой угольно-черной энергии при виде других реликвий, хранившихся здесь, в частном музее лорда Делбриджа. Собственно, почти все пугающие экспонаты, выставленные в галерее, испускали излучение, от которого по ее коже ползли мурашки.
Шаги звучали все ближе — они приближались к погруженной в тишину галерее от главной лестницы.
— Молли! — раздался мужской голос, заплетающийся от выпитого спиртного. — Где ты, дорогуша? Извини, я немного опоздал. Задержался в игорном зале. Но о тебе я не забыл.
Леона ощутила, что рука мужчины крепче сжала ее. Он явно уловил ее невольную дрожь, поняла Леона. Мужчина без церемоний толкнул ее в низ укрытия, образованного каменным жертвенником.
Скорчившись рядом с ней, он вынул из кармана тот самый предмет, который она задела ногой. Леона искренне надеялась, что это пистолет.
Шаги раздались еще ближе. Еще мгновение — и пьяный обязательно заметит труп женщины.
— Молли! — В голосе мужчины послышалось раздражение. — Где же ты, черт возьми, глупая ты девчонка? Я не настроен сегодня на игры.
Выходит, погибшая женщина пришла в галерею на свидание. Ее любовник задержался, но вот-вот он обнаружит ее труп.
Шаги затихли.
— Молли! — Похоже, мужчина был сбит с толку. — Что ты делаешь на полу? Уверен, что мы сможем найти ложе поудобнее. Я, ей-богу, не… Черт возьми!
Леона услышала его испуганный, сдавленный крик, за которым последовал быстрый топот. Потенциальный любовник побежал по направлению к главной лестнице. Когда он пробегал мимо одного из настенных светильников, Леона увидела его огромную дрожащую тень, словно это была фигура в шоу волшебных фонарей.
Внезапно человек в черном пальто вскочил на ноги. Леона на мгновение оцепенела. Что же он делает, Господи? Она попыталась схватить его за руку, чтобы он снова сел на пол рядом с ней. Но он уже двигался, выскальзывая из-за укрытия, образованного пугающим каменным жертвенником. Леона поняла: незнакомец хочет помчаться следом за убегающим мужчиной.
Он обезумел, подумала Леона. Убегающий «любовник», без сомнения, сочтет, что его преследует убийца. Он закричит, и его крик привлечет в галерею Делбриджа и его гостей. От отчаяния Леона приготовилась бежать в сторону лестницы для прислуги. Но в последнее мгновение ей пришел в голову другой план. Может быть, разумнее подождать и попробовать слиться с толпой, когда сюда понабегут люди.
Она все еще пыталась придумать, что лучше всего сделать в создавшейся ситуации, когда мужчина в черном пальто заговорил. Говорил он тем самым странным голосом, который на время ввел ее в полное оцепенение.
— Стойте! — приказал он своим низким голосом, полным невидимой энергии. — Не двигайтесь!
Команда произвела на убегающую фигуру мгновенное действие. Мужчина, споткнувшись, остановился и замер.
Гипноз, наконец, догадалась Леона. Человек в черном пальто оказался сильнейшим гипнотизером, который каким-то образом наделял свои команды физической энергией.
До сих пор она не уделяла особого внимания искусству гипноза. Честно говоря, она считала гипноз делом уличных артистов и мошенников, которые уверяли, что обладают способностью лечить истерию и другие нервные расстройства. Зато о гипнозе всегда много и горячо говорили, поскольку эта тема волновала публику. В прессе постоянно появлялись устрашающие статьи-предупреждения о том, каким чудовищным образом гипнотизеры могут использовать свои мистические способности в преступных целях.
Однако независимо от намерений гипнотизеров говорили о том, что дело гипноза требует спокойной атмосферы, к тому же необходимо, чтобы человек, подвергающийся такого рода внушению, хотел быть загипнотизированным и не волновался. Леона никогда в жизни не слышала о том, чтобы кто-то всего несколькими словами мог загипнотизировать бегущего человека.
— Вы находитесь в абсолютно спокойном месте, — продолжал мужчина в черном пальто. — Вы спите. Вы будете спать до тех пор, пока не пробьет три часа. Проснувшись, вы вспомните, что обнаружили Молли убитой, но при этом вы не будете помнить о том, что видели меня или женщину, которая была рядом со мной. Мы не имеем никакого отношения к убийству Молли. Мы ни для кого не важны. Вы меня понимаете?
— Да, — ответил пьяный.
Леона взглянула на часы, стоявшие на столе. В свете единственного светильника она едва могла разглядеть, сколько времени. Половина третьего. Гипнотизер дал им фору в полчаса — они успеют убежать.
Отвернувшись от застывшего на месте человека, гипнотизер посмотрел на Леону.
— Пойдемте, — сказал он. — Нам давно пора уйти. Мы должны выбраться из галереи до того, как кто-нибудь еще вздумает пробраться сюда.
Леона автоматически ухватилась рукой за край жертвенника, чтобы подняться на ноги. И тут же по ее коже, коснувшейся камня, вновь пробежало неприятное ощущение, как будто ее ударило током. Чувство было такое, будто она коснулась гроба с мертвецом, не находившим себе покоя.
Рывком отдернув руку, Леона поднялась и поспешила выйти из их импровизированного укрытия. Она направилась к мужчине, который, как статуя, замер посреди галереи.
— Сюда, — сказал гипнотизер. Он быстро пошел в сторону двери, которая вела к лестнице для прислуги.
Оторвав взор от загипнотизированного, Леона последовала за человеком в черном пальто по проходу, заставленному странными статуями и стеклянными шкафами, полными таинственных предметов. Подруга Леоны Каролин не раз говорила ей о слухах, которые ходят о коллекции лорда Делбриджа. Даже другие коллекционеры, такие же увлеченные и эксцентричные, как лорд Делбридж, находили его частный музей, мягко говоря, странным. Едва войдя в галерею, Леона поняла, чем были вызваны эти слухи.
Не дизайн и не очертания артефактов казались странными. Даже при слабом свете Леона смогла разглядеть, что на вид это вполне обыденные экспонаты. Галерея была полна древними вазами, урнами, драгоценными украшениями, оружием и статуями — всеми теми предметами, которые ожидаешь увидеть в большой коллекции древностей. Зато от всех этих предметов исходила какая-то слабая, но пугающая энергия, от которой волосы у нее на макушке зашевелились.
— Вы это чувствуете, не так ли? — спросил гипнотизер.
Заданный тихим голосом вопрос озадачил Леону. Ей показалось, что его снедает любопытство. Хотя нет, скорее, он был заинтригован. Леона поняла, что он имеет в виду. Учитывая его способности, неудивительно, что гипнотизер оказался столь же чувствительным, как и она.
— Да, — кивнула Леона. — Чувствую. Это довольно неприятно.
— Мне как-то говорили, что если в одну комнату поместить большое количество предметов, обладающих какими-то паранормальными свойствами, то эффект будут ощущать даже те, кто не обладает такой же чувствительностью, как мы.
— Вы хотите сказать, что все предметы в галерее обладают паранормальными свойствами? — удивилась Леона.
— Думаю, правильнее было бы сказать, что каждый из экспонатов имеет долгую историю, каким-то образом связанную с паранормальными явлениями, — уточнил он. — Потому что в течение определенного времени эти вещи поглощали энергию, накапливаемую теми людьми, которые ими пользовались. Само собой, что эти люди обладали какими-то особыми физическими способностями.
— И где же Делбридж раздобыл все эти странные реликвии?
— Не могу с уверенностью судить обо всей коллекции, но мне точно известно, что большая ее часть была украдена, — ответил мужчина. — Не отставайте от меня.
Этого он мог ей и не говорить. Теперь Леоне так же, как и ему, хотелось выбраться из галереи как можно скорее. И это было возможно благодаря мужскому костюму, потому что в женском платье она не смогла бы двигаться быстро. Да и как в нем бежать, если ноги скованы несколькими слоями тяжелой ткани и нижними юбками.
Ее чувства были на пределе. Опять всплеск этой энергии! Она исходила из окружающих предметов, однако сила ее потоков была разной. И вдруг Леона распознала что-то знакомое. Энергия кристалла!
— Подождите, — попросила она, замедляя шаг и останавливаясь. — Я должна кое-что сделать.
— Нет времени. — Гипнотизер резко остановился, отчего полы его пальто закрутились вокруг его ботинок. Он посмотрел ей в глаза. — У нас всего полчаса, а то и меньше, если вдруг кто-то вздумает воспользоваться этой лестницей.
Леона попыталась высвободить руку.
— В таком случае идите вперед без меня, — сказала она. — Моя безопасность — это не ваше дело.
— Вы что, обезумели? Мы должны выбраться отсюда.
— Я пришла сюда за одной реликвией, — объяснила Леона. — И она где-то рядом. Я не уйду отсюда без нее.
— Вы профессиональная воровка?
Похоже, он ничуть не был удивлен этим. Вероятно, потому, что и он тоже промышлял воровством. Во всяком случае, только этим можно было объяснить его присутствие здесь, в галерее.
— У Делбриджа есть одна вещь, которая принадлежит мне, — объяснила Леона. — Несколько лет назад ее украли у моей семьи. Я уже думала, что сегодня мне ее не найти, но я чувствую, что она где-то рядом, поэтому не могу уйти, не поискав ее.
Гипнотизер как-то странно замер.
— А откуда вам известно, что вещь, которую вы ищете, находится рядом? — спросил он.
Леона задумалась, не зная, насколько может ему открыться.
— Я не могу вам объяснить, — сказала она, — но я абсолютно уверена в том, что не ошибаюсь.
— Где же она?
Леона слегка повернулась, ожидая ощутить легкие импульсы знакомой энергии. Недалеко от них стоял большой деревянный шкаф, покрытый изысканной резьбой.
— Там, — сказала она.
Леона в последний раз вывернула руку, и гипнотизер отпустил ее. Подбежав к шкафу, она внимательно его осмотрела. Две дверцы шкафа были заперты на замок.
— Как я и ожидала, — заметила она.
С этими словами Леона вынула из кармана отмычку, которую ей дал Адам Харроу, и взялась за дело.
Но все пошло вовсе не так гладко, как получалось, когда Адам давал ей уроки взлома замков. Этот замок не поддавался.
Несколько мгновений гипнотизер молча наблюдал за ней.
По лбу Леоны покатились струйки пота. Она сунула отмычку в замок под другим углом и вновь попыталась повернуть язычок.
— Что-то подсказывает мне, что у вас не слишком большой опыт обращения с подобными вещами, — безучастно проговорил гипнотизер.
Его высокомерие разозлило ее.
— Напротив, — процедила Леона сквозь зубы. — У меня большая практика.
— Очевидно, вы занимались этим не в темноте, — сказал он. — Отойдите-ка в сторонку. Позвольте мне взглянуть, что можно сделать.
Леона хотела было возразить ему, но здравый смысл остановил ее. Правда заключалась в том, что ее практика взлома замков заняла всего два дня поспешных опытов. Ей казалось, что она проявила необыкновенные способности в этом деле, однако Адам предупредил ее, что взломать замок в опасной ситуации, когда чувства на пределе, совсем не так просто.
Стоявшие на столе часы громко тикали в пустой галерее. Время бежало вперед. Леона посмотрела на застывшую фигуру, ожидавшую, когда настанет минута выйти из транса.
Она неохотно отошла в сторону от шкафа. И, молча, протянула отмычку гипнотизеру.
— У меня своя есть, — сказал он.
Он вынул из кармана пальто узкую полоску металла, сунул ее в замочную скважину и стал слегка поворачивать. Почти сразу Леона услышала легкий щелчок.
— Ну вот, получилось! — прошептал он.
Леоне показалось, что петли на дверце шкафа заскрежетали с такой силой, как будто рядом с ними остановился поезд. Она с тревогой оглянулась в сторону главной лестницы, но не заметила никакого движения в тени дальней части комнаты; не было слышно и звука шагов.
Гипнотизер заглянул вглубь шкафа.
— У меня такое впечатление, что мы оба пришли сюда за одной и той же вещью, — сказал он.
По телу Леоны пробежал какой-то новый холодок.
— Вы явились сюда для того, чтобы выкрасть мой кристалл? — ошеломленно прошептала она.
— Предлагаю в другое время и в другом месте обсудить, кому же он на самом деле принадлежит, — сказал он в ответ.
Ярость, возобладавшая над страхом, охватила Леону.
— Кристалл принадлежит мне!
Леона двинулась вперед, чтобы забрать кристалл, но гипнотизер загородил ей путь. И сам потянулся к шкафу.
В темноте было нелегко следить за его движениями, однако Леона сразу поняла, когда произошла катастрофа. Она услышала его внезапный резкий вздох, за которым последовал тихий, сдавленный кашель. И тут же Леона почувствовала едва ощутимый запах каких-то химикатов.
— Назад! — приказал он.
В голосе гипнотизера было столько силы, что Леона, к собственному удивлению, повиновалась ему не задумываясь.
— Что такое? — спросила она, сделав несколько шажков назад. — Что случилось?
Он отвернулся от шкафа. Леона удивилась, увидев, что мужчина слегка покачивается, как будто ему трудно сохранять равновесие. В одной руке он держал черный бархатный мешочек.
— Думаю, Делбриджу придется долго иметь дело с полицией, когда обнаружат тело женщины, — тихо проговорил он. — Если нам повезет, пройдет некоторое время до того, как он начнет искать камень. У вас будет время убежать.
До нее не сразу дошел зловещий смысл его слов.
— И у вас тоже, — быстро сказала она.
— Нет! — отрезал он.
Ее охватил ужас.
— О чем вы говорите? — испуганно прошептала она. — Что случилось?
— Вам пора бежать отсюда. — Снова схватив Леону за запястье, он потащил ее в сторону лестницы для прислуги. — Нельзя терять ни секунды.
Еще мгновение назад она испытывала ярость, которая теперь перерастала в леденящее чувство паники. Сердце Леоны быстро забилось.
— Что случилось? — повторила она. — С вами все в порядке?
— Да, но это ненадолго.
— Господи, да скажите же мне, что произошло, когда вы вытащили кристалл из шкафа? — взмолилась Леона.
Гипнотизер открыл дверь к винтовой лестнице для прислуги.
— Я попал в ловушку, — объяснил он.
— Какую ловушку? — Она попыталась разглядеть его руки. — Вы порезались? У вас кровь течет?
— Кристалл находился внутри стеклянного ящичка. Когда я открыл его, мне в лицо дунуло каким-то мерзким паром. Я вдохнул его. Подозреваю, что это был яд.
— Господи! Вы уверены?
— Не сомневаюсь в этом, — сказал он. Гипнотизер зажег свет на лестнице и с силой подтолкнул Леону вперед, отчего она невольно побежала вниз по древним каменным ступеням. — Я уже чувствую его действие.
Она оглянулась назад через плечо. Леона впервые увидела этого человека при свете. Черные, как вороново крыло, волосы были не по моде длинными. Он зачесал их назад, открыв высокий лоб, и они спадали сзади на воротничок сорочки. Черты его лица были вырезаны безжалостным скульптором, которого больше интересовала сила, чем приятная внешность. Лицо гипнотизера вполне соответствовало его голосу: запоминающееся, таинственное и опасно привлекательное. Женщина, долго смотревшая в его бездонные зеленые глаза, рисковала попасть под его обаяние, от которого ей не избавиться.
— Мы должны отвезти вас к доктору, — решительно сказала Леона.
— Если это тот яд, о котором я думаю, то ни один доктор не сможет дать от него противоядия, — вымолвил он. — Потому что его нет.
— Но мы должны попробовать.
— Послушайте меня, — сказал он. — Ваша жизнь будет зависеть оттого, насколько точно вы исполните мои приказания. Очень скоро — возможно, минут через пятнадцать — я превращусь в безумца.
Леона пыталась постичь ужасный смысл его слов.
— Из-за яда?
— Да, — кивнул он. — Этот препарат вызывает ужасные галлюцинации, которые затмевают разум жертвы, заставляя его думать, что он окружен демонами и чудовищами. Вы не должны находиться рядом, когда яд начнет действовать в полную силу.
— Но… — попыталась было возразить она.
— Я превращусь в ужасную угрозу для вас и для любого человека, который, на свою беду, окажется рядом. Вы меня понимаете?
С трудом сглотнув, Леона спустилась еще на несколько ступеней.
— Да, — ответила она.
Они были уже почти у подножия лестницы. Леона видела полоску лунного света под дверью, которая вела в сад.
— Как вы собираетесь выйти отсюда? — спросил гипнотизер.
— Мой компаньон поджидает меня в экипаже, — ответила Леона.
— Как только мы выберемся из сада, вы должны уйти как можно дальше от меня и от этого чертового особняка. Вот, возьмите кристалл.
Леона замерла на одной из полустертых нижних ступеней, наполовину повернувшись к нему. Мужчина протянул ей бархатный мешочек. Она взяла его, явственно чувствуя исходившую от кристалла энергию. Поступок гипнотизера говорил красноречивее его слов: он явно не ожидал пережить эту ночь.
— Спасибо вам, — нерешительно прошептала Леона. — Я не ждала…
— У меня нет иного выбора — я просто должен сейчас отдать его вам, — промолвил мужчина. — Потому что я больше не смогу за него отвечать.
— Вы абсолютно уверены, что от этого яда нет противоядия?
— Во всяком случае, о нем ничего не известно. Будьте предельно внимательны. Я понимаю, что вам не терпится завладеть этим чертовым кристаллом, но если бы вы обладали здравым смыслом и думали о собственной безопасности, то постарались бы вернуть его настоящему владельцу. Я дам вам адрес и назову его имя.
— Я ценю вашу заботу, но уверяю вас, что Делбридж никоим образом не сможет найти меня. А вот вы этой ночью в опасности. Вы говорили что-то о галлюцинациях. Прошу вас, опишите мне точно, что с вами происходит, — попросила Леона.
Гипнотизер нетерпеливо прикрыл глаза рукавом, словно желая прояснить голову.
— Я начинаю видеть предметы, которых не существует, — сказал он. — Пока что я еще понимаю, что все это — всего лишь игра воображения, но очень скоро они превратятся для меня в реальность. И вот тогда я начну представлять для вас угрозу.
— Почему вы так в этом уверены?
— Мне кажется, что за последние два месяца к действию яда прибегали дважды, — стал объяснять гипнотизер. — Обе жертвы были опытными коллекционерами. Ни один из них не был склонен к вспышкам дикого гнева, но под действием яда они начали нападать на окружающих. Один из них забил верного ему слугу до смерти. Другой попытался сжечь собственного племянника. Теперь вы понимаете, какой опасности подвергаете себя?
— Расскажите мне побольше о тех галлюцинациях, которые встают у вас перед глазами, — попросила Леона.
Выключив свет, он открыл дверь в сад. На них пахнуло холодным и влажным воздухом. Луна все еще освещала сад, но уже начинался дождь.
— Если сообщения верно описывают произошедшие события, — спокойно заговорил он, — то я вскоре превращусь к ходячий ночной кошмар. И вероятно, я скоро умру. Во всяком случае, обе предыдущие жертвы умерли.
— Как же они умерли? — поинтересовалась она. Он вышел из двери, увлекая за собой Леону.
— Один выбросился в окно, — ответил гипнотизер. — У другого случился сердечный приступ. Но хватит болтать! Я должен вывести вас отсюда живой-здоровой.
Он говорил спокойным холодным тоном, который никак не вязался с его мрачным предсказанием. Похоже, он принял свою судьбу, поняла Леона, хотя он и намеревается спасти ее. Внезапно она до конца осознала суть того, что произошло. У Леоны перехватило дыхание. Этот человек даже не знает ее имени, но беспокоится о том, как бы помочь ей. За всю ее жизнь ни один человек не вел себя по отношению к ней столь же благородно.
— Вы пойдете со мной, — сказала она. — Мне кое-что и известно о ночных кошмарах.
Гипнотизер просто отмахнулся от Леоны, даже не сочтя нужным ответить ей.
— Говорите потише и не отставайте, — промолвил он.


Глава 2


«Я — труп», — подумал Таддеус Уэр. Даже странно, насколько эта мысль ему безразлична. Хотя, возможно, он уже находится под действием наркотика. Он думал, что ему удается держать ночные кошмары в узде, но уверенности в этом не было. Убежденность в том, что его силы достаточно для того, чтобы сопротивляться яду еще несколько минут, сама по себе могла быть иллюзией.
Тем не менее, отчаянно надеясь на то, что он и в самом деле способен контролировать чудовищные видения, Уэр постарался сконцентрировать внимание на женщине и на необходимости позаботиться о ее безопасности. Сейчас это стало его единственной целью. Ему даже показалось, что видения, начавшие собираться на краю его сознания, немного отступили, когда он усилием воли сосредоточился на своей компаньонке. Что ж, возможно, он не зря столько лет учился контролировать свой гипнотический талант. Он пока не сдался наваждению, вызванному действием яда. Уэр чувствовал, что, кроме силы воли, ничто не отгораживает его от страшных картин, которые вот-вот завладеют его сознанием.
В саду Таддеус Уэр вел Леону по той самой дорожке, по которой пришел в особняк. Хорошо, что здесь эта леди подчинялась ему, стараясь не отставать ни на шаг.
Вскоре перед ними выросла длинная высокая изгородь. Он протянул руку, чтобы подтолкнуть ее к воротам, но когда его пальцы обхватили ее запястье, самообладание покинуло его, расколовшись, словно изящная фарфоровая ваза, которую уронили на пол. Неожиданно все его существо наполнилось… бурной радостью. Уэр крепче сжал руку, боясь потерять головокружительное чувство удовольствия.
Таддеус услышал тихое удивленное восклицание, но не обратил на него внимания. Его теперь больше занимала изящная и нежная округлость руки, которую он сжимал своими пальцами. Исходящий от женщины запах пьянил его, заставляя забыть обо всем на свете.
Демоны и чудовища стали выползать из-под изгороди. Они ухмылялись, и лунный свет поблескивал на их клыках. «Ты можешь овладеть ею здесь же, сейчас, — говорили они ему. — Ничто не может остановить тебя. Она твоя».
Женщина должна понимать, как эротично она выглядит в мужской одежде, подумалось ему. Уэру было приятно, хоть и несколько неожиданно, осознавать, что она нарочно оделась именно так, чтобы соблазнить его.
— Держите себя в руках, сэр, — торопливо проговорила Леона. — Мы уже недалеко от экипажа. Еще несколько минут — и мы оба окажемся в безопасности.
Безопасность… Это слово вызвало у него какое-то смутное воспоминание. Таддеус попытался сосредоточиться, чтобы вспомнить что-то важное, имеющее отношение к этой женщине и его обязанностям по отношению к ней. И вдруг осознание пришло к нему, словно принесенное на невидимых крыльях. Уэр поспешно ухватился за крохотный клочок реальности, который забрезжил на краю его разума. Итак… Да, он должен спасти эту женщину. Да, именно так! Она в опасности.
Монстры и демоны заколыхались в воздухе, быстро становясь прозрачными.
«Тебя преследуют галлюцинации. Осторожно! Будь внимателен — или тебя убьют». У Таддеуса возникло такое ощущение, словно его облили ведром ледяной воды. Он заставил себя отступить от края пропасти.
— Осторожнее, иначе вы наступите на него, — сказал он.
— На кого? — настороженно переспросила Леона. — На демона?
— Да нет, на человека, который стоит возле изгороди.
— О чем это вы говорите? — Удивившись, Леона опустила глаза и еще раз тихо вскрикнула, увидев среди густой листвы ногу в ботинке. — Он что?.. — Она не договорила предложения до конца.
— Его и еще одного охранника я ввел в состояние транса, когда только шел в особняк, — объяснил Уэр, направляя Леону к воротам. — Они не проснутся до рассвета.
— О! — только и смогла воскликнуть Леона. Наступила короткая пауза. — Я и не знала, что Делбридж… нанимает охранников.
— Когда в следующий раз надумаете совершить грабеж, вам лучше иметь это в виду, — усмехнулся Таддеус.
— Я вошла в особняк вместе с другими слугами, которых наняли только на этот вечер, — объяснила Леона. — А вот выйти я собиралась через сад. Выходит, я бы сразу наткнулась на охранников, если бы вы не позаботились о них. Как мне повезло, что я встретила вас в галерее.
— А вот с моим везением нынче вечером что-то не так, — заметил Таддеус, даже не подумав скрыть насмешку в голосе. Ее оптимизм раздражал его не меньше, чем чертовы галлюцинации.
— Вы так странно говорите, — заметила Леона. — Чувствуется, что вы очень напряжены… Галлюцинации опять начинают овладевать вами?
Уэру хотелось закричать на нее, тряхнуть ее как следует, чтобы она, наконец, поняла, насколько серьезна ситуация. Галлюцинации не наступали на него, они затаились в темных уголках его сознания, ожидая, когда он потеряет бдительность, как это случилось всего пару мгновений назад. И как только он хоть на секунду расслабится, ночные кошмары потоком хлынут в его мозг. Больше всего Таддеусу хотелось поцеловать ее до того, как ночной кошмар навалится на него.
Однако простая правда заключалась в том, что у него не было времени на эти действия. Он обречен. Единственное, что он может сделать, — это попытаться спасти ее. Еще несколько минут. Это все, что нужно, для того, чтобы довести женщину до экипажа и попрощаться с ней. На это у него должно хватить сил. Он обязан держаться ради ее блага.
Уэр открыл тяжелые ворота. Женщина быстро прошла через них. Он последовал за ней.
Особняк Делбриджа находился в нескольких милях от Лондона. Сразу за садом начиналась густая роща. Казалось, ветви деревьев образуют непроницаемую сетку, но, приглядевшись внимательнее, Таддеус заметил монстров, притаившихся в густой тени.
— Экипаж совсем недалеко отсюда, — промолвила женщина.
Уэр вынул из кармана пальто пистолет.
— Возьмите это, — сказал он.
— К чему мне ваше оружие? — удивилась она.
— Потому что галлюцинации становятся страшнее, — объяснил он. — Пару минут назад я был готов силой овладеть вами. Что последует дальше, я не знаю.
— Какая ерунда! — Судя по ее тону, Леона была шокирована его словами. — Я не верю в то, что вы хотели овладеть мной силой, сэр.
— Тогда вы и наполовину не так умны, как мне показались вначале, — заметил Таддеус.
Леона откашлялась.
— Ну хорошо, учитывая сложившиеся обстоятельства, я понимаю вашу тревогу, сэр, — проговорила она.
Леона нехотя взяла пистолет и неловко сжала его в руке. Повернувшись, она пошла следом за Уэром по узкой, в колдобинах, дорожке, скудно освещенной лунным светом.
— Не похоже, чтобы вы умели пользоваться оружием, — вымолвил Таддеус.
— Нет, я не умею, — кивнула Леона. — Но мой друг знает, как это делать.
Итак, у нее есть друг, мужчина. Уэра словно ударили. Ярость, оскорбленное чувство собственности стали грызть изнутри.
Нет, это опять приближаются галлюцинации. Как бы ни развивались события, к рассвету он умрет. Поэтому он не имеет права на эту женщину.
— И кто же этот друг? — тем не менее спросил Таддеус.
— Вы скоро познакомитесь, — сказала Леона. — Он ждет меня в лесу.
— Что же это за друг, который позволил женщине так сильно рисковать и отпустил ее одну в опасное место? — поинтересовался Уэр.
— Его имя Адам, — ответила Леона. — И это я пришла к выводу, что одному человеку будет легче проникнуть в особняк, чем двоим. К тому же кто-то должен был присматривать за лошадьми и экипажем.
— В таком случае в особняк должен был пойти он, а вы бы приглядели за каретой, — заметил Таддеус.
— Мой друг обладает множеством талантов, но у него нет способностей, необходимых для того, чтобы почувствовать близость кристалла, — ответила Леона. — Я была единственной, кто мог надеяться найти его.
— Этот чертов кристалл не стоил того, чтобы вы так рисковали! — сердито воскликнул Уэр.
— Возможно, это и так, сэр, но сейчас не время читать мне нотации, — сказала она.
Она права. Ночные кошмары вновь подступали к нему. Краем глаза Уэр увидел вампира. В конце дорожки столпились демоны. Огромная змея со сверкающими красными глазами сползала по ветке ближайшего дерева.
Таддеус Уэр замолчал, пытаясь сосредоточиться на мысли о необходимости спасти эту женщину и довести ее в целости и сохранности до ее друга Адама, который увезет ее подальше от его ночных кошмаров.
Они свернули за угол неровной дорожки. Совсем недалеко стоял маленький, закрытый и на вид очень быстрый экипаж. На козлах никого не было. Две лошади мирно дремали, опустив головы.
Леона выступила вперед, с тревогой оглядываясь по сторонам.
— Адам! — тихо позвала она. — Где ты?
— Я здесь, Леона.
Возбуждение и незнакомое чувство восхищения охватили Таддеуса. Наконец-то он знает ее имя: Леона! Древние люли верили в то, что имя имеет определенную силу и власть над человеком. Они правы. Ее имя придало ему сил.
«Тебя преследуют галлюцинации. Осторожно! Держи себя в руках!»
Щуплый мужчина, закутанный в тяжелое кучерское пальто с капюшоном, вышел из зарослей деревьев. На глаза у него была надвинута шапка. В руке поблескивал пистолет.
— Кто это?
Произношение выдавало в нем образованного молодого человека, потому что говорил он не грубо, как обычно говорят кучеры.
— Друг, — ответила Леона. — Он в смертельной опасности да и мы тоже. Камень у меня. Мы должны как можно скорее выбраться отсюда.
— Я не понимаю, — покачал головой Адам. — Как случилось, что ты повстречала знакомого в особняке Делбриджа? Может, это один из гостей? — Когда он задавал этот вопрос, в его голосе прозвучало холодное неодобрение.
— Прошу тебя, Адам, не сейчас. — Поспешив вперед, Леона открыла дверцу кареты. — Я позже тебе все объясню.
Ее слова явно не убедили Адама, однако, похоже, он решил, что для споров время действительно было неподходящим.
— Очень хорошо. — Сунув пистолет в карман, он запрыгнул на козлы.
Леона шагнула в неосвещенную карету. Таддеус наблюдал за тем, как она исчезла в ее темном пространстве. Кошмары вновь взялись за свое черное дело, и внезапно он подумал о том, что никогда больше не увидит эту удивительную женщину, не узнает ее тайны. Она вот-вот исчезнет, а он так и не сможет подержать ее в своих объятиях.
Таддеус приблизился к открытой дверце.
— Куда вы поедете? — спросил он, испытывая необходимость в последний раз услышать ее голос.
— Разумеется, назад в Лондон, — ответила она. — Господи, что же вы там стоите? Забирайтесь в карету!
— Я же говорил, что не смогу поехать свами. Ночные кошмары все ближе.
— А я говорила, что кое-что знаю о них, — упрямо повторила Леона.
Адам опустил на него глаза.
— Вы заставляете и нас рисковать вместе с вами, — тихо сказал он. — Садитесь в карету, сэр.
— Поезжайте без меня, — спокойно скомандовал Таддеус. — Я должен кое-что сделать до того, как потеряю над собой контроль.
— Вы это о чем? — поинтересовался Адам.
— Я должен убить Делбриджа.
— Ха! — Голос Адама неожиданно зазвучал задумчиво. — Неплохая мысль!
— Нет! — В окне экипажа появилось лицо Леоны. — Вы не можете рисковать и возвращаться в особняк, сэр! Особенно в таком состоянии, — добавила она.
— Если я не убью Делбриджа, он будет искать кристалл, — объяснил Таддеус.
— Я же сказала вам, что он никогда меня не разыщет, — напомнила ему Леона.
— Твой новый друг настроен решительно, — заметил Адам. — Предлагаю последовать его совету и оставить его тут. Он хочет убить Делбриджа, и что в этом плохого или опасного для нас? А если ему это удастся, у нас в будущем резко сократится количество проблем.
— Ты не понимаешь, — стояла на своем Леона. — Этот человек находится под действием сильнейшего яда, у него галлюцинации. Он не понимает, что говорит.
— Тем больше причин оставить его тут, — упрямился, в свою очередь, Адам. — Последнее, что нужно нам в сегодняшнем путешествии, так это компания безумца.
Таддеус посмотрел на Леону, пытаясь в последний раз разглядеть ее лицо в лунном свете.
— Он прав, — сказал Таддеус. — Вы должны ехать без меня.
— Вовсе нет, — возразила Леона. Вытянув руку, она схватила его за рукав. — Доверьтесь мне, сэр. Даю вам слово, что вы можете воспользоваться шансом и положиться на мою поддержку. И мы никуда без вас не уедем.
— Черт возьми! — пробормотал Адам. Однако в его голосе зазвучала решимость: — Вам необходимо сесть в карету, сэр. Очень трудно уговорить Леону, когда она уверена в своей правоте.
Впрочем, вовсе не упрямство Леоны заставляло его медлить, понял Таддеус. Все дело было в ее обещании спасти его.
— Думайте о хорошем, сэр, — ласково, но твердо проговорила Леона. — Невозможно достичь чего-то, думая о плохом.
— А еще она буквально помешана на силе оптимизма и позитивном мышлении, — недовольно добавил Адам. — Честно говоря, временами это чертовски раздражает.
Таддеус задумчиво посмотрел на открытую дверь экипажа: он был не в силах противиться Леоне, ведь она зажгла в нем искру надежды, пусть и совсем маленькую.
Если она спасет его, он сможет защитить ее от Делбриджа и завершить разговор о том, кому по праву принадлежит кристалл.
Доводы логики оказались весьма весомыми. Забравшись и карету, Таддеус упал на сиденье напротив Леоны.
Экипаж сорвался с места немедленно. Лошади быстро перешли на рысь. Сознание ускользало от Таддеуса, но он все же успел обратить внимание на то, что Адам не зажег внешних фонарей на карете. Он предпочел, чтобы извилистую улочку освещал только лунный свет. Чистой воды безумие, подумал Уэр, однако это вполне вязалось с чередой ночных событий.
Во тьме кареты Таддеус мог едва различить силуэт Леоны на фоне темных подушек. И все же он всем существом чувствовал ее близость. Даже сама атмосфера внутри экипажа была наполнена ее женской сущностью.
— Как ваше имя, сэр? — спросила Леона.
— Таддеус Уэр, — ответил он.
Странно: он пережил с этой женщиной довольно опасное приключение, но даже толком не видел ее. Точнее, он мог видеть ее только в слабо освещенной музейной галерее и при лунном свете. И если завтра он встретит ее на лондонской улице, то даже не узнает.
«Если только она не заговорит!» Звук ее голоса — такого низкого, теплого, интригующе чувственного — навсегда запечатлелся в его памяти. Еще, конечно, он узнает ее запах, подумал Таддеус, и, вероятно, ее силуэт. Прижимая ее к себе в галерее, он прекрасно запомнил, какие у нее округлые бедра. Было в ней еще что-то: еле слышный шепот притягательной силы, которая, должно быть, рождалась в ее ауре.
Нет, он узнает ее повсюду.
«Потому что она твоя», — прошептал один из демонов.
«Моя…»
И тут, без всякого предупреждения, его защитные реакции дали сбой. Монстры вышли на свободу. Из тенистых глубин его подсознания они выскочили прямо в карету.
В мгновение демонического ока вся карета превратилась в сплошной ночной кошмар. Существо размером с большую собаку уселось на сиденье рядом с ним. Но на вид это чудище на собаку было не похоже. В бочкообразном сверкающем теле было восемь ног, покрытых перьями. В бездушных многогранных глазах отражался лунный свет. Из его клыков капал яд.
В окне кареты появилось лицо привидения. Вместо глаз в черепе зияли черные дыры. Рот был раскрыт в молчаливом крике.
Таддеус ощутил какое-то движение слева от себя. Даже не поворачиваясь, он мог ощутить, что когтистые лапы этого существа покрыты чешуей, а его щупальца судорожно шевелятся как черви, которых кто-то пытается раздавить.
Окна экипажа больше не выходили на погруженный в ночную тьму лес. Вместо этого, выглянув наружу, можно было увидеть сцены из какого-то иного измерения. Целые реки раскаленной лавы бежали сквозь деревья, скованные черным льдом. На промерзших ветках сидели странные птицы со змеиными головами.
Слабеющий разум Таддеуса еще смог осознать: глупо было надеяться на то, что одна лишь сила воли поможет ему сопротивляться ночным кошмарам. Яд Делбриджа тек в его жилах не меньше четверти часа, выполняя свое грязное дело.
Самое удивительное, что его это ничуть не волновало.
— Мистер Уэр!
Голос Леоны, который он узнает где угодно, донесся до него из темноты.
— Слишком поздно, — промолвил Таддеус, тронутый заботой, прозвучавшей в ее голосе. — Добро пожаловать в мой ночной кошмар. Должен сказать, тут не так уж противно, если постараться привыкнуть к окружающему.
— Мистер Уэр, вы должны выслушать меня.
Его обожгла горячая страсть. Она всего в нескольких дюймах от него, он может ее взять прямо сейчас. Никогда в жизни он так сильно не хотел ни одну женщину, и ничто не могло остановить его.
— Я могу помочь вам сражаться с галлюцинациями, — сказала она.
— Но мне этого совсем не хочется, — тихо ответил Таддеус. — Более того, я наслаждаюсь ими, честное слово. И вам они понравятся.
Леона с нетерпением сорвала с себя парик, пошарила в карманах куртки и вытащила оттуда что-то. Уэр не мог разглядеть, что это такое, но уже через несколько мгновений в ее руках засиял лунный свет.
Наконец-то он впервые увидел ее. Ее темные волосы были закручены на макушке в тугой пучок, открывая взору черты лица, которые можно было бы назвать только потрясающими, хотя красавицей она не была. Зато в ее чертах он разглядел ум, решимость и какую-то удивительную чувственность. Похоже, у нее очень нежные мягкие губы. Глаза цвета растопленного янтаря излучали женскую силу. Ничто не могло быть столь же притягательным.
— Чаровница, — завороженно прошептал Таддеус.
— Что? — не поняла Леона.
Он улыбнулся:
— Ничего. — Уэр заинтересованно посмотрел на кристалл. — Что это? Еще одна моя галлюцинация?
— Это камень утренней зари, мистер Уэр, — объяснила Леона. — И я собираюсь пройти через ваши кошмары вмести с вами.


Глава 3


Камня утренней зари Леона не держала в руках со своего шестнадцатого дня рождения, однако он немедленно отозвался на тот поток энергии, который она послала в его сердце. Это был уже не скучный грязновато-серый камень — нет, теперь он светился изнутри своим внутренним светом, говорившим о том, что его сила ожила. Леона держала его на ладони и смотрела прямо в его глубины, пытаясь сфокусировать на камне все свои чувства. Кристалл на глазах становился все светлее.
Она не могла объяснить, как ей удается ощутить энергию, таящуюся в некоторых кристаллах. Это был врожденный дар, переходящий из поколения в поколение по женской линии ее семьи. У ее матери был талант оживлять кристаллы. И у ее бабушки, а также у многих прабабушек на протяжении, по крайней мере, двухсот лет.
— Смотрите в самое сердце кристалла, в самую его глубину, мистер Уэр, — сказала она.
Он не обратил внимания на ее слова. Медленная чувственная улыбка расползлась по его губам, отчего на ее затылке каждый волосок встал дыбом.
— Я лучше буду смотреть в вашу глубину, — проговорил он тем самым низким голосом, которым недавно пытался загипнотизировать ее.
Леона поежилась. Атмосфера вокруг изменилась. Еще мгновение назад Таддеус был вынужден выстаивать в безумной битве за свой рассудок перед лицом встающих на его пути галлюцинаций, а теперь, похоже, он наслаждается фантастическим сном, который нежданно привиделся ему.
Леона постаралась снова взять на себя контроль над ситуацией.
— Скажите мне, что вы видите в кристалле, — попросила она.
— Очень хорошо, — кивнул он. — Я в настроении повеселить вас этой ночью. По крайней мере некоторое время. — Таддеус снова посмотрел на камень. — Я вижу лунный свет. Умный фокус, мадам.
— Свет, который вы видите, — это естественная энергия камня. Это особая сила, которая связана с энергией снов и видений, — заговорила Леона. — Сила всех паранормальных видений, которые рождаются в нашем сознании, даже тех, которые, по нашему убеждению, не могут обладать какой бы то ни было чувствительностью. Если человек в состоянии изменить поток, образованный его видениями, то но означает, что он может изменить и сами видения.
— Вы говорите как один мой знакомый ученый, — заметил Таддеус. — Его зовут Калеб Джонс. Вечно он занимается научными аспектами паранормального. Мне всегда казалось, что об этом как-то скучно говорить.
— Постараюсь не наскучить вам разговорами о том, каким образом действует кристалл, — сказала Леона, пытаясь справиться с растущим напряжением и чувством неловкости. — Но прошу вас обратить внимание вот на что. Ваши нынешние видения только-только зарождаются. Но мы постараемся уменьшить их силу. Мы не можем совсем прогнать их, но мы в состоянии ослабить их, довести до того предела, когда они будут казаться реальными или угрожающими. Но вы должны помогать мне, сэр.
Он снова улыбнулся ей своей медленной, опасной улыбкой.
— Я не в настроении играть с вами в эти игры в кристалл, — заявил Таддеус. — Этой ночью я предпочту иные развлечения.
— Мистер Уэр, я прошу вас довериться мне — точно так же, как я доверилась вашей помощи этой ночью, — сказала Леона.
В походящем от кристалла свете она увидела, что холодные светлые глаза Таддеуса слегка прищурились. Наклонившись вперед, он провел пальцем по ее подбородку. От этой теки по телу Леоны пробежала дрожь.
— Я спас вас потому, что вы принадлежите мне, — проговорил Уэр. — А я всегда защищаю то, что мне принадлежит.
Галлюцинации все сильнее терзали его.
— Мистер Уэр, — вымолвила Леона, — это очень важно. Смотрите на лунный свет и сосредоточьтесь на своих галлюцинациях. Опишите их.
— Ну хорошо, если вы настаиваете. — Таддеус снова посмотрел на кристалл. — Начать с того демона, что сидит у окна? Или, может, вам будет интереснее узнать о гадюке, которая обвилась вокруг ручки двери?
Мощь камня содрогнулась в самом его сердце. Лунный свет вспыхнул. Таддеус наконец-то смотрел в самую глубь кристалла, но только Леона не приняла в расчет силу его дара. Ей самой пришлось сосредоточиться еще сильнее, чтобы сопротивляться выходящим из-под контроля потокам.
— Ни одно из существ, которых вы видите вокруг себя, не существует в действительности, мистер Уэр, — промолвила Леона.
Протянув к ней руку, Таддеус провел большим пальцем по ее нижней губе.
— Зато вы существуете, — прошептал он. — И этой ночью ничто больше не имеет значения.
— Я совсем недавно познакомилась с вами, сэр, но совершенно ясно, что вы обладаете потрясающей силой воли. И вы не находитесь в полной власти ваших ночных кошмаров, сэр. Поэтому какая-то часть вашего сознания и говорит вам о том, что вас преследуют галлюцинации, — сказала Леона.
— Возможно, так оно и есть, но это больше не волнует меня. В данный момент я интересуюсь только вами.
Свет в кристалле стал гаснуть, потому что Таддеус больше не сосредотачивал на нем своего внимания.
— Я не смогу ничего сделать без вас, сэр, — твердо произнесла Леона. — Вы должны сконцентрировать все свое внимание на лунном свете. И вместе мы сможем направить энергию кристалла на то, чтобы растворить образы, терзающие ваш разум.
— Ваше лечение для меня неприменимо, — несколько озадаченным тоном проговорил Таддеус. — Похоже, это своего рода гипноз, а я, как и вы, обладаю врожденным иммунитетом против гипноза.
— Вовсе я не пытаюсь загипнотизировать вас, сэр, — возразила Леона. — Кристалл — это всего лишь инструмент, который поможет нам настроить волны энергии ваших видений. В данный момент эта энергия производит галлюцинации.
— Ты ошибаешься, Леона, — тихо проговорил он. — Гадюки и демоны — это не галлюцинация, они реальны. Но я могу ими командовать, они — мои слуги, и их ко мне привязывают все силы ада. Но и ты тоже привязана ко мне. И скоро это поймешь.
В первый раз Леона стала опасаться, что может потерять его. В ее существе запульсировала тревога, угрожающая нарушить ее концентрацию на кристалле. Таддеус опустил глаза на камень и рассмеялся.
Свет в кристалле резко потемнел и изменил свой оттенок. Леона изумленно смотрела на него. В самом сердце кристалла разыгралась настоящая буря. Вместо лунного света там появились темные, зловещие, завихряющиеся потоки. Это Таддеус направил в кристалл собственную энергию, которая стала быстро поглощать волны ее энергии.
Буря становилась все сильнее. Леона, одолеваемая страхом, наблюдала за тем, как чудовищные волны накатывают одна на другую в мигающем свете. Никогда в жизни она не встречала человека, который был бы в состоянии делать то, что сейчас делал Таддеус Уэр. А поскольку он находился под действием какого-то яда, то скорее всего даже не осознавал, что происходит.
Вдруг на сиденье рядом с Таддеусом появилось жуткое насекомое с глазами, состоящими из тысяч крохотных зеркал. Клыки чудовища влажно поблескивали.
Леона застыла от ужаса. Бежать некуда, спрятаться негде. По пальцам ее рук и ног от страха побежали мурашки. Ее рубашка в мгновение ока намокла от пота. Она хотела было закричать, но комок застрял в горле.
— Успокойся, дорогая, — промолвил Таддеус. — Я не сделаю тебе ничего плохого. С этим существом я справлюсь и защищу тебя.
Леона инстинктивно потянулась к ручке дверцы. Но, едва коснувшись ее, тут же отдернула руку, потому что ее пальцы дотронулись до головы красноглазой гадюки.
— Теперь и ты их видишь, не так ли? — с удовлетворением спросил Таддеус. — Ты вошла в мой мир.
Леона догадалась: Таддеус каким-то образом черпает в кристалле силы, необходимые ему для того, чтобы сделать свои галлюцинации видимыми не только ему, но и ей. И если бы она не находилась здесь сейчас и не видела происходящее собственными глазами, то никогда не поверила бы в то, что кто-то на такое способен.
Внезапно, словно ниоткуда, ей пришла в голову одна из присказок дяди Эдварда: «Запомни, Леона, ты должна контролировать свою публику с того самого мгновения, когда ступаешь на сцену. И никогда не позволяй публике контролировать тебя».
Она должна немедленно вернуть себе контроль над кристаллом, иначе видения Таддеуса Уэра затянут ее в свой кошмарный мир — и они оба погибнут.
Призвав на помощь всю силу своей воли, она отвернулась от чудовищного насекомого и сосредоточилась на бушующих в кристалле потоках.
— Загляните в камень, сэр, — сказала она, изо всех сил пытаясь придать своему голосу командный тон. — Это ваша единственная надежда. Галлюцинации берут над вами верх. И вы должны биться с ними.
Таддеус улыбнулся.
— Честно говоря, я бы предпочел, чтобы ты пришла ко мне в мои видения, — вымолвил он. — И мы вместе отправимся в наш собственный уголок ада.
Не успела она опомниться, как он обхватил ее за плечи и рывком привлек к себе.
— Поймите же наконец меня, мистер Уэр! — Леона пыталась скрывать страх, звучащий в ее голосе, но она понимала, что Таддеус его чувствует.
— Почему я это делаю? — спросил Таддеус, голос которого неожиданно огрубел от опасной чувственности. — В этом мире ты принадлежишь мне. Мне давно уже пора вкусить твоей силы и позволить тебе ощутить мою.
Леона попыталась высвободить руки, но он лишь крепче сжал ее. Она тут же замерла: интуиция подсказывала ей, что сопротивление распалит его еще больше. Леона лихорадочно пыталась найти выход из создавшейся ситуации. Если она закричит, Адам ее, разумеется, услышит и придет ей на помощь. Но едва ли он захочет понять, что тут на самом деле происходит. Скорее, Адам предпочтет выпустить пулю в лоб Таддеуса Уэра. Это не просто недопустимо, но еще и ужасно несправедливо, учитывая, что Таддеус практически спас ей жизнь этой ночью, заставив двух охранников на время окаменеть.
Так что теперь ее задача — спасти его. И она должна быть сильной, чтобы ее сил хватило на них обоих.
— Вы не станете брать меня силой, сэр, — проговорила Леона сделанным спокойствием, которого она не испытывала. — Этой ночью вы спасли меня. И вовсе не в вашем духе причинять женщине боль.
Он еще ближе привлек ее к себе. В исходящем от кристалла свете было видно, что его глаза полны темной страсти.
Таддеус смотрел на ее губы с таким видом, словно видел перед собой какой-то редкий, экзотический и очень зрелый плод.
— Ты ничего не знаешь о том, что в моем духе, а что — нет, — проговорил он. И добавил: — Пока не знаешь. Но скоро, ягодка моя, очень скоро ты ощутишь существующую между нами связь.
— Я знаю, что вы не обидите меня, потому что вы — человек чести, — спокойно сказала Леона.
В ответ Таддеус расстегнул ворот ее рубашки. Она с дрожью ощутила, как его пальцы прикасаются к ее шее.
— Честь — весьма сложная штука, особенно когда дело доходит до таких вот вещей, как сейчас, — вымолвил он.
— Ничего в этом сложного нет, сэр, и вам это отлично известно, — возразила Леона. — Просто вами управляют силы вашего ночного кошмара.
— Никто и ничто не управляет мной, моя милая Леона. Даже ты.
— Разумеется, я вами не управляю, сэр. Но это делает Делбридж, яд которого действует на вас. Полагаю, вы не позволите ему одержать над вами верх.
Прищурившись, Таддеус задумался.
— Хм, Делбридж… Если только он когда-либо узнает, кто взял кристалл, он ни перед чем не остановится для того, чтобы вернуть его.
Леона поняла: только что каким-то образом в его сознании со скрипом приотворилась дверь в мир разумного. Она тут же постаралась этим воспользоваться.
— Вы правы, сэр, — ласково проговорила она. — Теперь-то я понимаю, что Делбридж представляет для меня серьезную угрозу. Но вы не можете иметь с ним дело, находясь под воздействием его яда. Вы должны прийти в себя для того, чтобы при необходимости защитить меня от него.
— Клянусь, что я сумею защитить тебя и от него, и от любого другого мужчины, который попытается отнять тебя у меня. — Он вытащил из ее волос шпильку. — Ты моя.
— Да, так оно и есть, — согласилась Леона. — Я ваша, но именно поэтому вы будете нынешней ночью бороться с ядом Делбриджа. Ради меня, сэр, ради моего благополучия. Надеюсь, вы не позволите ему повредить вашему рассудку, потому что если это произойдет, вы не сможете защищать меня.
— Ради твоего благополучия… — повторил Таддеус, словно произнося клятву, — я пройду сквозь врата ада, чтобы защитить тебя, Леона.
Во всех уголках кареты невидимым светом загорелась энергия, и это не была энергия кристалла. Это собственные чувства Леоны отвечали на вызов мрачной, дурманящей ауры Таддеуса Уэра. Она, как чарующий аромат, увлекала за собой Леону. Ее залихорадило. Часть ее существа внезапно потянулась в мир его видений, которые ей захотелось разделить с Таддеусом.
Он вынул из ее волос вторую шпильку. А потом неспешно, словно для того, чтобы очертить границу своих владений, он положил ладонь ей на затылок и прижался губами к ее губам.
Это был властный и жадный поцелуй. Ее аура рвалась слиться с его аурой. Потоки их энергий слились в единый моток, который быстро настроился на одну волну восприятия. Из-под полуопущенных век Леона увидела, что в кристалле засверкали молнии.
Таддеус пил ее поцелуй, словно это был редчайший и сладчайший нектар. Ей захотелось последовать за ним туда, куда может привести бурный поток их объединенных энергий.
Издав какой-то низкий и хриплый звук, Таддеус поднял и голову и стал укладывать Леону на сиденье.
— Моя… — прошептал он.
Сейчас или никогда. Она должна действовать ради них обоих, иначе все пропало. Леона вспомнила еще одну присказку дяди Эдварда: «Всегда устраивай публике представление!»
Она схватила кристалл двумя руками.
— Загляните в камень, мистер Уэр, — прошептала она тем же тоном, каким пригласила бы его в свою постель. — Смотрите, какой огонь распалила в нем ваша энергия.
Не выдержав искушения, он опустил глаза на мерцающим кристалл.
Леона не сводила с него глаз. Едва почувствовав, что его внимание переключилось на камень, она постаралась направить в кристалл все свои силы. У нее не было времени на то, чтобы воспользоваться потоками собственной энергии, как она поступила бы, если бы имела дело с другим клиентом. Сейчас она не могла позволить себе быть деликатной или осторожной. Для того чтобы одолеть Таддеуса, ей понадобится все ее энергия собственной воли — на это вся надежда.
Волны и потоки в кристалле разбушевались в последний раз, а потом затихли.
Всего через несколько секунд Таддеус вздрогнул и упал на подушки сиденья.
— Видения прошли, — слабым голосом произнес он.
— Верно, — кивнула Леона.
— Вы спасли мой рассудок и, без сомнения, мою жизнь. Я не представляю, как могу отблагодарить вас, и приношу вам тысячу благодарностей.
— Мы квиты, сэр. Я, в свою очередь, хочу поблагодарить вас за то, что вы помогли мне убежать из особняка Делбриджа, — сказала Леона в ответ.
— Ах да, Делбридж… — Таддеус усталым жестом зажег один фонарь. — С ним еще возникнут проблемы, Леона.
— Не стоит беспокоиться о Делбридже, мистер Уэр. Теперь вам необходимо отдохнуть.
— Вряд ли я способен еще на что-то. — Взяв парик, в котором раньше была Леона, он стал рассматривать его с таким видом, словно видел впервые. — Не помню, чтобы я когда-либо чувствовал себя таким же измотанным.
— Этой ночью вы истратили почти всю свою энергию, сэр, — сказала она. — Вам нужно очень хорошо выспаться.
— А вы будете тут, когда я проснусь?
— М-м-м…
Сунув парик в карман пальто, Таддеус слабо улыбнулся.
— Вы лжете, — вымолвил он.
— Вот что, сэр, сейчас не время затевать очередной спор, — твердо проговорила Леона. — Вам необходимо отдохнуть.
— Почему вы от меня убегаете, Леона? Отныне мы связаны навсегда. И куда бы вы ни пошли, я вас найду.
— Засыпайте, мистер Уэр!
Он не стал спорить. Таддеус зарылся поглубже в подушки своего сиденья, вытянув ноги так, что они касались Леоны. Она долго и задумчиво смотрела на него.


Глава 4


С удовлетворением убедившись, что Таддеус наконец-то заснул крепким сном, Леона поднялась с сиденья, встала на него коленями и толкнула дверцу на передней стенке кареты, чтобы поговорить с Адамом.
— Ну как там твой пациент? — спросил тот через плечо.
— Спит, — ответила Леона. — Яд был очень сильным. Некоторое время мне даже казалось, что я не смогу спасти его.
Порыв холодного ветра принес с собой первые капли дождя, которые с шумом забарабанили по карете.
— Что это за яд такой, который доводит человека до ночных кошмаров? — полюбопытствовал Адам.
— Понятия не имею, — пожала плечами Леона. — Мистер Уэр утверждает, что Делбридж уже использовала его для того, чтобы довести двух людей до безумия. Обе жертвы умерли в течение нескольких часов.
Адам дернул поводья, заставляя лошадей перейти на быстрый аллюр.
— Похоже, Делбридж гораздо опаснее, чем мы предполагали, — заметил он. — А ведь его считали всего лишь эксцентричным коллекционером.
— Все еще хуже, чем ты думаешь. У меня не было возможности рассказать тебе раньше, но в музее мы увидели еще и труп женщины, — сообщила Леона. — С перерезанным горлом. Это было… чудовищно.
— Черт возьми! — Адам был настолько потрясен ее словами, что отпустил поводья, и лошади тут же пошли шагом, так что ему пришлось исправлять собственную ошибку. — И кто же она?
— Не знаю… Возможно, это одна из тех женщин, которых Делбридж привозит в свой особняк для развлечения гостей. Без сомнения, она отправилась в галерею для того, чтобы встретиться там с мужчиной. Но убийца первым добрался до нее, — рассказала Леона.
— Прошу тебя, только не говори мне, пожалуйста, что убийца — это наш пассажир! — воскликнул Адам.
— Нет.
— Почему ты так в этом уверена?
— У меня на это есть две причины. Во-первых, он не убил меня, когда я натолкнулась на него в галерее, а ведь он как раз стоял возле трупа. Если убийство совершил он, то, полагаю, он бы предпочел избавиться от свидетельницы.
— Святой Господь! Ты натолкнулась на него, когда он «стоял возле трупа»!
— Во-вторых, я верю в то, что он не убийца, потому что он не убил двух охранников в саду Делбриджа, — договорила Леона.
— О каких еще двух охранниках ты говоришь? Этой ночью там не должно было быть никаких охранников!
— Похоже, информация мистера Пирса по нескольким пунктам не соответствовала действительности, — заметила она.
— Черт возьми! — повторил Адам, правда, на этот раз более спокойным тоном. — Леона, кажется, эта история перерастает в катастрофу.
— Ерунда! Да, признаюсь, мы столкнулись с некоторыми осложнениями, но быстро справились с ними.
— Господи, ты умудряешься спокойно относиться к ситуации, в которой любой нормальный человек подумал бы о том, чтобы купить себе билет в Америку или еще в какое-нибудь отдаленное место.
— Я просто трезво оцениваю факты, Адам. Мы благополучно покинули особняк Делбриджа, и я уверена, что он никогда не узнает о том, кто забрал кристалл, — сказала она.
— Но ты забываешь о самой главной трудности, — мрачно проговорил Адам.
— О какой? — удивилась Леона.
— О той, что в данный момент спит в карете, — ответил он. — Что тебе о нем известно?
— Очень немногое, не считая того, что он явно обладает очень мощной силой физического гипноза, — призналась она.
— Физического гипноза? — ошеломленно переспросил Адам.
— Он загипнотизировал двух охранников и одного из гостей Делбриджа, в одно мгновение введя их в транс. Это было потрясающе! Никогда в жизни не встречала человека, способного на такое!
— И вот теперь мы помогаем ему вернуться в Лондон! — вскричал Адам. — Ты, должно быть, с ума сошла, Леона! Всем известно, что даже обычный гипноз, а не какой-то там сверхъестественный, — штука опасная. Надо немедленно избавиться от него.
— Успокойся, Адам, — ласково промолвила Леона. — Ни к чему паниковать. Все будет хорошо.
— Должен предупредить тебя: мистер Пирс не в восторге от гипноза, особенно от «физического», как ты выражаешься. Да и я тоже, — добавил он мрачным тоном.
— Такты встречал гипнотизера с паранормальными способностями? Господи! Я и не знала об этом. И что же произошло? — спросила Леона.
— Довольно будет сказать, что этот гипнотизер мертв, — ответил Адам. — Самоубийство. Возможно, ты читала об этом в газетах. Ее звали Розалинд Флеминг.
— Теперь, когда ты мне рассказал об этом, я припоминаю, что действительно слышала это имя. Но в газетах ничего не писали о ее таланте гипнотизера. Это была леди из высшего света, кажется?
— До того как она с помощью хитрых манипуляций пробила себе дорогу в высший свет, она зарабатывала себе на жизнь, работая медиумом. И использовала свои умения для того, чтобы шантажировать своих клиентов, — объяснил Адам.
— Насколько я помню, она бросилась вниз с моста.
— Да.
Нейтральный ответ Адама насторожил Леону. Она сразу поняла: тема разговора закрыта. А это, в свою очередь, означало, что данная тема слишком близко подступила к тайнам, окружавшим доброго друга Адама мистера Пирса.
— Но теперь меня волнует другое: что нам делать с мистером Уэром? — спросила она.
— Ты же говоришь, он спит?
— Да.
— Крепко спит?
— Очень крепко, — кивнула Леона.
— В таком случае предлагаю оставить его в лесу недалеко от дороги.
— Ты не можешь говорить это серьезно, — возмутилась Леона. — Этот человек сегодня спас мне жизнь. К тому же начинается дождь. От холода он может умереть.
— Не можешь же ты привезти его к себе домой, как будто он — бродячая собака, — недовольно пробормотал Адам.
— Так, может, ты приютишь его на ночь у себя?
— Об этом и речи быть не может! — отрезал Адам. — Мистер Пирс никогда бы этого не одобрил. Он с самого начала плохо относился к нашему плану. И если он узнает, что я притащил домой гипнотизера…
— Ну хорошо, дай мне минутку подумать, — попросила Леона.
— А что мистер Уэр делал ночью в музее?
Леона помедлила.
— Он пришел туда за кристаллом, — ответила она через минуту.
— За твоим кристаллом?!
— Да, именно так, — кивнула она.
— Черт его побери! В таком случае тебе следует принять во внимание еще кое-что, пока ты возишься с этим свои гипнотизером.
— Что именно?
— Ты должна понимать, что, проснувшись, он по-прежнему будет думать об этом чертовом камне и захочет отобрать его у тебя.
Леона почувствовала, что ее обычный оптимизм ей изменяет. Адам прав. Если Таддеус начнет искать ее, то только из-за камня, а не из-за того, что ему захочется ее видеть. Недавний электрический поцелуй был результатом его галлюцинаций, частью ночного кошмара. Едва ли встреча с ней распалила огонь в сердце этого джентльмена.
— Судя по тому немногому, что я увидел, — продолжил Адам, — этот человек не из тех, кто добровольно бросит поиски и позволит тебе забрать его камень.
— Ты прав, — согласилась Леона. — Мы должны избавиться от мистера Уэра. У меня есть идея.


Глава 5


Часы пробили три.
Ричард Сэксилби проснулся в галерее и огляделся по сторонам. Сначала он был в полном смятении. Что он тут делает? Этим вечером он за компанию отправился с другими в поездку, на которой настоял мистер Делбридж, но ему с самого начала все не нравилось. Его мало интересовали древности, и он ждал, что будет умирать от скуки. Но скука — это еще полбеды. Все дело в том, что от реликтов и артефактов, выставленных в галерее, у него появилось ощутимое неприятное чувство.
Так зачем же он вернулся?
Память стремительно возвращалась к нему. Он был тут из-за Молли. Пухлая маленькая глупышка предложила встретиться здесь, когда начнутся танцы. Она сказала, что никому и в голову не придет искать его в таком месте. И вот Молли мертва, кто-то зверски убил ее. Он медленно повернулся, его сердце громко застучало в груди. Нет, это не сон. Вот она, все еще лежит на полу. Как много крови, подумал он. Ее горло перерезано. Молли зарезали.
Его внутренности зашевелились. Несколько мгновений Сэксилби казалось, что его вот-вот стошнит. Он отвернулся, чтобы не видеть трупа.
Кто-то должен сказать об этом Делбриджу, чтобы вызвать полицию.
Полиция… Его охватила паника. Он не может допустить того, чтобы его каким-то образом связывали с убийством. Схема инвестирования, над которой он так долго работал, чтобы свести концы с концами, была делом крайне деликатным. Очень важные джентльмены должны будут решить, вкладывать ли им деньги в его проект, или нет. А ведь сплетни так быстро распространяются по клубам.
Хуже того, полиция может вообразить, что это именно он убил хорошенькую шлюшку. Да и как он сможет объяснить господам из Скотленд-Ярда, какая нелегкая занесла его ночью в галерею? К тому же есть еще его жена, о которой тоже следует подумать. Хелен будет в ярости, если его имя будут упоминать в связи с расследованием убийства. И еще больше она рассвирепеет, если узнает, что он пришел сюда этой ночью на свидание с проституткой.
Он должен выбраться отсюда до того, как кто-то придет. Он спустится вниз и смешается с толпой гостей, добьется того, чтобы его увидели танцующим с женщинами, которых Делбридж нанял на вечер.
Пусть кто-то другой обнаружит труп.


Глава 6


Двумя часами позже…

Делбридж шел по длинной галерее, не обращая внимания на труп Молли Стабтон. В это мгновение она представляла для него меньшую из проблем. Делбридж был в ярости. И еще он очень беспокоился.
— А что, черт возьми, с охранниками? — спросил он Халси.
Доктор Бэзил Халси покачал головой и нервно поправил очки. Трудно сказать, когда в последний раз он мыл или стриг свои седеющие волосы. Походившие на крысиные хвосты патлы, напоминающие омерзительный ореол, дыбом стояли вокруг его головы, словно его только что ударило током. Вечно мятый пиджак и мешковатые штаны висели на его худой фигуре, как на вешалке. Под пиджаком на нем была рубашка — когда-то, несомненно, белая. Но теперь она превратилась в серо-коричневую — результат долгих лет работы с опасными химикатами.
Одним словом, Халси выглядел как умный, эксцентричный ученый, которого ранним утром вытащили из его лаборатории — лаборатории, за которую платил Делбридж.
— Понятия не имею о том, что случилось с о-о-охран-никами, — заикаясь, ответил Халси. — Мистер Лансинг привел их в кухню, как вы приказали. Мы оба пытались разбудить их. Вылили им на головы по ведру холодной воды. Оба только чуть шевельнулись.
— Я бы сказал, что обоих развезло после того, как они перебрали джину, — промолвил Лансинг. Говорил он слегка утомленным тоном, к которому обычно прибегал, когда речь заходила не о его любимом предмете. — Правда, ни от одного не пахнет спиртным.
Халси принялся тщательно протирать очки. За пределами своей лаборатории он всегда нервничал, а уж когда он вынужденно оказывался в одном помещении с Лансингом, ему и вовсе было нелегко взять себя в руки. Делбридж не корил его за это. Это примерно то же самое, как засунуть мышь в одну клетку с гадюкой.
Делбридж полагался на существо по имени Лансинг, скрывая свое собственное осторожное отношение к нему. Правда, в отличие от Халси он не показывал свой страх. Или, возможно, ему инстинктивно удавалось подавлять естественную реакцию.
Ярость переполняла его, но он понимал, что нужно быть осторожным. В сером свете ближайшей настенной лампы Лансинг походил на ангела с какой-нибудь картины эпохи Возрождения. Он был необыкновенно красивым человеком с глазами цвета бледных сапфиров, с золотистыми волосами — такими светлыми, что они казались почти белыми. Женщины слетались к нему, как мотыльки к свету. Но в случае с Лансингом можно было точно сказать, что внешность обманчива: этот человек был хладнокровным убийцей. Он жил ради охоты, ради убийства; его излюбленными жертвами были люди, особенно женщины. Лансинг был пугающе хорош в своей области. В самом деле, природа наградила его настоящим талантом преследовать и убивать человеческую дичь — талантом, который можно было бы назвать только сверхъестественным. А когда его паранормальные чувства были напряжены, он мог с легкостью определить физическое состояние своей жертвы.
Его талант даровал ему также способность прекрасно видеть в темноте. Атакуя, Лансинг двигался быстрее, чем самый натренированный солдат или боксер. С такой скоростью могли передвигаться только дикие хищники, а не простые люди.
Делбридж состоял в обществе «Аркейн», секретной организации, цель которой изучать все паранормальное. Большая часть членов Общества обладала, по крайней мере, теми способностями, которые можно было доказать. В последние годы общество «Аркейн» предприняло организованную попытку обнаружить, изучить и внести в каталоги все виды способностей, которые можно отнести к паранормальным. Благодаря постоянно пополняющемуся каталогу теперь можно было назвать имя тех, кто обладал такими же удивительными и очень опасными способностями, как и Лансинг: параохотники.
В Обществе было много членов — особенно среди тех, кто одобрял теорию Дарвина, — убежденных, что подобная физическая одаренность охотников была, по сути, первобытным атавизмом, возвратом кпрошлому. Делбридж был склонен соглашаться с ними. А вот Лансинг придерживался иного мнения. Когда дело касалось элегантной гадюки, он был настоящим суперменом. Впрочем, при необходимости он мог предстать и в ином образе.
Делбридж обратил на Лансинга внимание после того, как в бульварной прессе начали появляться сообщения о том, как он издевается над проститутками. Оказалось, совсем нетрудно выманить Полуночного монстра, как его назвала газета «Флаинг интеллидженсер», из его логова. Молли Стабтон с ее светлыми волосами и милым личиком вполне подходила под описание жертв монстра. Она была обычной уличной девкой, которая занималась своим делом в той части города, где, как было известно, промышлял Монстр. Делбридж болтался в тени неподалеку с парой заряженных пистолетов в кармане и флакончиком яда, изготовленного Халси.
Многие годы собственный талант обманывал его. Да, он был удивительно сильным, но вот использовать его было проблематично. Однако он имел дарование отличать тех людей, которые обладали сильными паранормальными способностями. И этим талантом наконец-то можно было воспользоваться в ту ночь, когда он заметил Лансинга.
Когда в одну прекрасную ночь Полуночный монстр вышел из тумана, одетый как истинный джентльмен и улыбающийся ангельской улыбкой, даже Молли, чутье которой сильно развилось за время уличного промысла, оказалась обманутой.
А вот охотничьи инстинкты Лансинга были обострены, и Делбридж сразу же определил его как натуру, окруженную пугающей аурой. И даже если бы не существовало названия для талантов Монстра, Делбридж сразу про себя назвал его тем, кем он был на самом деле, — убийцей.
Он предложил параохотнику работу и то, что, как инстинктивно почувствовал Делбридж, было важнее для него: восхищение его сверхъестественными силами и их признание.
Делбридж также быстро понял, что у Лансинга есть еще и вторая слабость — та, которую он использовал для того, чтобы держать Монстра под контролем. Лансинг сам был выходцем с улицы, но ему безумно хотелось общаться со сливками общества, которые обычно отвергали его по причине его низкого происхождения. Негодяй пробивал себе путь в мир элиты с таким же упорством, с каким голодный добывает себе кусок хлеба. Без сомнения, Лансинг не мог мириться с тем, что он, суперчеловек, не обладает высоким социальным статусом и связями, необходимыми для того, чтобы его приглашали в высшее общество.
Делбриджу была ненавистна мысль о необходимости представлять эту гадюку своему портному, не говоря уже о том, чтобы приглашать его на свои вечера — вроде тех, что он устраивал прошлой ночью, но делать было нечего. Позволив Лансингу захаживать в высшее общество, он тем самым заплатил за возможность иметь дело с Полуночным монстром.
Делбридж посмотрел на Лансинга:
— Что тут произошло ночью? План избавиться от мисс Стабтон был простым и открытым. Вы должны были отвезти ее в городской дом после сегодняшнего вечера и там избавиться от нее. Так почему вы убили ее тут, в моем доме? Разве вы не понимаете, что это рискованно?
Молли Стабтон была на редкость красивой женщиной. Переполнявшая Молли чувственность в сочетании с ее постельными умениями превратили ее в опытную обольстительницу. Делбридж нанял ее для того, чтобы она узнавала тайны некоторых его соперников. И она отлично играла свою роль. Но потом с ней возникли некоторые сложности. Ее требования становились все более высокими, доходило даже до шантажа. Одним словом, настало время избавиться от нее, но Лансинг провалил дело.
Лансинг грациозно не то чтобы пожал плечами, а приподнял лишь одно плечо.
— По какой-то причине она сюда пришла. Подозреваю, что она собиралась встретиться тут с одним из гостей. Я следовал за ней, чтобы узнать, что у нее на уме. Но когда она меня увидела, ее мгновенно охватил невообразимый страх. — При воспоминании об этом губы Лансинга слегка скривились. — Она догадалась, что будет дальше. Я, конечно, мог бы постараться и уговорить Молли позволить мне проводить ее домой, но, боюсь, это не возымело бы успеха. У меня не было выбора — я должен был заставить ее молчать немедленно.
— Но даже если вы поняли, что должны действовать безотлагательно, можно было бы воспользоваться каким-нибудь более аккуратным способом, — заметил Делбридж. — Какого дьявола вы перерезали ей горло и оставили ее лежать здесь? Что, если бы кто-то из гостей зашел сюда, увидел ее труп, сбежал вниз и поднял тревогу? Мне пришлось бы вызвать полицию!
— Чертовски много крови натекло, — промолвил Лансинг, по-прежнему улыбаясь. — Она напрочь испортила мне пиджак и закапала брюки. Я зашел в одну из спален, чтобы привести себя в порядок и переодеться.
Делбриджа охватили подозрения.
— Вы принесли сюда с собой смену одежды? — спросил он.
— Разумеется, — ответил Лансинг. — Я всегда беру с собой запасной костюм, если знаю, что мне предстоит развлекаться с одной из моих маленьких игрушечек.
Иными словами, он намеревался убить Молли именно здесь, в особняке, а вовсе не в ее городском доме. Без сомнения, хищник задумал совершить убийство здесь, когда в особняке полно знатных господ, считающих себя выше его по положению. И он наверняка испытывал удовольствие от этого. Делбридж сдержал вздох. Халси прав: Лансинга нельзя считать абсолютно нормальным человеком, к тому же его невозможно полностью контролировать. Одного отрицать нельзя: он очень полезен ему.
— И сколько времени вам понадобилось для того, чтобы привести себя в порядок и переодеться? — спросил Делбридж, стараясь не потерять терпения.
Лансинг снова изящно пожал плечами.
— Думаю, минут двадцать, — ответил он.
Делбридж заскрежетал зубами.
— И вы не нашли времени заглянуть ко мне и сообщить, что кристалл исчез, а два охранника не могут прийти в себя до половины четвертого, — произнес он.
— Меня искала Нэнси Пелгрейв, — ухмыльнулся Лансинг. — Выйдя из спальни, я обнаружил ее на лестничной площадке четвертого этажа. Само собой, я пригласил ее в одну из спален. А что еще может джентльмен сделать при подобных обстоятельствах?
Наверное, это можно считать еще одним проявлением слабости Лансинга, подумалось Делбриджу. Охота и убийство возбудили его сексуально. И он понял, что не может удержать искушения, когда увидел молодую женщину, которая искала его.
Было потеряно еще немало времени, потому что невозможно заниматься разрешением кризиса, когда дом полон гостей, так что пришлось дожидаться, пока они разъедутся. В дополнение к этому пришлось ждать, пока разойдется нанятая на ночь прислуга. После этого Делбридж отослал экономку и ее мужа — единственных слуг, которые жили в особняке, — в их спальню. Эти люди долгие годы верно служили ему и знали, что лишних вопросов Делбриджу задавать не стоит.
Внезапно Делбриджа осенила одна мысль. Он перестал нервно мерить галерею шагами и нахмурился.
— А может такое быть, что камень был украден раньше, еще до того, как вы пришли сюда следом за мисс Стабтон? — спросил он.
— Вполне, — отозвался Лансинг. Он, как водится, не считал нужным обращать внимание на мелкие детали.
— Вы уверены, что ничего не можете сказать мне о воре? — спросил его Делбридж — должно быть, в третий или четвертый раз.
Лансинг подошел к шкафу, из которого украли кристалл, и остановился перед ним.
— Я уже объяснил вам, что могу лишь сказать, что вор испытывал очень сильные эмоции. Это был страх. Ярость. Страх. Примерно так. Больше я ничего не чувствую.
— Но вор должен был испытать более сильные эмоции, особенно когда он вынул кристалл и вдохнул пары яда, — продолжал настаивать Делбридж. — Может быть, шок? Страх? Что-то еще…
Лансинг покачал замок в руке с длинными пальцами.
— Я же сказал вам, что здесь все неразборчиво… За последние дни слишком много людей трогали замок, включая вас. — Он остановился, внезапно задумавшись, что было совсем не в его духе. — Хотя… Сейчас, когда я сконцентрировался, я могу ощутить свежее дуновение мощной силы, которая осталась в нем.
Делбридж почувствовал, как вокруг Лансинга забурлила энергия, когда убийца, осматривая замок, воспользовался своими паранормальными способностями. Такое было уже не в первый раз, но все равно щекотало нервы. По спине Делбриджа побежал холодок. Даже Халси, чьи таланты лежали в научной сфере, должно быть, ощутил темную ауру убийцы. Делбридж поспешно отступил назад.
— Ну что? — спросил он. — Какие у вас ощущения?
— Пожалуй, ничего особенного, — ответил Лансинг. — Просто след энергии. Странно. Никогда прежде мне не доводилось сталкиваться с таким. Кто бы ни был этот человек, он должен быть очень силен. Очень.
— Может, это еще один охотник?
— Не знаю. — Лансинг, похоже, был заинтригован. — Но там, где присутствует столько силы, может быть и насилие. Да, кем бы он ни был, он опасен.
— Так же опасен, как и вы? — тихо спросил Делбридж. Лансинг улыбнулся своей красивой улыбкой.
— Никто не может быть столь же опасен, как я, Делбридж, — промолвил он. — И вам это известно.
Халси откашлялся.
— Прошу прощения, ваша светлость, но существует парочка логических объяснений тому, что мистер Лансинг не может сказать что-то определенное о спорах, оставленных вором.
Делбридж и Лансинг повернулись к нему.
— Каких? — нетерпеливо спросил Делбридж. Он всегда был нетерпелив, разговаривая с ученым.
— Испарения яда должны были буквально взорваться перед лицом вора в то самое мгновение, когда он взялся за бархатный мешочек с кристаллом, — вымолвил Халси. — Но Возможно, он не прикоснулся ни к шкафу, ни к полке, если вы меня понимаете. Только к мешочку.
Лансинг кивнул.
— Это не лишено смысла, — сказал он. — Если у него не было физического контакта со шкафом или полкой, он мог и не оставить своих спор.
Делбридж нахмурился.
— Независимо оттого, оставил вор тут следы своего эмоционального состояния или нет, он должен был очень быстро ощутить воздействие яда, — сказал он. — В течение десяти, максимум пятнадцати минут.
— Этого времени достаточно для того, чтобы выйти из особняка, — заметил Лансинг.
— Но он не мог уйти далеко.
— Возможно, кто-то ему помогал, — предположил Лансинг. — Это мог быть сообщник или компаньон, который и помог ему уехать отсюда.
— Черт возьми! — пробормотал Делбридж. Если здесь был еще и сообщник, положение становится все более неприятным.
Халси опять кашлянул — на этот раз по-другому. И посмотрел на Делбриджа.
— Я возьму на себя смелость напомнить вам, сэр, что вор должен был стать очень опасным для своего компаньона или сообщника, как только яд начал действовать, — проговорил он.
— Да-да, я понимаю, — резко промолвил Делбридж. — Он должен был напасть на находящегося рядом человека — точно так же, как это, по сообщениям, сделали Блумфилд и Айвингтон. — Он с досадой хлопнул ладонью по стоящей рядом статуе. — Дьявол и преисподняя! К этому времени он уже должен быть мертв — как и те двое. И его тело наверняка можно найти где-нибудь в лесу, по соседству.
— Если с вором был кто-то еще, — заговорил Лансинг, на лице которого снова появилась улыбка, — и если у него хватило присутствия духа убить вора, когда на того начал действовать яд, то велика вероятность того, что он бросил тело где-то в лесу и забрал кристалл.
Делбридж и Халси уставились на него. Лансинг взмахнул рукой.
— Именно так поступил бы я, если бы был сообщником вора, — сказал он.
— Не сомневаюсь, — сухо промолвил Делбридж.
— Черт! — как-то весело продолжил Лансинг. — Если бы я был сообщником, то убил бы своего спутника, как только мы добрались бы до кристалла, независимо от того, показывает он какие-то признаки безумия или нет. К чему делиться столь ценной вещью?
Делбридж едва сдержал желание взять в руки вазу и расколотить ее о стену. Он должен вернуть кристалл, причем как можно быстрее. Он ведь уже отправил сообщение главе Третьего Круга о том, что нашел реликт. И демонстрация силы кристалла была запланирована через несколько дней. Если все пойдет хорошо во время представления камня утренней зари членам Круга, то его официально примут в Орден. Без кристалла этого не будет.
Он должен вернуть кристалл! Слишком долго он работал, потратил слишком много времени и денег, слишком многим рисковал — и все это для того, чтобы сейчас проиграть?!
Лансинг указал своим точеным подбородком на труп.
— Избавиться от нее? — спросил он.
Делбридж нахмурился.
— Сейчас у нас нет времени копать могилу, — сказал он. — К тому же идет проливной дождь, и земля будет сырой.
Халси, кажется, разволновался.
— Надеюсь, вы не хотите оставить труп на полу?
Повернувшись, Делбридж задумчиво посмотрел на коллекцию каменных саркофагов.
— Положим ее в один из них, — заявил он. — Она спокойно полежит там до тех пор, пока мы не отнесем ее в лес. Слуги в галерею не ходят, пока я не отдам им приказания.
Более того, слуги никогда по доброй воле не заходили в галерею. Ни у кого из них не было паранормальных способностей, но Делбриджу было известно, что каждый человек обладал той или иной степенью чувствительности независимо от того, знал он об этом или нет. Такая чувствительность проявлялась в форме снов или интуиции. Экспонаты музея, даже бессистемно перемешанные, генерировали достаточное количество волнующей энергии, которая в той или степени оказывала воздействие даже на самых бесчувственных людей. Чуть раньше прошлым вечером Делбридж развлекался, наблюдая затем, как его гости пытаются скрыть свое неприязненное отношение к реликтам.
Раздался скрежет, треск и стон камня, когда Лансинг сдвинул с места тяжелую крышку саркофага. Взглянув на Халси, он улыбнулся.
— Помогите мне с телом, — попросил он.
Халси яростно посмотрел на него. Лансинг редко напрямую обращался к нему. Это раздражало Халси. Поправив очки на переносице, он неохотно шагнул вперед.
Лансинг направился прямо к мертвой женщине. Ему пришлось пройти мимо древнего каменного жертвенника, и он будто невольно задел его рукой. Делбридж заметил это. Он уже не раз видел, как Лансинг ласкающим движением трогает те или иные экспонаты в галерее — словно гладит кошку. В отличие от остальных посетителей музея Монстр получал удовольствие от темной энергии, излучаемой экспонатами.
«В этом мы с ним похожи», — подумал Делбридж. При мысли об этом по его телу пробежал холодок. Ему было неприятно думать о том, что у него было что-то общее с этим простолюдином.
Лансинг резко остановился, не убрав руку с жертвенника.
— Что такое? — быстро спросил Делбридж. — Вы что-то почувствовали?
— Страх. — Лансинг произнес это слово с таким видом, словно только что отведав вкуснейшую приправу. И добавил: — Женский страх.
Делбридж сморщился.
— Страх, который испытала Молли, увидев вас?
— Нет, — покачал головой Лансинг. — Ее страх был совсем другим. — Лансинг провел пальцами по каменной поверхности. — Эта женщина не была в той бесконтрольной и истеричной панике, в какой находилась Молли. Она держала себя в руках. Но все же была очень испугана.
— Вы уверены, что это была женщина? — резко спросил Делбридж.
— О да! — почти пропел Лансинг. — Я чувствую сладкий женский страх.
Делбридж задумался.
— Возможно, вы чувствуете страх тех проституток, которые были в доме, — сказал он. — Они приходили сюда с гостями.
— И я тоже, — напомнил ему Лансинг. — И ни одна из этих женщин не была напугана так же, как эта женщина. Можете мне поверить, я бы это непременно заметил.
— Так что же тут, черт возьми, произошло? — удивленно спросил Делбридж.
— Как вы не понимаете?! — воскликнул Лансинг, глаза которого загорались все ярче. — Этой ночью сюда приходили два вора. Второй был женщиной!
— Женщина приходила сюда, чтобы украсть кристалл? — Делбридж был поражен. — Я уверен, что ни одна женщина не обладает смелостью, не говоря уже об умении, для того, чтобы зайти в мой особняк.
Халси снова нахмурился.
— Не забывайте, что ей помогал мужчина.
— А зачем он привел сюда с собой женщину? — озадаченным тоном спросил Делбридж. — Это бессмысленно. — Она же подвергла бы его дополнительному риску.
Халси снял очки и принялся задумчиво протирать стекла.
— Возможно, она была ему нужна, — заметил он.
— Для чего? — недоумевал Делбридж.
— Мои исследования таких проблем показывают, что среди тех, кто обладает талантом пользоваться силой кристалла, почти все были женщинами, — проговорил Халси, переходя на свой лекторский тон. — Так что не исключено, что этот человек привел с собой женщину для того, чтобы она помогла ему найти кристалл.
— Свежий след энергии на шкафу оставил именно мужчина, — уверенным тоном произнес Лансинг. — Но сейчас он уже, без сомнения, либо мертв, либо охвачен, безумием ночных кошмаров.
Халси снова нацепил на нос очки и поправил их указательным пальцем. А потом он устремил на Делбриджа сосредоточенный взгляд.
— Похоже на то, что вы будете искать женщину, — сказал он.
— Но нам ничего о ней не известно, — печально промолвил Делбридж.
— Это не совсем так, сэр, — возразил Халси, теребя кустистую бровь. — Нам известно, что она, скорее всего, обладает способностью управлять энергией кристалла.

Спустя немного времени Делбридж и Халси прошли в кухню. По-прежнему лил дождь, но тяжелые тучи стали понемногу светлеть — приближался мрачный серый рассвет. Делбридж посмотрел на Паддона и Шаттла — двух охранников, которых он нанимал на ночь. Оба лежали на куске полотна, расстеленном прямо на кухонном полу.
Делбридж редко заходил в эту часть особняка. Он ведь джентльмен, а джентльменам не полагается тратить время на то, чем занимается прислуга. Этим утром он был немного удивлен количеством жирных пятен на полотне. Увидев их, он задумался о чистоте пищи, которую подают ему слуги.
— Должно быть, наши незваные гости дали им какое-то наркотическое снадобье, — обратился он к Халси. — Это единственное, что может объяснить их состояние.
Халси, ставший заметно спокойнее теперь, когда Лансинга не было рядом, постучал мыском ботинка по одному из охранников.
— Возможно, — пробормотал он.
— Остается надеяться лишь на то, что со временем они придут в себя, — заметил Делбридж. — Если они тут умрут, мы не сможем ответить на некоторые вопросы. Халси, мы должны вернуть этот кристалл.
— Уверяю вас, сэр, я переживаю из-за него не меньше вашего, — сказал ученый.
— Так и должно быть, черт побери! Мне стоило целого состояния устроить вам эту лабораторию. И если я не получу кристалл обратно, у меня не будет причин и дальше финансировать ваши исследования, понимаете?
Делбридж с удовлетворением заметил, что Халси вздрогнул. Слабости Халси было так же легко определить, как и слабости Лансинга. Единственным, что имело для ученого значение, были его исследования.
— Мы найдем его, сэр, — быстро промолвил Халси.
— У нас есть всего несколько дней до тех пор, пока от меня не потребуют доставить кристалл главе Третьего Круга. Если я не оправдаю его ожиданий, у меня не будет второго шанса вступить туда, — проговорил Делбридж. — Глава Третьего Круга недвусмысленно сказал об этом.
— Понимаю вас, сэр.
Чувство разочарования вновь охватило Делбриджа.
— Я зашел уже слишком далеко, — сказал он. — Я очень того рисковал. Позади целые месяцы работы, планирования. Умерли два высокопоставленных человека. Но я наконец получил кристалл. — Он со злостью всадил кулак одной руки в ладонь другой. — И вот теперь кристалл исчез.
Халси ничего не ответил. Он внимательно рассматривал лежавших на полу мужчин.
— Кажется, мистер Шаттл зашевелился, — заметил он.
Делбридж посмотрел вниз. Да, можно не сомневаться: Шаттл не только зашевелился, но и открыл глаза.
Глаза Паддона тоже распахнулись, и он устремил невидящий взор в потолок.
— Интересно, — пробормотал Халси. — Я не знаю ни единого наркотика, после которого человек, побывавший под его воздействием, просыпался бы именно таким образом. Ощущение такое, будто им обоим было велено открыть глаза аккурат перед рассветом.
Шаттл и Паддон сели и огляделись по сторонам. Они смотрели на большую металлическую кухонную плиту, деревянную ванну, цинковую раковину, длинный стол и всевозможные ножи с таким видом, будто никогда раньше их не видели.
— Какого дьявола? — пробормотал Паддон.
— Вставайте же, поднимайтесь, вы, оба! — приказал Делбридж.
Шаттл и Паддон неуклюже поднялись на ноги. Выглядели они именно так, как должны были выглядеть — парочка грубых уличных мерзавцев, которые зарабатывали на жизнь, нанимаясь охранниками или выполняя задания бандитов разного толка. Умом ни один из них не отличался. Впрочем, нанимая их, Делбридж счел этот факт преимуществом. Правда, теперь он стал придерживаться иного мнения.
— Что, черт возьми, произошло в саду? — рявкнул он.
— Ничего особенного, сэр, — ответил Шаттл, запустив в волосы мясистую руку. — Спокойная ночь, сэр. Никаких неприятностей. — Он нахмурился. — Только что-то мы не помним, как пришли сюда, сэр.
— Пожалуй, мы пришли сюда, чтобы попросить по чашечке кофе, чтобы с его помощью проснуться, — добавил Паддон. Правда, вид и голос у него были неуверенными.
— Никто из вас в кухню для этого не приходил, — сказал Делбридж. — Мы нашли вас обоих на посту — вы спали. А пока вы дрыхли, парочка негодяев проникла в дом и украла чрезвычайно ценную вещь. А вас наняли именно для того, чтобы ничего подобного не произошло, пока я развлекаю своих гостей. Что вы можете сказать в свое оправдание?
Парочка оторопело уставилась на него. Потом Паддон нахмурился.
— Мы же только что сказали вашей светлости, что ночью ничего не случилось, — проговорил он, — Никак не уразумею, о чем вы толкуете, сэр.
Делбридж вопросительно посмотрел на Халси. Тот поднял глаза на Паддона.
— Скажите, что последнее из того, что вы помните? Вот вы проснулись тут, в кухне, а что было за мгновение до этого?
Паддон пожал плечами:
— Я, как и положено, обходил сад по кругу. Перед рассветом, помнится, был дождь, а потом… — Он замолчал, тряхнув головой. — А потом я проснулся здесь.
Шаттл кивнул.
— И я могу сказать то же самое, — добавил он.
— А вы помните, видели ли кого-нибудь в саду? — спросил Делбридж.
— Двое гостей вышли на террасу на несколько минут, но, похоже, там было слишком холодно для того, что они задумали, и они вернулись в дом, — предположил Паддон.
— Довольно, это пустая трата времени, — сказал Делбридж. — Уходите оба!
Паддон и Шаттл переглянулись.
— А как же наша оплата? — нерешительно спросил Шаттл. Его голос наконец обрел нормальное звучание.
— Вам заплатят перед уходом, — нетерпеливо заверил их Делбридж.
Двое мужчин неуверенным шагом вышли из кухни. Делбридж дождался, пока затихнут их тяжелые шаги.
— Вы считаете, что они соучаствовали в краже? — спросил он.
— Возможно, — кивнул Халси. — Однако я в этом сомневаюсь. Что-то в том, как спокойно и медленно они проснулись, подсказывает мне иное решение.
— Какое именно?
— Я спрашиваю себя, не были ли они погружены в гипнотический транс, — объяснил Халси.
Делбридж поежился — по его телу пробежал холодок. Гипноз…
— Именно гипнозом можно объяснить то состояние, в котором мы их нашли, — сказал Халси.
— Так кто же из воров был гипнотизером? — спросил Делбридж. — Мужчина или женщина?
— Если я прав, придя к выводу, что женщина умеет управлять кристаллом, то, стало быть, гипнотизером был мужчина. Не сомневаюсь, что вам известно о том, что человек, обладающий паранормальными способностями, обычно имеет один какой-то один дар. Так что он может быть либо покорителем кристалла, либо гипнотизером, но и тем и другим — едва ли.
— Кем бы он ни был, он будет мертв через несколько часов! — запальчиво выкрикнул Делбридж.
— Возможно, — кивнул Халси.
Делбриджа не волновало выражение лица Халси. Но по виду ученого можно было предположить, что он раздумывает и над другими возможностями.

Лансинг вернулся через час. Он весь вымок и был в отвратительном расположении духа.
— Тела не нашел, — сухо сообщил он.
— Черт возьми! — вскричал Делбридж. — Кем бы ни был этот человек, он не мог не поддаться действию яда.
Лансинг, как обычно элегантно, пожал плечами. Это раздражало.
— Надо полагать, что в таком случае женщине удалось каким-то образом увезти его в карете.
— А это означает, что через некоторое время и она оказалась в обществе разбушевавшегося безумца, — заметил Халси. — Если только…
Делбридж с Лансингом посмотрели на него.
— Если только — что? — нетерпеливо спросил Делбридж.
Вынув из кармана носовой платок, Халси принялся полировать стекла своих очков.
— Если только ей не был известен способ спасти его от галлюцинаций, — договорил он.
— Это невозможно, — заявил Делбридж.
Халси снова нацепил очки на нос. Его глаза под стеклами засверкали.
— Как бы там ни было, это очень интересно, — промолвил он.
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Таддеус открыл глаза в сером свете туманного дня. Несколько мгновений он лежал, не шевелясь, пытаясь понять, где он находится. Но ни маленькая комнатенка с выцветшими зелеными обоями, ни немытые окна не показались ему знакомыми.
С кровати он видел свое пальто, висящее на крючке. В углу комнатки стоял полуразвалившийся умывальник, рядом с которым примостился видавший виды комод. От простыней на кровати исходил несвежий запах.
Память быстро возвращалась к Таддеусу: он вспомнил восхитительную женщину с золотистыми глазами, яд Делбриджа, безумный полет в частном экипаже, ощущение того, что он, возможно, не переживет ночь или лишится рассудка. Леона… Прошлой ночью ее имя стало для него талисманом.
Таддеус вспомнил светившийся лунным светом кристалл и ее уверенный голос, произносивший: «…И я собираюсь пройти через ваши кошмары вместе с вами».
Он медленно сел, отбросив в сторону замызганное одеяло, и осторожно позволил себе припомнить детали собственной борьбы с дьявольским миром темных фантазий, которые угрожали его разуму. Спасибо, к этому моменту фантазии превратились всего лишь в угасающие фрагменты того, что он видел. Да, кое-где эти фрагменты были пугающими, но в основном они страшили его не больше, чем воспоминания об обычном ночном кошмаре.
Эта таинственная Леона использовала кристалл для того, чтобы спасти его от падения в ад, из которого он мог и не вернуться.
Чародейка, подумал Таддеус, слегка улыбнувшись.
А он отплатил ей тем, что пытался взять ее силой.
Улыбка на лице Уэра погасла. Страшные воспоминания подняли его на ноги. Он никогда в жизни не терял над собой контроль так, как это произошло прошлой ночью. Никогда! Силы самоконтроля, которые он развивал в себе с тех пор, как начал заниматься гипнозом, верно служили ему во всех жизненных аспектах, включая и сексуальное желание. Но прошлой ночью яд разбудил в нем болезненную страсть, которую он не смог укротить.
Таддеуса охватило отвращение к себе. Он ведь даже не пытался справиться с жаждой обладания ею. Захваченный галлюцинациями, он сказал себе, что у него есть полное право взять ее. Он убедил себя, что Леона — чуть ли не его половинка, ведь она была единственной из виденных им женщин, власть которой можно было сравнить с его властью. Единственная женщина, которая распознала тайну его таланта и не испугалась его.
К счастью, ее собственный талант спас ее от его первобытного желания. Она смогла остановить его. Тем не менее, от осознания того, как близок он был к тому, чтобы причинить ей вред, его стало подташнивать. Ему придется жить с этим осознанием до конца жизни.
Опустив глаза, Таддеус увидел, что он полностью одет — на нем не было лишь ботинок. Они оказались под кроватью рядом со щербатым ночным горшком.
Сев на край кровати, Таддеус обулся. Где же он, черт возьми? Он заставил себя задуматься.
После сеанса с кристаллом он почувствовал себя измотанным до предела. Когда экипаж остановился, он был словно в полусне, но до конца так и не проснулся и не обратил внимания на то, что его окружает. Леона со своим компаньоном вытащили его из кареты и чуть ли не волоком притащили в комнату. Огонь в камине не горел — это он запомнил. Были там еще какие-то мужчина и женщина, которых, судя по их виду, только что разбудили. И еще он помнил узкую деревянную лестницу.
Кстати, когда поднимались по ступеням, его руки обхватили не одну, а две пары узких плеч, и Таддеус понял, что Леона была не единственной женщиной, облачившейся в мужскую одежду. Ее приятель, кучер, тоже был женщиной. Как она его называла? Ах да! Адам!
Таддеус вспомнил, что сказал Адам, когда они с Леоной протаскивали его сквозь дверной проем: «Запомни мои слова, ты об этом еще пожалеешь. Надо было оставить его на дороге».
«Ты был прав, Адам, — подумал Таддеус. — Вы оба видели меня не в последний раз».
Еле слышный, робкий стук в дверь оторвал его от этих печальных воспоминаний. Только сейчас Таддеусу пришло в голову, что он понятия не имеет о том, кто может в эту минуту стоять за дверью.
Он пересек комнату, чтобы снять с крючка свое пальто. Без малейшей надежды Таддеус пошарил в кармане. Что-то там лежало, но это был не пистолет. Вынув этот предмет, Таддеус обнаружил, что это была коробочка с женскими румянами. Он вспомнил, что подобрал ее с пола — она лежала рядом с трупом.
В дверь постучали еще раз.
Таддеус сунул руку во второй карман. На этот раз его рука нащупала пистолет. Вынув его, он с радостью обнаружил, что пистолет по-прежнему был заряжен.
Пистолет не был единственным предметом в кармане. Вокруг дула намотались волосы каштанового мужского парика.
— Да! — крикнул он.
— Кухарка подумала, что вы, должно быть, проснулись и захотите выпить кофе и позавтракать, сэр, — послышался чей-то юный голос.
Таддеус засунул парик назад в карман и, прижав пистолет к бедру, приоткрыл дверь на пару дюймов. В холле стояла девчушка лет двенадцати. Она была в аккуратном белом чепце, а поверх ее простого серого платья был повязан фартук. В руках она держала тяжелый поднос, доверху нагруженный едой. Лишь вдохнув аромат свежезаваренного кофе и увидев тарелку с яйцами, тостами и копченым лососем, Таддеус понял, как сильно он проголодался.
— Спасибо тебе, — сказал Уэр, шире распахивая дверь. — Пожалуйста, поставь поднос на стол.
— Слушаюсь, сэр.
Горничная внесла поднос в комнату. Когда она оказалась к нему спиной, Таддеус выглянул в холл, чтобы убедиться, что там никого нет. Никто не прятался в засаде, и удовлетворенный Таддеус засунул пистолет в карман.
Горничная повернулась и сделала книксен.
— Может, вы хотите еще чего-нибудь, сэр? — спросила она.
Таддеус улыбнулся.
— Ты можешь ответить мне на несколько вопросов? — спросил он. — Признаюсь, что я плохо помню, как приехал сюда.
— Да, сэр, — кивнула девочка. — Папа сказал, что вы были пьяны как сапожник. Ему пришлось помочь вашим друзьям затащить вас наверх. Ваш друг сказал ему, что, проснувшись утром, вы, вероятно, будете… — Девочка замолчала на мгновение, вид у нее при этом был весьма сосредоточенный. — …довольно сконфуженным, — подобрала она нужные слова. — Но он сказал папе, чтобы папа не подумал, будто вы сумасшедший. Он сказал, что вы очень важная персона, имеющая высокопоставленных друзей.
Иными словами, владелица кристалла сделала все для того, чтобы хозяин гостиницы не вздумал ограбить его.
— Она была права, сказав, что я буду сконфужен, — тихо промолвил он. — А какой тут адрес?
— Килби-стрит, сэр, — сказала девочка. — Вы в «Синем селезне».
Итак, он получил ответ на наиболее важный вопрос. Две женщины оставили его в гостинице, расположенной в приличном, но не слишком процветающем пригороде Лондона.
— Еще кое-что, — снова обратился к девочке Таддеус. — А моя приятельница сказала твоему папе, куда они с кучером отправятся, оставив меня здесь?
Девочка отрицательно помотала головой.
— Нет, не думаю, сэр, — ответила она.
Разумеется, нет, подумал он. Парочка не хотела оставлять следов. Они решили просто исчезнуть.
— Спасибо большое за поднос с завтраком, — поблагодарил Таддеус. — Он выглядит очень аппетитно.
Лицо девочки засияло.
— Приятного аппетита, сэр. Ваши друзья просили хорошо накормить вас с утра, потому что у вас была трудная ночь. Они щедро заплатили папе и за еду, и за комнату.
Этим объяснялось изобилие еды на подносе.
— Полагаю, мои добрые друзья не оставили мне записки? — на всякий случай спросил он.
— Нет, сэр. Но они попросили попрощаться с вами за них и пожелать вам удачи. А потом они уехали в карете. — Девочка задумалась.
— И… Что-то еще? — заинтересовался Таддеус.
— Ничего важного, сэр. Просто…
— Что? Говори же! — нетерпеливо воскликнул Таддеус.
Девочка откашлялась.
— Я слышала утром, как разговаривали папа с мамой. Папа сказал, что у вашего друга был расстроенный вид, когда он уезжал отсюда прошлой ночью, — произнесла горничная. — Папа подумал, что ваш друг прощается с вами с таким видом, как будто он больше никогда вас не увидит.
— Если дело только в этом, то мой друг ошибается. — Таддеус вспомнил о парике в своем кармане. — Скорее всего, мы еще встретимся. И эта встреча произойдет скоро — как только я все устрою.
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— Вы с Адамом оставили мистера Уэра спать в гостинице? — Выразительные глаза Каролин Маррик за стеклами очков в золотой оправе неодобрительно прищурились. — Это ужасно рискованно, ты так не считаешь?
— Не сказала бы, что у нас был большой выбор, — заметила Леона. Вынув из шкафа маленькую стопку белья, она аккуратно переложила ее в сундук. — Не могли же мы выбросить его из кареты и оставить на краю дороги.
Каролин помолчала, неодобрительно поглядывая на нее.
— А почему бы и нет? — пожала она плечами. — Мне кажется, что это был бы чудесный способ избавиться от него.
— Должна признаться, что Адам предлагал решить проблему именно таким образом, — сказала Леона. — Но я отказалась. В конце концов, он спас мне жизнь, Каролин! Что еще я могла сделать?
Разговор шел не слишком-то гладко. Чтобы хоть немного снять напряжение, Леона на пути от шкафа остановилась погладить Фога. Огромный пес поднял голову и усмехнулся волчьим оскалом.
Была первая половина дня. Они втроем пошли в спальню Каролин. Там стояли открытыми два больших дорожных сундука: один с книгами и записными книжками, другой — с аккуратно сложенными предметами женской одежды. Каролин готовилась отправиться в путешествие на медовый месяц. Утром она должна была выйти замуж за Джорджа Кеттеринга, энергичного египтолога, который разделял ее страсть к античности.
Ни у жениха, ни у невесты не было близких родственников, поэтому они хотели без промедления как можно быстрее отправиться в Египет. Церемония была запланирована очень скромная, и приглашены на нее были только Леона да друг жениха. После этого новобрачные намеревались сразу же отправиться в путешествие. До их возвращения пройдет не один месяц, а когда они вернутся, все будет уже не так, как сейчас, подумала Леона.
Леона была очень рада за Каролин, которая буквально светилась от любви и возбуждения. Но сама Леона внезапно ощутила острую боль от чувства одиночества, которое рвало ей душу. По правде говоря, она и представить себе не могла, что счастье Каролин вызовет у нее столь неожиданную реакцию.
Когда они — две доведенные до нищеты старые девы — познакомились ровно два года назад, обеим казалось, что стать близкими подругами им предначертано самой судьбой. Каждая из них хотела заниматься карьерой, а вот жили бы они до конца своих дней вместе. Но все изменилось, когда Каролин встретила Джорджа, вдовца, страстно увлеченного египетскими древностями — как и сама Каролин.
Этой ночью, подумалось Леоне, все изменится. Да на самом деле все уже изменилось. Не желая беспокоить Каролин больше, чем нужно, Леона не стала подробно рассказывать ей о своих ночных похождениях. Так, среди прочего, она не стала упоминать о женском трупе в галерее. Да и к чему? Каролин была бы в ужасе от этого. Переживания испортили бы ей день свадьбы и омрачили бы радость вступления в новую жизнь.
«Опять я что-то скрываю, — подумала Леона. — А значит, ко мне возвращается привычка всегда быть одной». Так уже было с ней когда-то давно, когда дядя Эдвард уехал в Америку, откуда он так и не вернулся.
«Но довольно думать о всякой ерунде! Ты счастлива за Каролин и не будешь жалеть себя. Вспомни совет дяди Эдварда: никогда не трать время на отрицательные эмоции. Почему, в чем логика? Сосредоточься на хорошем. У тебя есть карьера, есть крыша над головой, верная тебе собака. К тому же ты не совсем лишена друзей. Есть ведь Адам Харроу».
Да, конечно, но для Адама на первом месте всегда стоит мистер Пирс.
«Ну и что? Ты заведешь новых друзей».
Фог поднял голову, лежавшую до этого на лапах, и посмотрел на нее своими бездонными глазами. Он был очень чувствителен к ее настроению. Леона похлопала собаку по шее, молча успокаивая ее.
— Мне кажется, ты сделала более чем достаточно, когда спасла мистера Уэра от галлюцинаций, вызванных этим странным ядом, — сказала Каролин, раскладывая свои щетки и расчески. — Адам был прав. Тебе следовало избавиться от него как можно быстрее. Всем известно, что гипнотизеры могут быть чрезвычайно опасными людьми.
Ну вот, еще одна тайна, подумала Леона. Она не сказала Каролин, что гипнотические способности мистера Уэра имеют паронормальный характер.
— Не стану спорить, в газетах немало писали о том, что гипноз — опасная вещь, а обладающие даром гипноза люди могут пользовать его в преступных целях, — сказала Леона. — Но все это лишь дикие домыслы. На самом деле правды в них совсем немного.
Едва ли ей стоило так горячо защищать таинственного мистера Уэра, но по не понятной ей самой причине она это делала.
— Я на днях читала статью о молодом человеке, который украл пару серебряных подсвечников, находясь под действием гипноза, — заявила Каролин.
— Ну да, очень удобно объяснить все гипнозом, когда тебя хватают за руки при краже серебра, — усмехнулась Леона.
— Ничего подобного! Были устроены даже научные собрания, на которых публике демонстрировали, как гипнотизер может заставить человека совершить преступление, — сказала Каролин.
— Большая часть подобных демонстраций проводится на Континенте, в основном во Франции, — промолвила Леона, вынимая из шкафа соломенную шляпку и укладывая ее в сундук. — При этом всем известно, что французские доктора долгие годы выступают против гипноза. Поэтому я не думаю, что нам следует серьезно относиться к их так называемым экспериментам.
— А что ты скажешь о женщинах, которых гипнотизеры вводили в транс, чтобы силой завладеть ими? Об этом ведь тоже немало писали! Гипнотизеры обещали вылечить их от истерии, а дело доходило до сущего кошмара, — торжествующе проговорила Каролин. — Это ты тоже будешь отрицать?
Леона почувствовала, что ее лицо заливает краской, когда она вспомнила о событиях минувшей ночи.
— Вот что, Каролин, — сказала она, стараясь держать себя в руках. — По-моему, ты слишком много времени тратишь на чтение бульварной прессы. Ты не хуже меня знаешь, что к подобным статьям нельзя испытывать особое доверие.
Каролин приподняла брови.
— Для некоторых из этих женщин лечение гипнозом закончилось беременностью, — вымолвила она.
— Помимо гипноза, существует масса других объяснений этому, — стояла на своем Леона.
Каролин обиженно поджала губы.
— Что ж, не стану спорить, возможно, ты и права, — сдержанно проговорила она. — Но надеюсь, что с очевидным ты спорить не станешь: медицина к гипнозу относится с большим недоверием.
— Без сомнения, это обычная профессиональная зависть, — заметила Леона.
— Но давай говорить откровенно! Ты ничего не знаешь об этом мистере Уэре, кроме того, что он, как и ты, пришел в особняк за твоим кристаллом. Но ведь одного этого факта должно быть довольно для того, чтобы вызвать у тебя подозрение.
— Мы с Адамом приняли меры предосторожности, — пожала плечами Леона. — Поверь мне, мистеру Уэру не удастся разыскать меня.
— Я бы на твоем месте не была так уверена в этом. — Каролин остановилась перед туалетным столиком и посмотрела на отражение Леоны в зеркале. — А теперь вдобавок к страху, который внушал тебе лорд Делбридж, ты будешь опасаться того, что мистер Уэр тоже ищет тебя. А ведь я с самого начала говорила о том, что твой план может привести к катастрофе, не так ли?
— Ну да, ты говорила об этом, — сухо кивнула Леона. — Более того, я не раз говорила, что твой неугасаемый оптимизм восхищает меня.
Каролин скривила гримасу.
— Едва ли ты можешь быть недовольна тем, что я указывала тебе на недостатки твоего плана, — сказала она. — По образованию я археолог, и я имею обыкновение замечать даже мелкие детали. Хотя, признаюсь, мистер Уэр не показался мне такой уж мелкой деталью.
Леона подумала о мощной мужской силе, переполнявшей мистера Уэра. Да уж, сомневаться не приходится: мелких деталей в нем нет.
— М-м-м… — неопределенно промычала она.
Глаза зеркального отражения Каролин прищурились.
— Я знаю, почему тебе был так нужен кристалл, — сказала она. — Но к чему он этому мистеру Уэру?
— Не знаю, у нас не было времени поговорить об этом, — ответила Леона. Честно говоря, оставив мистера Уэра в гостинице, она только об этом и думала. — Я же рассказывала тебе кое-что об истории кристалла.
— Ты говорила, что за долгие годы его много раз воровали, и обычно воры были как-то связаны с тайным обществом, занимающимся исследованиями в области паранормальных явлений, о котором ты тоже говорила, — сказала Каролин.
— Да, речь шла об обществе «Аркейн», — кивнула Леона. — Непорядочных, нечестных и ненадежных людей в этом Обществе полно. Некоторые из его членов вроде Делбриджа не остановятся ни перед чем ради того, чтобы добыть реликты вроде кристалла, которые, по их мнению, имеют какую-то ценность. А что касается камня утренней зари… Почему-то среди них ходит легенда о том, что камень каким-то образом связан с основателем Общества.
Каролин нахмурилась.
— Ты полагаешь, что твой мистер Уэр состоит в этом Обществе? — спросила она.
«Ну вот, он уже мой мистер Уэр!» Леона помолчала, пытаясь отогнать от себя вмиг охватившие ее фантазии. Таддеус Уэр вовсе не ее мистер Уэр… и никогда не будет им.
«Куда бы вы ни направились, я вас разыщу». Леона отогнала от себя воспоминания о Таддеусе Уэре. Ее личные соображения никого не интересуют, а вот вопрос Каролин задала интересный.
— Понятия не имею, — сказала она. — Полагаю, возможность того, что он каким-то образом связан с обществом, существует, но это уже не важно, потому что больше мы с ним никогда не увидимся.
Лицо Каролин окаменело.
— Слава Богу, мистер Пирс предложил, чтобы вы отправились на дело прошлой ночью, переодевшись в одежду лакеев. Так что даже если мистер Уэр вздумает искать тебя, он не будет знать, что нужно разыскивать женщину, — проговорила она.
— М-м-м… — промычала Леона. Еще одна тайна. Не желая тревожить подругу, она не стала говорить ей, что мистер Уэр недолго пребывал в заблуждении насчет ее пола. — А мне казалось, что ты не в восторге от мистера Пирса.
— Так оно и есть, — кивнула Каролин. — Думаю, совершенно понятно, что мистер Пирс каким-то образом связан с миром криминала.
— Именно эти связи и помогли ему выяснить, где находится мой кристалл, — сказала Леона.
Мистера Пирса принимали в высших кругах, однако сомневаться не приходилось: этот человек ведет таинственный образ жизни. Среди прочих деталей он, казалось, знает множество секретов — нехороших секретов — богатых и могущественных людей.
Кстати, и у самого Пирса тоже были тайны, о которых Леона никогда не говорила Каролин. Как и его любовник, Адам Харроу, Пирс на самом деле был женщиной, которая вела жизнь мужчины. Парочка вращалась в странном, нереальном мире, населенном такими же женщинами, которые предпочли такой же маскарад.
— Каролин, не стоит беспокоиться обо мне, со мной все будет в порядке, — сказала Леона. — Завтра ты выйдешь замуж за любимого человека, и вы уедете в Египет. Поэтому думай-ка лучше о своем будущем.
— Это моя давняя мечта, — прошептала Каролин. От счастья и удивления ее лицо засияло. Внезапно она повернулась к подруге. — Но я буду по тебе скучать, Леона.
Леона попыталась сдержать слезы, наворачивающиеся ей на глаза. И быстро подошла к Каролин, чтобы обнять ее.
— Я тоже буду скучать по тебе, — вымолвила она. — Обещай, что будешь мне писать.
— Конечно. — Голос Каролин дрогнул от охвативших ее чувств. — Ты уверена, что сумеешь справиться с одиночеством?
— Но я же не одна! У меня есть миссис Кливз и Фог.
— Экономка и собака — не самые лучшие компаньоны, — заметила Каролин.
— Ну-у, есть еще моя карьера, — проговорила Леона, заставляя себя уверенно улыбнуться. — Ты же знаешь, как это важно для меня. Это настоящая страсть — точно такая же, какую ты испытываешь к египетским древностям. Не беспокойся за меня.
— Мое замужество не повлияет на наши отношения, — пообещала Каролин.
— Разумеется, — кивнула Леона. Само собой, повлияет. «Думай о хорошем!»
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— Она уверяла, что камень утренней зари принадлежит ей, — сказал Таддеус. Он посмотрел на своего кузена, сидевшего на противоположном конце длинной лабораторной скамьи. — Леона считает, что она — законная владелица кристалла. И я после событий, свидетелем которых стал прошлой ночью, склонен ей верить.
— В том, что камень является собственностью Общества, сомнений быть не может, — сказал Калеб Джонс. Закрыв толстую книгу в кожаном переплете, которую он только что просматривал, Джонс оставил руку лежать на ней. — Более того, это опасно. Камень принадлежит музею Общества, находящемуся в Аркейн-Хаусе, где экспонаты тщательно охраняют.
В голубоватом свете газовых ламп, освещавших лабораторию и большую библиотеку, обычно строгое и суровое лицо Калеба казалось еще более мрачным. Общительным и приветливым он никогда не был. У него не хватало терпения болтать с кем-то в гостиных и вращаться в обществе людей воспитанных. Вместо этого он предпочитал одиночество лаборатории и библиотеки. Здесь, в обществе всевозможных научных приборов, стеллажей, полных книг — древних и современных, научно-популярных журналов и записей об основателе общества «Аркейн», он мог развивать свои уникальные способности.
Калеб обладал паранормальным талантом видеть систему и порядок там, где остальные видели только хаос.
Правда, были в Обществе люди, которые шушукали о том, что он и не талантлив вовсе, а является всего лишь безумным теоретиком преступности первого порядка, а его талант служит признаком умственной нестабильности.
Таддеусу было несложно воспринимать необычные способности своего кузена, а также проявления сопровождающего их взрывного темперамента. Он понимал его, как немногие. А если говорить о пугающих людей талантах вообще, то ни у кого, даже у Калеба, не было таких же способностей, как у Таддеуса с его физическим гипнозом.
Он отлично знал, что большинство из тех людей, которым было известно о его таланте, втайне его боялись. Но разве можно их в этом винить? Очень немногие рисковали приближаться к человеку, который обладал такой хищнической силой. Именно поэтому у Таддеуса, как и у Калеба, было мало друзей.
Кстати, именно из-за своего таланта он еще не женился — к большому сожалению своей семьи. Ни одной из его знакомых женщин не улыбалась перспектива обвенчаться с человеком, имевшим такую власть над людьми. При этом сам Таддеус отказывался скрывать правду от потенциальных невест.
Таддеус и Калеб были кузенами нового хозяина общества «Аркейн». Все трое состояли в родстве с основателем общества алхимиком Силвестером Джонсом. Сам Силвестер обладал мощным даром в области того, что в конце семнадцатого века именовали алхимией.
Таддеус не раз спрашивал себя, смог ли Силвестер прослыть блестящим ученым, если бы жил в наше время. В одном сомнений не было: в любое время, в любой век он прославился бы как человек эксцентричный. В дополнение к этому потрясающему паранормальному дару он был до безумия увлечен собственными исследованиями. И это увлечение привело его на опасную дорожку.
Все это не помешало Силвестеру стать отцом двоих сыновей, рожденных разными женщинами, каждая из которых, в свою очередь, тоже обладала физическими талантами. Но не страсть и не любовь привели Силвестера к отцовству. Судя по собственным запискам Джонса, больше всего его интересовало, перейдут ли таланты предков к потомству.
Эксперименты Силвестера были успешными, правда, не совсем такими, как он себе представлял. Чего он никак не ожидал, так это обилия всевозможных способностей у своих отпрысков. С присущим ему высокомерием он представлял, что его дети унаследуют его паранормальные таланты в области алхимии.
Но за два века стали очевидными два факта. Первый заключался в том, что первобытная сила могла быть унаследована и часто наследовалась одним из потомков, однако предсказать, какой именно талант будет унаследован, было невозможно.
Второй момент, о котором алхимик написал в своих записках и который поразил его до глубины души, заключался в том, что от талантливой женщины, которую он выбирал в качестве матери для своего потомка, зависело ничуть не меньше, чем от него самого. Силвестер с изумлением обнаружил, что матери его детей передали свои паранормальные способности будущим поколениям Джонсов.
— Не думаю я, что Леона с готовностью расстанется со своим правом на кристалл, — предупредил Таддеус.
— Предложи ей деньги, — сказал Калеб. — Много денег. Опыт подсказывает мне, что это обычно срабатывает.
Таддеус вспомнил, каким огнем — а его можно было охарактеризовать только как огонь женской страсти — горели глаза Леоны, когда она черпала силы из камня утренней зари. Работа с кристаллом возбуждала ее так же, как другую женщину возбудило бы сексуальное желание. При воспоминании об этом кровь закипела в его жилах. Что-то в глубине его существа шевельнулось.
— Не думаю я, что деньги помогут достичь тех результатов, которых ты ждешь на этот раз, — сказал он.
— Тогда тебе придется найти какой-то другой способ забрать у нее кристалл, — спокойным и даже равнодушным гоном промолвил Калеб. — Впервые он появился в поле зрения после сорока лет. Гейб хочет, чтобы он вернулся в Общество как можно быстрее. А если он пропадет снова так же, как это случилось в последний раз, может пройти несколько десятилетий до того, как мы вновь услышим о нем.
— Знаю, — терпеливо произнес Таддеус. — Я просто говорю о том, что новый владелец может не захотеть с ним расставаться.
В обществе «Аркейн» у камня утренней зари была долгая и интригующая история. Ходила легенда о том, что из лаборатории Силвестера его украла женщина, которую он называл Сибилла — колдунья-девственница. Бог с ней, с ее девственностью — важно то, что Сибилла была его соперницей по алхимии. Основатель Общества не слишком-то хорошо относился к соперничеству вообще, а уж наличие женщины-конкурентки и вовсе приводило его в ярость. В своем журнале он отказывался называть Сибиллу алхимиком и вместо этого нарек ее колдуньей — и все для того, чтобы унизить ее и высмеять ее таланты и умения в лаборатории.
Может, конечно, старый мерзавец и обладал блестящим умом, подумал Таддеус, но такого типа нынче не назвали бы современно мыслящим человеком.
— Если деньги не помогут, тебе придется найти иной способ забрать камень у этой женщины, — сказал Калеб. — Учитывая твой особый талант, не думаю, что это будет слишком трудно. Черт, ты ведь мог загипнотизировать ее, заставить добраться до кристалла, отдать его тебе, а потом внушить ей, что у нее никогда не было камня. Не понимаю, почему ты это не сделал…
— У нее иммунитет к моему таланту, — заявил Таддеус.
Калеб похолодел. Его глаза заблестели тем особым блеском, каким они блестят у ученых.
— Ха! — выдохнул он. — Это интересно.
«Так почему же я сплоховал?» — спросил себя Таддеус. Он ведь должен был забрать кристалл у Леоны, чего бы это ему ни стоило. Вместо этого он позволил ей воспользоваться ее правом на камень.
Он направился к ближайшей скамье, чтобы осмотреть призму.
— Ты и вправду считаешь, что кристалл — еще одна мрачная и опасная тайна общества «Аркейн»? Вроде формулы основателя? Знаешь, прошлой ночью я не увидел подтверждения этому. Я полагаю, что могущество камня состоит в способности излечивать, а не разрушать.
Обхватив себя руками, Калеб задумался.
— Я допускаю мысль о том, что кристалл, как и формула, может быть не особенно опасным, если он попадет в чужие руки, — проговорил он. — Но еще я верю в то, что людей, обладающих талантом управлять им, очень мало.
Таддеус наблюдал за тем, как свет, проходящий сквозь призму, разбивался вдребезги и превращался в ослепительную радугу.
— Прошлой ночью Леона с большой легкостью работала с кристаллом, — вымолвил он. — Думаю, это может служить доказательством того, что она обладает этим талантом?
Калеб нахмурился.
— А ты уверен, что она управляла им? — спросил он. — Ты же сам говорил, что тебя преследовали галлюцинации. Не исключено, что, находясь под влиянием наркотика, ты вообразил, что она имеет силу управлять камнем утренней зари.
Таддеус оторвал взгляд от призмы.
— Сила, которую она мне продемонстрировала, была настоящей, — сказал он. — Еще ни разу мне не доводилось видеть, чтобы работающие с кристаллами люди были способны на то, что она делала прошлой ночью.
— Возможно, все это из-за того, что большинство работающих с кристаллами людей — мошенники, — проворчал Калеб. — В Лондоне полно шарлатанов, которые утверждают, что умеют пользоваться энергией кристаллов. Они жульничают примерно также, как и медиумы, которые утверждают, что способны вступать в контакт с миром духов. И некоторые из этих мошенников, должен с прискорбием заметить, способны обмануть даже членов общества «Аркейн». Вспомни только недоброй памяти доктора Пайпвелла и его племянницу, которая, по его словам, умела работать с кристаллами…
— Не думаю, что я хоть когда-нибудь их забуду, — сухо промолвил Таддеус. — Прошло уже больше двух лет с тех пор, как Пайпвелл исчез с деньгами инвесторов. Мой дядя до сих пор с яростью вспоминает о том, сколько он потерял в результате аферы этих жуликов.
— Сомневаюсь, что кто-либо еще из состоятельных членов Общества, поверивших в обещания Пайпвелла получить неслыханное богатство, может забыть о нем, — кивнул Калеб.
— А что с его племянницей?
Калеб пожал плечами.
— Она исчезла примерно в то же время, — сказал он. — Полагаю, они оба сейчас живут в Париже, Нью-Йорке или Сан-Франциско. Но я продолжаю настаивать на том, что большая часть людей, утверждающих, что они умеют обращаться с кристаллами, — мошенники.
— Это верно, — согласился Таддеус. — Однако Леона не мошенница.
Калеб нахмурился.
— Ты можешь быть уверен в том, что справиться с галлюцинациями помогла не только твоя воля? — спросил он. — Невиданная сила воли — это твоя особенность.
— Прошлой ночью я превратился в человека, который тонет в колодце, — спокойно проговорил Таддеус. — И она бросила мне спасательный трос, с помощью которого я смог выбраться оттуда.
— Красочная метафора, конечно, но я бы на твоем месте не стал попусту тратить свое красноречие на разговоры со мной, — сказал Калеб. — Я предпочитаю сухие факты.
— Полагаю, если бы ты был там, то поверил бы в то, что я не придумываю.
Калеб медленно вздохнул.
— Ну что ж, предположим, она действительно умеет работать с кристаллом. — Его нижняя челюсть напряглась. — Тогда мы тем более должны как можно быстрее забрать у нее камень. Кто знает, что она может натворить с его помощью?
— А что именно она может натворить с помощью кристалла? — поинтересовался Таддеус.
Калеб снова открыл книгу в кожаном переплете. И стал водить пальцем по строчкам, заполненным мелкими, плотными, закодированными записями до тех пор, пока не нашел то, что искал.
— Вот что написал Силвестер, — сказал он. — «Камень — это вселяющий страх кристалл, я ничего подобного в жизни не видел и не изучал. Колдунья обладает странной и пугающей способностью использовать кристалл для того, чтобы лишать мужчину самых важных жизненных функций».
Таддеус приподнял брови.
— Только не говори мне, что Силвестер опасался, что Сибилла-девственница пыталась сделать его импотентом с помощью камня утренней зари, — вымолвил он.
— Он говорил не о сексуальной функции, — отозвался Калеб. — Он имел в виду нечто другое, что ценил еще больше, какие-то физические силы.
— Леона прошлой ночью ничего такого не делала, — возразил Таддеус. — Можешь мне поверить, что все мои чувства в порядке.
— Я буду готов первым признать, что наш эксцентричный предок имел своеобразные пороки, но он никогда не ошибался, оставляя какие-то предупреждения, — сказал Калеб. — И если он написал, что кристалл опасен, можешь не сомневаться в том, что так оно и есть. Это настоящий кладезь силы. А сила всегда потенциально опасна.
Таддеус пожал плечами.
— Не буду больше с тобой об этом спорить, — проговорил он. — Так что считай, что я с тобой согласен.
Брови Калеба поползли вверх.
— Давно пора.
— Итак, кристалл опасен, хотя, возможно, ты не понимаешь, чем именно. И я уверен, что Леона рискует, пока он находится в ее руках. Делбридж убил двух человек, чтобы заполучить его. И он не остановится ни перед чем ради того, чтобы вернуть его. Если он задумает разыскать Леону, то, без сомнений, сделает с ней все, что угодно, лишь бы вновь завладеть камнем.
Казалось, Калеб был удовлетворен.
— Что ж, на том и порешим, — промолвил он. — А теперь поговорим о другом: о женском трупе, который ты обнаружил в доме Делбриджа. Ты полагаешь, что это он убил ее?
— Сомневаюсь, — покачал головой Таддеус. — Похоже, убийству он предпочитает яд. А это убийство было совершено очень грубо, если можно так выразиться. Возможно, преступление совершил кто-то из гостей. — Таддеус положил руку на блестящий телескоп. — Меня беспокоит другое: она была убита точно так же, как и другие жертвы Полуночного монстра. У нее перерезано горло.
— Ха! — Калеб на мгновение задумался. — Есть еще какое-то сходство с почерком Монстра?
— Да я вроде ничего такого не заметил, — промолвил Таддеус в ответ. — Женщина, убитая в галерее, явно не была дешевой уличной девкой. Даже один тот факт, что она пришла к Делбриджу, говорит о том, что она была модной куртизанкой, которой покровительствует какой-то богатый джентльмен. До сих пор Монстр выбирал себе жертв среди самых дешевых проституток, при этом он всегда выполнял свою работу где-нибудь в грязных закоулках, а не в фешенебельных особняках.
— Возможно, он становится все более самодовольным и уверенным, — задумчиво проговорил Калеб. — Если он тот самый чудовищный охотник, как мы подозреваем, то не исключено, что он ищет новые способы привлечь внимание к своим талантам.
Охота за Полуночным монстром началась два месяца назад после того, как две женщины умерли чудовищной смертью. Джеремиа Спеллар, сыщик из Скотленд-Ярда, обладающий паранормальной степенью интуиции и тоже состоящий в обществе «Аркейн», пришел к выводу, что убийца мог быть параохотником. Без ведома своего начальства, которое не знало о его способностях, он связался с Гейбом Джонсом и предупредил того о своих проблемах.
Гейб, занятый своими новыми обязанностями мастера и хозяина, передал расследование убийств Калебу, который, в свою очередь, обратился за помощью к Таддеусу.
Однако расследование шло не слишком гладко из-за отсутствия улик. К счастью, новых трупов не находили. Но слухи о двух проститутках, которые в последние недели таинственным образом исчезли с улиц, теперь циркулировали в лондонском преступном мире. Правда, создавалось такое впечатление, что пропал и сам Монстр.
До прошлой ночи, подумал Таддеус.
— Трудно проследить связь между Делбриджем и Полуночным монстром, — сказал он. — Его светлость — человек богатый, принадлежит к привилегированному классу. Он с большим вниманием относится к своему положению в обществе. И при всевозможных разговорах о нем мне трудно представить, что он общается с человеком, который убивает проституток.
Калеб побарабанил пальцами по журналу.
— Делбридж может и не знать, чем вечерами занимается его приятель, — заметил он.
— Верно, — согласился Таддеус.
— Но я бы указал по меньшей мере на две связующие нити между ними, — сказал Калеб.
Таддеус вопросительно посмотрел на него.
— Я имею в виду тот факт, что оба обладают определенной долей таланта, — пояснил Калеб. — Делбридж состоит в обществе «Аркейн». Судя по записям, он обладает способностью определять, какими паранормальными силами обладают другие люди. И он должен узнать талант охотника в то самое мгновение, когда с ним встретится.
Таддеус на мгновение задумался над его словами.
— И если бы у его светлости возникла необходимость организовать убийство двух высокопоставленных джентльменов, он мог бы счесть полезным прибегнуть к услугам Полуночного монстра.
— Такой поворот нельзя исключить, — согласился Калеб.
— Ну да, — кивнул Таддеус. — Если только Монстр был открыт для предложений о сотрудничестве.
— Но давай сначала поговорим о более важных делах, — проговорил Калеб. — Для тебя в первую очередь необходимо разыскать кристалл. И как только он окажется в надежном месте, в Обществе, мы сможем направить наши усилия на поиски Монстра. И если выяснится, что между убийцей и Делбриджем действительно существует связь, то расследование по одному делу приведет нас к решению другого.
— Согласен, — сказал Таддеус. Он посмотрел в микроскоп. Ужасные, словно граненые глаза насекомого смотрели на него, напомнив ему о недавних галлюцинациях. Резко выпрямившись, Таддеус увидел, что Калеб внимательно изучает его, как будто он подопытный образец в лаборатории. Таддеус приподнял бровь. — Что такое? — спросил он.
— Вот что пришло мне в голову. Для того чтобы узнать, что кристалл находится у Делбриджа, твоей Леоне нужно было иметь интересные связи в преступном мире, — сказал Калеб.
«Интересные» — это было одно из любимых слов Калеба.
— Мне это тоже пришло в голову, — сказал Таддеус.
— И каким образом ты будешь ее разыскивать?
Сунув руку в карман, Таддеус вытащил оттуда парик.
— Надеюсь, эта вещь приведет меня к ней, — ответил он. — Внутри есть название магазина, в котором он был куплен.
Калеб взял у него парик и внимательно рассмотрел.
— Отличная работа, да и волосы настоящие. Странно, что она заплатила немалые деньги за вещь, которая была нужна ей только на одну ночь, — заметил он.
— Подозреваю, что парик сначала купили для того, чтобы долго пользоваться им по прямому назначению, а Леоне его дали всего на одну ночь.
— Почему ты так думаешь?
— Компаньоном Леоны была женщина, переодетая мужчиной, но в отличие от Леоны он — или, скорее, она — чувствовал себя вполне комфортно в этом маскараде. Подозреваю, что большую часть времени он ведет образ жизни мужчины. Это или так, или она оттачивает роль актрисы, которая играет в театре роли мальчиков или молодых мужчин.
Калеб замер.
— Клуб «Янус», — сказал он.
— Что?
— Гейб рассказал мне о нем после дела об украденной формуле, — вымолвил Калеб. — Это тайный клуб, все его члены — женщины, которые переодеваются в мужчин.
— Похоже, это подходящее место для начала моих поисков, — заметил Таддеус.
— Боюсь, это будет не так просто. Тебя не пустят дальше входной двери. Нет, придется придумать какой-то более хитроумный способ попасть туда.
Таддеус пожал плечами.
— Парик?
— Да. — Калеб бросил ему парик. — Сообщи мне, как только найдешь кристалл.
— Непременно, — кивнул Таддеус, опуская парик в свой карман.
— И еще одно…
— Да? — Таддеус, направившийся было к двери, остановился.
Калеб как-то странно посмотрел на него.
— Я еще ни разу не видел, чтобы ты так заинтересовался женщиной. Что такого в этой Леоне? Похоже, ты полностью покорен.
— Давай договоримся, что она мне просто интересна, — сказал Таддеус.
— Она привлекательна?
— Она… — Таддеус не сразу нашел верное определение, — очаровательна. Но я не из-за этого хочу снова увидеть ее.
— А из-за чего же?
Таддеус слегка улыбнулся.
— Она — единственная женщина, не считая членов моей семьи, которая не испугалась меня, узнав обо мне правду, — сказал он.
Глаза Калеба неожиданно вспыхнули — похоже, он все понял.
— Соблазн, которому невозможно противостоять, — проговорил он.


Глава 10


Стройный красивый мужчина со светлыми волосами и такими же светлыми глазами выглядел невинным, как мальчик из церковного хора, однако было в нем что-то такое, отчего в глубине существа доктора Честера Гудхью зазвенели тревожные колокольчики. Правда, разумного объяснения этому он не нашел, поэтому предпочел проигнорировать предупреждение. В конце концов, цепочка для часов у джентльмена была золотая, кольцо с ониксом казалось настоящим, так что его внешность не оставляла никаких вопросов, кроме разве одного — были ли его пиджак и брюки из отличной шерсти сшиты дорогим портным?.. Короче говоря, мистер Смит, как он представился, был идеальным клиентом.
— Я слышал, что вы можете связать меня с женщиной, которая умеет объяснять тревожные сны. — Мистер Смит улыбнулся своей ангельской улыбкой, подтянул штанины и положил ногу на ногу. — Я просто в отчаянии. Месяцами не сплю из-за ночных кошмаров.
Его здоровый вид, правда, никак не вязался с его словами, потому что мистер Смит был совсем не похож на человека, страдающего бессонницей, но к чему обращать внимание на такие детали, подумал Гудхью. Это же его бизнес.
— Я мог бы помочь вам. — Откинувшись на спинку кресла, Гудхью положил локти на подлокотники и сцепил кончики пальцев. Мистер Смит вполне может стать кандидатом на покупку его новых услуг. — Но могу я спросить, кто порекомендовал вам обратиться ко мне? — полюбопытствовал он.
Смит сморщил нос с явным отвращением.
— Один мошенник с Крютон-стрит, — ответил он. — Он назвался доктором Байсуотером. Попытался навязать мне какие-то лекарства, которые он запатентовал. Но мне даже прикасаться к этой дряни было противно. Никогда не знаешь, что содержится в этих тониках и эликсирах, которые продают типы вроде того.
Оба невольно посмотрели на целую батарею всевозможных бутылочек, выставленных на столе доктора Гудхью. Надпись на его двери гласила: «НАТУРАЛЬНЫЕ ЛЕКАРСТВЕННЫЕ СРЕДСТВА ДОКТОРА ГУДХЬЮ». Плакаты в рамках, висевшие на стенах, рекламировали разнообразные лекарства буквально от всех болезней, которыми доктор торговал в своем заведении: «ТРАВЯНЫЕ ТОНИКИ ДЛЯ ДАМ ОТ ДОКТОРА ГУДХЬЮ», «ЖЕЛУДОЧНЫЕ СНАДОБЬЯ ОТ ДОКТОРА ГУДХЬЮ», «СИРОП ОТ КАШЛЯ ОТ ДОКТОРА ГУДХЬЮ», «ЖИЗНЕННЫЙ ЭЛИКСИР ДЛЯ МУЖЧИН ОТ ДОКТОРА ГУДХЬЮ», «СНОТВОРНОЕ ОТ ДОКТОРА ГУДХЬЮ».
— Эффективность лекарственных средств напрямую связана с квалификацией доктора, который их готовит, — спокойно проговорил доктор Гудхью. — Вы мудро поступили, когда с опасением отнеслись к вареву доктора Байсуотера. Наверняка основу его «препаратов», — на этом слове он сделал ударение, — составляют сахар да вода, к которым он для вкуса подливает понемногу джина или хереса. Я со своей стороны могу заверить вас, что мои лекарства самого высокого качества и изготовлены из наиболее эффективных ингредиентов.
— В этом я ничуть не сомневаюсь, доктор Гудхью. Но сегодня я дал совершенно ясно понять доктору Байсуотеру и нескольким другим докторам, что я ищу лекарство, которое не имеет никакого отношения к химии.
— Я использую только натуральные ингредиенты. — Гудхью откашлялся. — Но должен сказать, что я весьма удивлен тем, что Байсуотер направил вас ко мне. Близкими друзьями нас с ним не назовешь.
Смит мягко улыбнулся.
— Он попытался отговорить меня от желания проконсультироваться с кем-то, кто врачует с помощью кристаллов, — промолвил Смит. — Он сказал мне, что все эти люди — мошенники. Но я настаивал. И подкрепил свои слова материально, так что ему стало выгодно посоветовать мне какого-нибудь другого врача-практика.
— Понятно. — Гудхью опять сцепил кончики пальцев. — Что ж, если вы уверены, что не хотите попробовать какие-то научно разработанные препараты вроде моего снотворного тоника…
— Абсолютно уверен, — перебил его Смит.
— …тогда я буду рад устроить вам встречу с миссис Рейвенгласс, — договорил доктор Гудхью.
Длинные пальцы Смита крепче обхватили набалдашник его прогулочной трости. От него исходило тревожное ощущение ожидания.
— Женщину, которая работает с кристаллами, зовут миссис Рейвенгласс? — спросил он.
— Да. — Выпрямившись, Гудхью потянулся за своим журналом предварительной записи. Журнал был в кожаном переплете. — В четверг, в три часа дня вас устроит?
— До четверга еще три дня, — заметил Смит. — А сегодня никак нельзя?
— Боюсь, что нет. Может быть, в среду, днем?
Мистер Смит как-то странно замер. Выражение его лица не изменилось, он даже не шевельнулся, но по спине доктора Гудхью пробежал холодок.
Но уже в следующее мгновение мистер Смит, кажется, расслабился и улыбнулся своей ободряющей улыбкой.
— Что ж, в среду днем. Отлично! — сказал он. — Какой у нее адрес?
— Она консультирует в своем кабинете на Мэриголд-лейн. — Гудхью откашлялся. — Возможно, вам будет интересно узнать, что я пришел к выводу о том, что причиной тревожных снов у мужчин может быть застой мужских жидкостей в организме.
Смит приподнял брови.
— Понятно, — произнес он.
— Это доказано научными методами, — заверил его доктор Гудхью. — Между прочим, вы можете уговорить миссис Рейвенгласс устроить вам сеанс очень личного лечения в уединенной и очень интимной обстановке. За дополнительную плату, разумеется. Тогда вы гарантированно избавитесь от своих проблем.
— Не верю своим ушам!
Наклонившись вперед, Гудхью взялся за ручку.
— Так записать вас на сеанс особого лечения? — спросил он.
— Черт возьми! — воскликнул Смит. — Почему бы и нет?


Глава 11


Женщину, которая именовала себя Адам Харроу, Таддеус нашел в галерее. Она рассматривала выставку фотографий в рамках.
Адам был по-прежнему облачен в мужское платье, но в кучера уже не рядился. Сегодня он изображал из себя элегантного горожанина, одетого в хорошо сшитые брюки и пиджак. Рубашка со стоячим воротничком и галстук-самовяз, завязывающийся скользящим узлом с двумя длинными концами, были сшиты по последней моде. Пальто с аккуратными прямыми плечами доходило до колена. Снятая шляпа оставила открытыми довольно коротко остриженные русые волосы. Спереди волосы были напомажены и откинуты со лба назад. Именно в таком стиле одевались следящие за модой джентльмены.
Несколько мгновений Таддеус стоял в стороне и наблюдал издалека. Если бы он встретил Адама Харроу в обществе и не знал, что он — женщина, то не догадался бы, в чем истина. Да, личико милое, и руки изящные, но Таддеус встречал немало молодых людей с похожей изысканной внешностью. Судя по той легкости, с которой она поигрывала внушительной прогулочной тростью, по ее грациозной и несколько высокомерной осанке, по деланно скучающему виду, Адам Харроу явно гордился тем, что выдает себя за мужчину.
Таддеус вспомнил, как хладнокровно Адам управлялся с упряжкой лошадей и пистолетом. Без сомнения, эта женщина уже давно играет роль мужчины, которую сама и придумала. Таддеус невольно спросил себя, зачем привлекательная и образованная женщина ведет себя столь странным образом, почему предпочитает выдавать себя за мужчину?.. Вопрос интересный, только он пришел сюда не для того, чтобы получить на него ответ.
Почувствовав, что за ним наблюдают, Адам отвернулся от фотографии и посмотрел в сторону Таддеуса. Уэр сразу понял, что женщина узнала его, как только увидела. Ее реакция была мгновенной, она задумалась лишь на какую-то долю секунды, но тут же скрыла шок под выражением холодной скуки.
Она направилась в его сторону широким уверенным шагом, словно намереваясь пройти мимо него к двери.
Таддеус шагнул ей навстречу, вынудив ее остановиться.
— Мистер Харроу, — сказал он, стараясь говорить очень тихо, — кажется, у меня есть вещь, которая принадлежит вам. Позвольте мне вернуть вам ее.
С этими словами Таддеус вынул из кармана парик. Губы Адама сжались.
— Черт возьми! — выругался он через мгновение. — Говорил же я Леоне, что от вас надо избавиться более ощутимым способом.
— Я рад, что вы упомянули Леону, — кивнул Таддеус. — Именно из-за нее я здесь.
— Полагаю, вы ждете, что я расскажу вам, как ее найти, чтобы она отдала вам кристалл? — Адам смотрел на него с презрительным выражением. — Подумайте еще раз, мистер Уэр!
— Делбридж будет разыскивать ее. И если найдет, то, скорее всего, убьет.
Брови Адама приподнялись.
— А как же вы, сэр? Такое впечатление, что камень вам нужен не меньше, чем Делбриджу. А потому вы особенно опасны.
— Только не для Леоны, — возразил Таддеус. — Я хотел бы забрать у нее кристалл, потому что она подвергает себя сильному риску, оставив его у себя. Но я не причиню ей вреда.
— Это вы так говорите.
— Она спасла мне жизнь, так с какой же стати я сделаю ей что-то дурное? Мне нужен только кристалл, — промолвил Уэр.
Адам опустил руку в карман пальто.
— Леона сказала мне, что вы — могущественный гипнотизер. Может, вы намереваетесь испытать свой талант на мне, чтобы заставить меня дать вам ее адрес?
Таддеус хотел было сказать ей, что если бы в его план входило загипнотизировать ее, то он бы уже был на пути к дому Леоны, а она продолжала бы рассматривать фотографии на стенах, забыв об их разговоре. Однако хотел Адам того или нет, но прошлой ночью он помог спасти ему жизнь. Поэтому он — или она — заслуживал большего. Хотя бы разубеждающей лжи.
— Успокойтесь! — сказал он. — Я вижу, что вы ровным счетом ничего не знаете о гипнозе. Позвольте мне заверить вас, что ни один гипнотизер, какими бы гипнотическими способностями он ни обладал, не может ввести в транс человека, если тот этого не хочет.
Похоже, его слова несколько убедили Адама, но подозрений его не развеяли.
— Хочу сообщить вам, сэр, что я вооружен, — заявил он.
— Не думаю, что вы решитесь застрелить меня на людях, — сказал Таддеус. — Если вы сделаете это, у властей возникнет к вам слишком много вопросов, а что-то говорит мне, что вы предпочли бы избежать подобной суеты вокруг вас.
— Да, признаюсь, разговоры с полицией для меня нежелательны, — сказал Адам. — Однако если вы все же попытаетесь загипнотизировать меня, я без раздумий воспользуюсь пистолетом. Я предпочту оказаться в неудобной ситуации, чем предать друга, — запальчиво заявил он.
Таддеус опустил голову.
— Я уважаю вашу преданность. Но если вы до такой степени печетесь о Леоне, то дадите мне ее адрес. Она в большой опасности, исходящей от Делбриджа.
Адам задумался.
— Леона рассказала мне о трупе молодой женщины, который вы обнаружили, — в конце концов сказал он. — Вы считаете, что это Делбридж ее убил?
— Пока не знаю, но он, без сомнения, способен на хладнокровное убийство, — ответил Таддеус. — Разыскивая кристалл, он убивал уже дважды. Поэтому сейчас он тоже ни перед чем не остановится.
— А каковы ваши намерения? Кристалл нужен вам для собственной коллекции?
Таддеус почувствовал, что его терпение на исходе.
— Вы должны поверить мне: я ищу Леону не потому, что хочу добавить этот чертов камень к моей собственной коллекции античных предметов. Кристалл по праву принадлежит группе людей, преданных изучению паранормальных явлений. И я разговариваю с вами как агент этого Общества.
Адам недоуменно заморгал.
— А как называется общество, которое вы представляете? — спросил он.
Подумав мгновение, Таддеус пришел к выводу, что у него нет причин скрывать от подруги Леоны правду.
— Общество «Аркейн», — ответил он. — Но я сомневаюсь, что вы что-то слышали о нем.
— Я должен был догадаться! — с досадой простонал Адам.
Таддеус нахмурился:
— Вы что-то знаете о нем?
— Я считаю жену нового хозяина общества «Аркейн» одной из своих подруг, — сказал он.
Настала очередь Таддеуса удивляться.
— Вы знакомы с миссис Венецией Джонс? — изумленно спросил он.
— Ну да! Я просто обожаю ее фотографии. — Адам растерянно махнул рукой в сторону обрамленных фотографий, выставленных в галерее. — Видите ли, я и сюда пришел для того, чтобы посмотреть ее последние работы.
— Значит, если вы знакомы с миссис Джонс, то она без труда подтвердит вам, что я говорю чистую правду. Так вы дадите мне адрес Леоны?
— Возможно. — Обойдя его, Адам направился к двери. — Но сначала вы должны кое с кем познакомиться. Он примет окончательное решение.
Таддеус бросился следом за ним.
— Кто этот человек?
— Его имя мистер Пирс. Очень советую вам не применять к нему ваш талант гипнотизера, — сказал он. — Это ему не понравится, он будет раздражен. А люди, которые раздражают мистера Пирса, обычно об этом сожалеют.


Глава 12


День был чистым и теплым. Листва на деревьях в крохотном парке была того ярко-зеленого цвета, какой бывает лишь ранней весной. Правда, Лансинг предпочел бы действовать ночью, в темноте, когда густые тени скрывают охотника, но он был способен наслаждаться и летним теплом, и ароматом свежей зелени. Ведь он обладал талантом охотника, а охотник по своей природе всегда находится в ладу с окружающим миром.
Он замер под одним недавно зазеленевшим деревом и внимательно изучал дверь дома номер семь на Вайн-стрит. Час назад он проследовал до дома за таинственной миссис Рейвенгласс, которая вышла из своей консультации на Мэриголд-лейн. Она исчезла в доме довольно надолго — чтобы перекусить и привести себя в порядок, а затем вышла на улицу, чтобы вернуться на работу.
По первоначальному плану Лансинг собирался дождаться ночи, а затем забраться в дом, чтобы поискать кристалл. Учитывая его способности, ему было бы совсем нетрудно проникнуть в дом номер семь, не поднимая шума. Именно таким образом он подсунул яд Блумфилду и Айвингтону. Ни один из них даже не проснулся, пока он держал пропитанную ядом ткань перед их носами и ртами. А когда они все-таки открыли глаза, было уже слишком поздно.
На этот раз Делбридж сказал ему, что об убийстве и речи быть не может. Он должен завладеть кристаллом сегодня, не привлекая к себе внимания полиции. Однако Лансинг воспринял слова Делбриджа как предупреждение о том, чтобы он не совершал убийства без необходимости. И если эта миссис Рейвенгласс или ее экономка — единственные жильцы дома номер семь — вздумают проснуться, когда он войдет, его вины в этом не будет. У него не останется выбора, кроме как перерезать горло кому-то одному из них или даже обеим. Более того, он ожидал, что владелица кристалла окажет сопротивление, и тогда ему придется пригрозить ей. А потом он будет просто вынужден убить ее. Не может же он оставлять в живых свидетелей, не так ли?
Но, увидев собаку, которая выбежала навстречу миссис Рейвенгласс, Лансинг изменил свой план. Благодаря паранормальным способностям он двигался быстрее обычных людей, к тому же ее способности обостряли естественную чувствительность. Но при этом он все же оставался творением природы, пусть и творением высшего качества, а не каким-то волшебным или сверхъестественным существом. По скорости и быстроте реакций он намного превосходил людей с такими же дарованиями, как у него. Однако он не мог быстрее остальных людей с паранормальными способностями одолеть добычу, например, волка. Не было у него для этого и специальных приспособлений.
Глядя на собаку миссис Рейвенгласс, можно было подумать, что ее предки были волками.
Лансинг отлично знал, каковы его шансы справиться с животным. Собака учует его, как только он войдет в дом. И Лансинг не был уверен в том, что его обычное орудие — острый нож — окажется эффективным против острых зубов собаки и ее первобытных рефлексов. И даже если ему удастся убить собаку, она может своим визгом и лаем привлечь к нему нежелательное внимание, перебудив всю улицу.
Но большой собаке необходимо для движения больше места, чем в крохотном садике дома номер семь или в маленьком парке. Так что рано или поздно кто-нибудь выведет собаку на прогулку.
Пока Лансинг наблюдал, дверь дома отворилась. Появилась экономка. На ней было серое платье, удобные туфли и шляпка. В одной руке она сжимала петлю собачьего поводка. Другой конец поводка крепился к ошейнику похожей на волка собаки.
Когда экономка и собака спустились со ступенек крыльца, животное резко остановилось и посмотрело вперед, через улицу, прямо в парк. Взгляд пса стал внимательнее. И смотрел он прямо на Лансинга. Глядя на собаку, можно было сразу понять, что она почуяла врага. Экономка повернулась, чтобы посмотреть, что привлекло внимание ее любимца.
Лансинг поспешно надвинул налицо шляпу, чтобы она не сумела его разглядеть, и быстро направился в противоположную сторону улицы.
— Пойдем, Фог! — Женщина потянула поводок.
Пес неохотно последовал за ней.
Лансинг медленно выдохнул, но не сбавил шага до тех пор, пока не оказался в самом конце парка. Только там он позволил себе оглянуться. Экономка и собака исчезли за поворотом.
Всего через несколько мгновений Лансинг уже пробирался по небольшому садику, расположенному позади дома номер семь. Он вытащил отмычку. Дом теперь в его распоряжении, и у него было достаточно времени, чтобы поискать кристалл.
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— Видения и сны постепенно становятся явью, миссис Рейвенгласс. — Опиравшийся локтями о стол, Гарольд Мортон слегка подвинулся вперед. В мерцающем свете зеленого кристалла его глаза заблестели от восхищения. — Доктор Гудхью объяснил, что они должны вызвать оживление мужских флюидов.
Леона посмотрела на него сквозь тяжелую черную вуаль, которую она всегда надевала во время консультаций. Идея одеваться вдовой при работе с кристаллом пришла в голову дяде Эдварду. В самом начале ее карьеры вуаль и строгое черное платье скрывали ее молодость. Леоне было всего шестнадцать лет, когда она начала профессионально работать с кристаллами. Поэтому Эдвард и объяснил ей, что клиенты едва ли стали бы доверять опыту и дарованию столь молодой леди.
Леона повзрослела, но дядя настоял на том, чтобы она не меняла внешности и костюма.
«Вуаль, черное платье — это придает тебе таинственности и интригует, — говорил он. — Клиентам хочется, чтобы перед ними разыграли театральный спектакль, понимают они это или нет».
— Доктор Гудхью говорил вам, что ваши сны и видения вызваны именно мужскими флюидами? — устало спросила она у Мортона.
— Да-да, совершенно верно! — Мортон закивал, как китайский болванчик. — Он все подробно мне объяснил и заверил меня, что с помощью специальной терапии вы сможете вызвать их накопление, оживить их.
Гарольд Мортон был развратным грубияном, и он буквально поймал ее в ловушку в маленькой комнатенке для консультаций. О чем только доктор Гудхью думал, когда отправлял к ней Мортона!
Со слегка лысеющей головой, аккуратно подбритыми бакенбардами и в старомодном пиджаке Мортон был похож на процветающего бухгалтера, и именно этого он добивался. Но, едва выключив лампу и оживив изумрудный кристалл, Леона сразу поняла, что, какой бы ни была его цель, когда он пришел сюда, Мортон больше не нуждается в помощи и вовсе не переживает из-за видений, которые его тревожили. На уме у него что-то совсем иное.
— Очень сожалею, но я не смогу помочь вам, мистер Мортон, — быстро проговорила она. В это же мгновение она перестала направлять собственную физическую энергию в кристалл. Зеленый свет стал постепенно гаснуть.
— Что такое? — Мортон сердито выпрямился. — Послушайте-ка меня! Доктор Гудхью заверил меня, что вы прибегаете к особой терапии в интимной обстановке.
— Боюсь, вас неправильно информировали о сути моей терапии, сэр, — ответила Леона.
— Да будет вам, не стоит жеманиться, миссис Рейвенгласс. — Мортон подмигнул. — Я щедро заплатил Гудхью за возможность получить от вас консультацию именно в интимной обстановке.
Леона застыла.
— Вы заплатили дополнительную плату за особую терапию?
— Именно так и было, — кивнул он.
— С сожалением вынуждена сказать, что кристалл не поможет вам, — заявила она. — Возможно, вам следует попробовать один из тоников, которые готовит мистер Гудхью. Вдруг он поможет решить ваши мужские проблемы.
— Да нет у меня никаких мужских проблем, можете мне поверить, миссис Рейвенгласс, — быстро проговорил Мортон. — Именно поэтому я здесь. Напротив, у меня слишком много мужской силы, вот в чем проблема. И мне необходима разрядка с женщиной, похожей на ту, которая являлась мне в моих видениях. Мы нужны друг другу, миссис Рейвенгласс, отчаянно нужны.
— Не понимаю, о чем вы говорите, — заметила Леона.
— Ерунда! — Мортон опять наклонился вперед. Аура его внезапного возбуждения набирала силу. — Позвольте мне описать вам мое последнее видение. За последние две недели оно являлось мне дважды и было очень живым.
«…Запомни, Леона, ты должна контролировать свою публику с того самого мгновения, когда ступаешь на сцену. И никогда не позволяй публике контролировать себя…»
— Не хочу я ничего слышать о ваших видениях, сэр, — резко оборвала его Леона. — Я ничем не могу помочь вам.
Мортон не обратил внимания на ее слова.
— Женщина в моих видениях стала вдовой в первую брачную ночь. Ее муж умер до того, как их брак был подтвержден физической близостью, и она долгие годы жила в одиночестве, так и не испытав нормальных и здоровых супружеских отношений.
— На сегодня все, мистер Мортон. — Леона приподнялась, чтобы включить свет.
— Бедная вдова-девственница в отчаянии, она близка к истерике. Всем известно, что вдовы и старые девы часто страдают от расстройств, вызванных отсутствием нормальной супружеской жизни, — продолжал Мортон.
Зеленый кристалл все еще мерцал, хоть и очень слабо. А ведь он должен был уже потемнеть. Не успев встать, Леона внезапно снова опустилась на стул. Она была шокирована. Гарольд Мортон активизировал кристалл, хотя, похоже, и сам не понял этого.
— Я верю в то, что вы и есть женщина из моего видения, миссис Рейвенгласс. — Голос Мортона стал ниже от страсти. — Теперь я понимаю, что судьба свела нас вместе для того, чтобы я помог вам снять напряжение и предотвратить приступ истерики. А лечение также поможет с моими проблемами. Мы сумеем удовлетворить друг друга, мадам.
— Судьба не имеет никакого отношения к нашей встрече, сэр, — холодно промолвила Леона.
У нее есть что сказать доктору Гудхью. Как только он посмел намекать клиентам, что она проститутка?!
Кристалл загорелся еще ярче, но не привычным — здоровым, терапевтическим — светом. Мортон все еще ничем не подавал виду, что ему известно, что это именно он посылает энергию в камень. Как бы там ни было, совершенно ясно, что он обладает большей энергией, чем обычные клиенты, и что он каким-то образом отправляет ее в камень.
У каждого человека есть определенные паранормальные способности. Но огромное количество людей проживает жизнь, так и не узнав или не пожелав узнать об этом. Лишь во сне они порой узнают об этой стороне своего существования. Но когда они просыпаются, разум обычно не напоминает им об увиденном.
Однако скрытая в людях энергия проявляется не только во сне. Сильные чувства, вызываемые сексуальным возбуждением, тоже могут пробудить ее. Именно это и происходило сейчас. Просто ужасно, что Мортон сосредоточился на кристалле, когда его мозг занят постыдными мыслями.
Но, несмотря на то, что он отправляет в кристалл темную энергию, у него нет прирожденного таланта контролировать кристалл. В результате паранормальные потоки, формирующиеся в его сознании, возвращались к нему и, без сомнения, усиливали его возбуждение.
— Я знаю, что вы не спите ночами и мечтаете о том, чтобы к вам прикоснулся мужчина, миссис Рейвенгласс, — заверил он ее. — И я могу помочь вам расслабиться. Позвольте мне помочь вам. Никто об этом не узнает, это будет нашим маленьким секретом.
Леона взяла в руки мерцающий кристалл и встала.
— Уверяю вас, сэр, я не нуждаюсь в вашей помощи, — сказала она.
Леона направила в кристалл поток собственной энергии, чтобы уменьшить посылаемые Мортоном импульсы. Зеленый кристалл быстро затуманился и потемнел.
Стул Мортона упал на пол. Он в ярости вскочил на ноги.
— Вот что, послушайте! Я заплатил за такое лечение!
Леона пожалела о том, что не привела с собой Фога. До последнего времени она всегда брала его с собой на работу, и пес спокойно спал либо в приемной, либо похрапывал у нее под ногами. Но совсем недавно Леона стала оставлять его дома, потому, что доктор Гудхью утверждал, что некоторые из его клиентов жаловались на то, что в консультационном кабинете их пугает большая и опасная собака.
Леона сделала в уме пометку, чтобы сказать Гудхью, что впредь она откажется работать с теми клиентами, которые боятся собак.
— Вы должны немедленно уйти отсюда, сэр, — сказала она. — Меня ждет другой клиент.
Это была неправда. Мортон был последним из тех, кто записался на дневной прием, но знать об этом он никак не мог.
— Я не могу оставить вас в таком ужасном состоянии, миссис Рейвенгласс, — заявил он. — Мне известно, как вы страдаете. Более того, я уверен, что скопившаяся в вашем теле энергия устремится ко мне и окажет лечебное действие. Обещаю вам: вы испытаете потрясающее наслаждение. Вам все понравится, вы ощутите немыслимое облегчение.
— Нет уж, благодарю вас. — Леона направилась к двери. Ей удалось быстро погасить его энергию в кристалле, но сексуальное возбуждение Мортона никак не проходило. Он ловко обежал стол и потянулся к ней своей большой мясистой рукой.
— Вы не должны уходить, миссис Рейвенгласс, — сказал он. — Я докажу, что вам просто необходима разрядка, которую я смогу вам устроить.
Она оттолкнула его цепкие пальцы.
— Боюсь, ваш случай слишком необычен, мистер Мортон. И моих способностей не хватит для того, чтобы излечить его. Разумеется, вам вернут деньги, которые вы уплатили, — заверила она Мортона.
Ему удалось схватить ее за руку. Когда он привлек Леону к себе, она ощутила, что от него пахнет колбасой.
— Не бойтесь, мадам! Я буду нем, как рыба, и никто не узнает, что произошло между нами в этой комнате, — продолжал уговаривать ее Мортон. — Я уже сказал вам, что это будет нашей маленькой тайной.
Леона мило улыбнулась:
— Да, так оно и будет. Посмотрите в кристалл, сэр, — попросила она. — И давайте вместе перенесемся в царство метафизики.
— Что-о? — Он снова заморгал и автоматически посмотрел на камень, невольно послав в него потоки собственной энергии.
Кристалл вновь зазеленел.
На сей раз Леона не просто ослабила потоки — она практически заблокировала их. А затем она использовала силу камня для того, чтобы кристалл сфокусировал отсылаемые ею импульсы и направил их прямо в мозг Мортона.
Энергия Леоны, переработанная кристаллом, мгновенно поразила все чувства Мортона с такой силой, что он испытал внезапную резкую боль.
Зеленый кристалл, как и остальные камни, за исключением кристалла утренней зари, не был настолько силен, чтобы причинить серьезный вред, но он мог задержать человека, имеющего дурные намерения, на минуту-другую.
Громко застонав, Мортон опустил руку и отступил назад. А затем сжал виски пальцами.
— Моя голова!
— Боюсь, на сегодня нам пора заканчивать, — заявила Леона.
Она бросилась к двери, распахнула ее и выскочила в приемную.
Таддеус Уэр схватил ее одной рукой и прижал к себе.
— Нет, нам нельзя больше встречаться таким вот образом, — промолвил он.
— Что такое?! — Оцепенев от изумления, Леона уставилась на него, не веря своим глазам.
Таддеус не ответил ей — ему было нужно остановить Мортона холодным и опасным взглядом.
— Что тут происходит? — спросил он таким голосом, который мог бы заморозить адово пламя.
Мортон инстинктивно вздрогнул. Его рот несколько раз открылся и закрылся, прежде чем он смог говорить снова.
— Видите ли, сэр, — бессвязно пробормотал он. — Вам придется дождаться своей очереди. Я внес дополнительную плату за то, чтобы со мной поработали больше. Поэтому у меня есть еще не меньше тридцати минут.
— Нет, это вам придется уйти немедленно, — проговорил Таддеус, вложив в голос столько энергии, что он зазвенел как колокол.
Дернувшись, Мортон побледнел и поспешил к двери.
Его шаги прогремели по лестнице. Через мгновение входная дверь за ним захлопнулась.
Словно только теперь вспомнив, что держит Леону, Таддеус отпустил ее. Она быстро отступила, встряхнув юбки. Леона заметила, что ее вуаль съехала набок. Она закинула край вуали на поля шляпы, но тут же почувствовала, что и шляпа не осталась на месте, а тоже сползла на одно ухо.
Таддеус ловко вынул несколько шпилек и снял с нее шляпу. А потом протянул ее Леоне с угрожающей вежливостью.
— Много ли ваших консультаций проходит столь же энергично? — бесстрастно спросил Таддеус.
— Видите ли, сэр, я не думаю, что… — Леона не договорила, заметив Адама Харроу, стоящего сбоку от Уэра. — Адам! Что ты тут делаешь?
— Ты в порядке, Леона? — нахмурившись, спросил Адам.
— Да, разумеется, — автоматически кивнула Леона. — А что происходит? Почему ты привел с собой мистера Уэра?
— Боюсь, ответить на этот вопрос весьма сложно, — извиняющимся тоном проговорил Адам.
— Ничего сложного тут нет. — Таддеус устремил на Леону пронзительный взгляд. — Я же говорил, что разыщу вас, мисс Хьюитт. И вы должны знать, что я всегда сдерживаю свои обещания.
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— Я знаю, что я — не эксперт по кристаллам и не понимаю, как они действуют, — произнес Таддеус леденяще-бесстрастным тоном. — Но когда я вижу одинокую женщину, оставшуюся в темной комнате наедине с престранным типом, мне это кажется настоящей катастрофой.
— Один небольшой, пусть и не совсем удачный эпизод — это еще далеко не катастрофа, — не совсем уверенным тоном промолвила Леона.
Они сидели в небольшой гостиной маленького домика на Вайн-стрит. Адам недавно ушел, спокойно извинившись во второй раз. Леона заверила подругу, что не сердится на нее. К тому же решение о том, чтобы дать Таддеусу адрес ее консультации, принял мистер Пирс. Так что было понятно: на первом месте для Адама стоит именно Пирс, а не Леона.
Как бы там ни было, подумала Леона, ее чувства по-прежнему находятся в сильном смятении, так что она еще не в состоянии понять, на кого сердиться, а на кого — нет. К тому же в глубине души она надеялась, что Таддеус будет ее разыскивать. Несмотря ни на что, упрямая и оптимистическая часть ее натуры была уверена в том, что страсть друг к другу, которую они испытали ночью во время поездки в Лондон, была вызвана не только действием галлюциногенного яда.
Правда, теперь ей уже стало казаться, что ее тайные фантазии — не более чем плод воображения. Сегодня в удивительных глазах Таддеуса уже не было страсти. Холодная, жесткая, неумолимая аура, окружавшая его, быстро загасила крохотные всполохи надежды, зажигавшиеся в Леоне.
Да уж, день выдался нелегким. Леоне было не по себе, когда она впервые осталась в доме на ночь одна после отъезда Каролин. Потом последовала неприятная встреча с Гарольдом Мортоном. И вот теперь это: мужчина ее мечты волшебным образом появился у ее дверей, но тут же дал ей понять, что единственное, чего он от нее ждет, так это камень утренней зари.
Почувствовав ее напряжение, Фог занял место возле ее стула, чтобы в случае необходимости защитить хозяйку. Леона положила руку собаке на голову. Пес прижался к ее юбкам, его уши напряженно выпрямились, а внимательный взгляд устремился на Таддеуса.
Уэр встал лицом к Леоне, спиной к окну. Он почти не разговаривал с ней во время короткой поездки в экипаже к ней домой, предоставив Адаму возможность объяснить, в чем дело.
К концу поездки Леона была вынуждена признать тот факт, что мистер Пирс отдал ее в руки Таддеуса Уэра, потому что искренне поверил, что она находится в опасности. Правда, не только это раздражало Леону, заметила она.
— И что бы вы стали делать, если бы мы с мистером Харроу не прибыли так кстати? — спросил Таддеус.
Леона бросила на него сердитый взгляд.
— Я не была в опасности, — заявила она. — И я держала ситуацию под контролем.
— Со стороны все выглядело совсем иначе, — спокойно проговорил Таддеус.
— Это вообще вас не касается, сэр.
— Что ж, возможно, и не касается, — кивнул Таддеус, приподнимая брови. — Но по какой-то причине я не смог остаться в стороне.
— Постарайтесь сосредоточиться посильнее. Я уверена, что если вы это сделаете, то вам удастся силой воли отвлечься от этой темы и перейти к другой, — посоветовала Леона.
— Не согласен с вами, — сказал Таддеус. — Ничуть не удивлюсь, если сегодня мне будут сниться нехорошие сны из-за тех событий, свидетелем которых я недавно стал.
— Но если это произойдет, не приходите ко мне на сеанс мечения с помощью кристалла. — Леона наградила его ледяным взглядом. — Давайте перейдем к сути дела, — предложила она. — Итак, вы пришли сюда за камнем утренней зари.
— Я уже предупредил вас, что владеть им чрезвычайно опасно, — промолвил Таддеус чуть более мягким тоном, чем прежде.
— Я вам не верю!
— Леона, будьте же разумны! Если я смог так легко найти вас, то Делбриджу тоже не составит труда сделать это.
Леона нахмурилась.
— Делбридж не знает об Адаме, — сказала она. — К тому же у него нет парика, который помог бы ему искать меня.
— Не стану спорить, но людей можно разыскивать и без этого, даже в таком огромном городе, как Лондон, — заметил Уэр.
— Каким образом? — спросила Леона. Он пожал плечами:
— Окажись я на его месте, даже если бы у меня не было никаких зацепок вроде парика, я бы для начала потолковал с каждым, кто занимается в Лондоне кристаллами. Я бы задавал вопросы, подкупал людей до тех пор, пока не узнал бы какие-то слухи, пока у меня в руках не появились бы какие-то ниточки, ведущие к вам. Возможно, это потребовало бы немало времени и усилий, но рано или поздно кто-то из ваших соперников указал бы, где вас можно разыскать. — Он выразительно помолчал. — Хотя вполне возможно, что мне повезло бы с самого начала.
Леона как завороженная смотрела на него.
— Господи! — воскликнула она. — Мне и в голову не приходило взглянуть на это с такой точки зрения.
— Что-то подсказывало мне, что возможность такого поворота событий ускользнула от вашего внимания, — промолвил он.
Леона нахмурилась.
— Сейчас не время для саркастических замечаний, сэр, — сказала она.
— Леона, мне казалось, что мы совершенно ясно объяснили одну деталь: разыскивая кристалл, Делбридж шел на убийство уже дважды. И вы можете стать его следующей жертвой, если только вы…
— Одну минутку, сэр. — Леона внимательно оглядела его еще более подозрительным взглядом. — Мне казалось, что кристалл нужен вам лично. Кого вы имеете в виду, говоря «мы»?
— Я говорю с вами от имени Общества исследователей, — ответил Таддеус.
— Таких обществ полным-полно, и в большинстве из них членами состоят либо полные дурачки, либо эксцентричные типы, которые совершенно не разбираются в паранормальных явлениях.
— Мне это известно, — сказал Таддеус. — Более того, я готов признать, что добрая половина членов общества «Аркейн» — как раз эти самые эксцентричные типы.
Леона была настолько шокирована, услышав название Общества, что довольно громко вскрикнула.
— Вижу, что я ошибался, — промолвил Таддеус. На сей раз он был очень задумчив. — Вы и в самом деле знаете, что это за Общество.
Леона откашлялась.
— Возможно, я действительно что-то слышала о нем мимоходом, не стану отрицать. Так вы говорите, что являетесь его представителем? Это Общество доверило вам поиск кристалла?
— Да, меня в самом деле попросили навести справки о камне и разыскать его, — кивнул Таддеус. — Но я также состою в рядах общества «Аркейн».
Леона вздохнула. Ее надежды рушились.
— Понятно, — тихо проговорила она.
— Но мне хотелось бы верить, что я не один из эксцентричных типов, которые являются членами Общества, — продолжил Уэр. — Хотя, возможно, я себя обманываю.
— Если вы хотели сейчас пошутить, сэр, то должна заметить, что шутка вышла несмешной, — сказала Леона.
— Примите мои извинения. — Таддеус помолчал, глядя на нее с холодным оценивающим выражением. — Но должен признаться, я удивлен, что вам известно о существовании Общества. Оно предприняло немало огромных усилий для того, чтобы сведения о нем не просочились в прессу.
— М-м-м…
— Члены Общества очень серьезно относятся к своим паранормальным способностям, — сказал Уэр. — И они не желают, чтобы о них судили как о мошенниках, жуликах и шарлатанах, которых в последнее время развелось немыслимое количество и которые так любят сенсации, для чего устраивают сеансы духовного воспарения и общения с духами.
Леона попыталась призвать на помощь логику.
— Вы утверждаете, что общество «Аркейн» считает допустимым претендовать на мой кристалл, — вымолвила она.
— Да, — согласился Таддеус. — Потому что в свое время этот кристалл принадлежал основателю Общества Силвестеру Джонсу.
Странно, подумалось Леоне, что она еще умудряется говорить спокойным тоном.
— И когда же он потерял его? — поинтересовалась она.
— Кристалл украли у Джонса около двух сотен лет назад.
— Около двух сотен лет?! — изумленно переспросила Леона, заставляя себя усмехнуться. — Вы должны признать, что довольно трудно, если вообще возможно, доказать факт воровства спустя двести лет, сэр!
— У членов общества «Аркейн» долгая память, — сказал Таддеус.
— Простите, сэр, но у меня складывается впечатление, что это некоторым членам Общества — возможно, тем самым эксцентричным типам — выгодно распускать подобные глупые легенды, а затем упрямо придерживаться их.
— Я пришел сюда не для того, чтобы спорить, кому принадлежит кристалл, — спокойно заметил Таддеус. — И я прекрасно понимаю: вы верите в то, что кристалл ваш. Мы с вами должны согласиться, что по этому пункту наши мнения расходятся.
— Однако это не остановит вас и вы все равно заберете кристалл, не так ли? — спросила Леона. — И я, хрупкая, слабая и беспомощная женщина, едва ли сумею остановить вас, если вы захотите силой забрать его.
Уголок рта Таддеуса слегка дернулся.
— «Хрупкая, слабая и беспомощная»… — с усмешкой повторил он. — Когда эти слова приходят мне на ум, я отчего-то сразу думаю, что они не могут быть как-то связаны с нами, мисс Хьюитт.
— Что ж, это говорит о том, чего стоят ваши мужские инстинкты и достоинства джентльмена, — ироничным тоном промолвила Леона. — Впрочем, я могла бы и догадаться.
По какой-то причине эта маленькая стрела попала в «яблочко». К удивлению Леоны, Таддеус буквально окаменел у нее на глазах.
— Да, — тихо сказал он. — Уж кому-кому, а вам лучше других известно, что моим джентльменским инстинктам доверять нельзя.
«Господи, о чем это он говорит?» — спросила себя Леона. Она покрылась мертвенной бледностью. Она всего лишь хотела, чтобы он испытал чувство вины, если вздумает силой забрать у нее кристалл. Ей захотелось получить чуть-чуть извинений от него. А он неожиданно повел себя так, будто она — судья, который приговорил его к пожизненному заключению.
Леона наградила его самым презрительным взглядом, на какой была способна.
— Так скажите же мне, сэр, почему на поиски кристалла отправили вас? Почему вас избрали для этого дела?
Таддеус пожал плечами, сбрасывая с себя то ледяное выражение, которое появилось на его лице, когда Леона усомнилась в его джентльменских качествах.
— Мое дело — проводить расследования, — ответил он.
Леона оцепенела.
— Так вы — полицейский сыщик? — спросила она.
Таддеус улыбнулся — ее ужас его даже позабавил.
— Нет. — Он отрицательно помотал головой. — Я провожу частные расследования от лица отдельных людей или, как в этом случае, от группы людей, которые по той или иной причине не желают иметь дело с полицией.
После этих слов Уэра Леона немного расслабилась. Но любопытство не оставляло ее.
— Это ваш бизнес? — спросила она.
Таддеус задумался, словно не знал, как ответить на этот вопрос.
— Я делаю это не для заработка, — наконец промолвил он.
— Так ради чего же? — не унималась она.
— Такие расследования… каким-то образом удовлетворяют что-то во мне, — неуверенно произнес Таддеус.
Несколько мгновений Леона раздумывала над его словами.
— Понимаю… — наконец протянула она. — Это одна из двух причин, заставляющих меня работать с кристаллами. У меня тоже такое чувство, что эта работа каким-то образом удовлетворяет меня. Что-то во мне, — пояснила она.
Таддеус приподнял брови:
— Какая же вторая причина?
Леона холодно улыбнулась:
— В отличие от вас, сэр, я нуждаюсь в деньгах.
Леона обхватила себя руками, выражая своим видом презрение. Ее гость — джентльмен и наверняка человек состоятельный. Те, кто вращался в высших кругах общества, всегда свысока посматривали на тех, кто вынужден зарабатывать на жизнь. За пределами общества «Аркейн» к тем, кто работает с кристаллами, и вовсе относились с некоторой степенью осуждения. В социальной иерархии людей с паранормальными способностями работающие с кристаллами стояли либо на самом дне, либо возле него.
Однако Таддеус всего лишь наклонил голову, как будто ее ответ не произвел на него никакого впечатления. Возможно, это оттого, подумала Леона, что правда уже приходила ему в голову.
— Но меня гложет любопытство, — продолжил Таддеус. — Мне очень хочется узнать, каким образом вы познакомились с Адамом Харроу и мистером Пирсом.
— Мистер Пирс не раз заходил ко мне как клиент, — объяснила Леона. — И каждый раз, приходя по записи, он являлся в сопровождении мистера Харроу. Так и получилось, что после нескольких визитов мы с Адамом подружились. Он был благодарен мне за мою работу с мистером Пирсом. А Пирс, в свою очередь, был доволен результатами работы с кристаллом.
— Пирс страдает от ночных кошмаров? — спросил Таддеус. В его голосе звучало острое любопытство.
Леона наградила его холодной улыбкой. Он был не единственным человеком, умеющим хранить тайны.
— Я не обсуждаю проблемы моих клиентов с людьми посторонними, — заявила она. — Это возможно лишь в том случае, если клиент сам одобрит такие разговоры.
Челюсть Уэра напряглась. Он не любит, когда ему противоречат, подумала Леона. Но тут Таддеус быстро кивнул.
— Понимаю, — сказал он. — Полагаю, именно Пирс сообщил вам, что Делбридж украл кристалл?
— Да. Я консультировала его уже несколько раз, и он знал о моих способностях по работе с кристаллами, — объяснила Леона. — В один прекрасный день Пирс очень осторожно поинтересовался у меня, слышала ли я когда-нибудь о камне утренней зари. Он добавил, что до него дошли слухи о том, что камень украден. Я была просто поражена, узнав, что кристалл вновь вышел на поверхность после столь долгого перерыва.
Таддеус нахмурился.
— Что вы имеете в виду, говоря «вышел на поверхность»? — спросил он.
— Камень украли у моей матери, когда мне было шестнадцать лет. — Рука Леоны замерла на голове Фога. — На самом деле я всегда считала, что ее убили именно из-за него.
— Ясно…
— Я оставила надежду разыскать кристалл, — продолжала Леона. — Можно даже не говорить, как поражена я была, когда мистер Пирс поведал мне о слухах. Поняв, насколько камень для меня важен, Пирс навел дальнейшие справки и выяснил, что, вероятно, камень был украден Делбриджем. И я тут же начала строить планы.
— Планы украсть кристалл? — уточнил Таддеус.
— Вернуть украденную у меня собственность, — холодно уточнила Леона. — Когда Адам и мистер Пирс узнали, что я собираюсь проникнуть в особняк Делбриджа, чтобы разыскать там кристалл, оба настояли на том, чтобы Адам меня сопровождал.
Таддеус Уэр нахмурился еще сильнее.
— Меня удивляет, что Пирс со всеми своими связями не предложил свои услуги, то есть не украл камень сам, — заметил он.
— Он предложил, — возразила Леона. — Но я объяснила ему, что я — единственный человек, который может узнать настоящий камень утренней зари. К тому же мистер Пирс не верил, что Делбридж может быть настолько опасен. У Делбриджа репутация эксцентричного коллекционера. Кто бы мог подумать, что он вдобавок еще и творящий зло химик, который способен изготовить яд, сводящий человека с ума.
Таддеус выглянул в окно на маленький парк, расположенный на противоположной стороне улицы.
— Это один из странных аспектов этого дела, — промолвил он задумчиво. — До сих пор ни у кого не было причин думать, что Делбридж — не простой коллекционер паранормальных древностей. Но я сомневаюсь, что ему известно, как своими руками приготовить галлюциногенное зелье.
— Как вы думаете, у него есть помощник?
— Мне это кажется единственным логичным объяснением, — промолвил Таддеус. — И возможно, даже не один. Подозреваю также, что он нанял опытного убийцу — того самого, который попрактиковался в своем ремесле на двух проститутках. Обе были умерщвлены одинаково; точно такой же конец настиг женщину в особняке Делбриджа.
Леона была в ужасе.
— Вы ведь имеете в виду того самого злодея, которого пресса окрестила Полуночным монстром? — шепотом спросила она.
— Именно так, мисс Хьюитт, — кивнул Уэр. — Так вы теперь начинаете понимать, в какой вы опасности?
Леона была настолько поражена словами Таддеуса, что несколько мгновений была в состоянии лишь молча смотреть на него. Затем дар речи вернулся к ней.
— Да, — шепнула она. — Да, теперь я вас понимаю. Надо же, Полуночный монстр, возможно, был нанят лордом Делбриджем! В это трудно поверить.
— Поэтому единственный разумный выход из положения — отдать мне кристалл, чтобы я мог передать его в общество «Аркейн», где он будет храниться в надежном месте до тех пор, пока все сложности не разрешатся. И я обещаю вам, что, как только это произойдет, я устрою вам встречу с главой Общества. Вы сможете объяснить ему, почему считаете, что кристалл по праву принадлежит именно вам.
«Далеко не самый лучший выход из положения», — мрачно подумала Леона.
— Благодарю вас, — вежливо проговорила она вслух.
— Я также хотел бы сказать вам, что, сохраняя кристалл у себя, вы подвергаете опасности не только себя лично, — тихим голосом продолжил Таддеус. — Пока камень у вас, миссис Кливз тоже в опасности.
Леона напряглась.
— Что вы хотите этим сказать? — спросила она.
— Если его светлость нанял убийцу, как я подозреваю, то тот, без сомнения, не остановится перед тем, чтобы отправить на тот свет и вашу экономку, — объяснил Уэр.
Довольно, подумалось Леоне. Едва ли она вернет себе кристалл, если он попадет в общество «Аркейн», но сейчас у нее нет иного выхода. Она не может рисковать жизнью миссис Кливз.
— Очень хорошо, — сказала Леона. Покорившись неизбежному, она встала и по привычке расправила складки на подоле своего черного вдовьего платья. — Кристалл наверху. Если вы дадите мне минутку, я принесу его сюда.
Таддеус посмотрел на сумочку с тремя кристаллами, которые она принесла из своего консультационного кабинета на Мэриголд-лейн.
— Вы ведь не брали его с собой сегодня на Мэриголд-лейн? — спросил он.
— Нет, — Леона шагнула к двери. — Это невероятно сильный камень, обладающий уникальными свойствами. Меня учили, что к его помощи можно прибегать только в экстренных ситуациях.
— Мне кое-что известно о его силе, — заметил Таддеус, заглядывая ей в глаза. — И о вашей тоже.
Леона была готова поклясться в том, что Уэр пытается сказать ей что-то очень важное, хотя, возможно, его слова были лишь данью уважения. При мысли об этом у нее стало немного легче на душе.
— Спасибо вам, — вымолвила она.
Таддеус прошел к двери, глядя на нее непроницаемыми глазами. Леона проскользнула мимо него.
— Вы приняли мудрое решение, — сказал он.
— В этом у нас еще будет возможность убедиться, не так ли?
Леона по коридору направилась к лестнице; Фог следовал за ней по пятам.
Возле двери, ведущей в ее спальню, Фог неожиданно стал с интересом обнюхивать пол. Когда Леона открыла дверь, пес сразу направился к большому сундуку, в котором она хранила кристалл, и тихонько заскулил.
— Что это тебя так заинтересовало? — спросила Леона. — Не сомневаюсь, что запах обитателей дома тебя привлечь не мог — ты его отлично знаешь.
Отодвинув собаку в сторону, Леона сняла ключ от сундука с цепочки, которую носила на поясе, и вставила ключ в замок.
Содержимое сундука было в беспорядке. Дневник ее матери и обитый кожей ящичек, в котором Леона хранила старые записные книжки и бумаги, перемешались в беспорядке с парой прогулочных ботинок, старой шляпкой, стеганым одеялом для гостей и остальными вещами, хранившимися там.
Леона лихорадочно обшарила дно сундука.
Черный бархатный мешочек, в котором находился камень утренней зари, исчез.


Глава 15


Он ждал от нее сегодня чего угодно, включая гнев и отвращение. Бог свидетель — она имеет право на эти эмоции. Но Таддеус никак не ожидал, что Леона станет ему лгать.
— Украден? — спокойно переспросил он. — Какое удобное объяснение! Правда, слишком удобное. Неужели вы действительно надеетесь, что я поверю этой примитивной выдумке?
Губы Леоны крепко сжались. Она металась взад-вперед по гостиной, при этом юбки закручивались вокруг ее ног, открывая модные ботинки на высоких каблуках. Однако аура тревоги и ярости была вполне натуральной, решил Таддеус.
— Разумеется, вы вольны думать все, что угодно, — сказала Леона. — Но я говорю вам, что кристалл исчез! — Она махнула рукой в сторону двери. — Не стесняйтесь, сэр, обыщите весь дом. А когда убедитесь в том, что кристалла в моем жилище нет, немедленно уходите отсюда. Я уверена, что вам захочется продолжить ваши поиски и расспросы где-нибудь еще.
Таддеус задумчиво посмотрел на Фога. Пес лежал на полу перед маленьким диваном. Подняв голову, он внимательно следил за каждым движением Леоны.
— И когда же, по-вашему, вор пробрался в дом? — спросил Таддеус спокойным тоном.
— Откуда я знаю?! — Леона остановилась в дальнем конце маленькой комнаты, повернулась и пошла назад, к двери. — Большинство грабителей делают свое дело по ночам. — Она вздрогнула. — Господи, подумать только, он ходил прошлой ночью по дому, пока мы с миссис Кливз спали! Это чудовищно!
Таддеус наблюдал, как она в который уже раз проходит мимо него. Даже теперь, когда он был раздражен и переживал за безопасность не меньше самой Леоны, Таддеус чувствовал ту неистовую энергию, которая переполняла ее. Сейчас они вовсю ссорились, но это не мешало ему ощущать физическое и психическое возбуждение.
— Я сомневаюсь, что этот грабитель пробрался в дом ночью, — сухо промолвил он.
Остановившись, Леона бросила на него яростный взгляд.
— Почему вы так считаете? — спросила она. Уэр кивнул на собаку.
— Ваш пес, — сказал он. — Не скажешь по нему, что он стал бы спокойно спать, пока грабитель орудует в вашей спальне.
Леона проследила за его взглядом — поначалу слова Таддеуса немного смутили ее. Но потом ее лицо изменилось — она явно поняла, что он имеет в виду.
— Ох! Верно! Конечно, этого не могло быть, — проговорила Леона. — Фог очень внимателен, он никого ко мне не подпустит. Так что прошлой ночью в дом точно никто не входил. Фог непременно начал бы лаять и напал бы на непрошеного гостя. — Внезапно она нахмурилась. — Но если не прошлой ночью, то когда же грабитель мог забрать кристалл?
В этой игре могли участвовать двое.
— Вы утром выводили собаку на прогулку? — спросил Таддеус.
— Да, но мы всего лишь перешли улицу и завернули в парк, — ответила Леона. — Это была короткая прогулка, потому что я торопилась на встречу с клиентом. И мы ни на минуту не теряли из виду дом. К тому же миссис Кливз была здесь.
— Предлагаю потолковать с миссис Кливз, — сказал Уэр.
— Миссис Кливз… — Глаза Леоны расширились. — Ну да, конечно! Она могла днем выводить Фога. Я же сама попросила ее подольше погулять с ним, потому что утренняя прогулка была слишком короткой.
Бросившись к двери, Леона распахнула ее и выбежала в холл.
— Миссис Кливз! — закричала она.
На ее зов явилась пухленькая женщина в белом фартуке с приятным лицом. Ее руки были белыми от муки.
— Вы днем выводили Фога на прогулку? — спросила Леона.
— Разумеется, мадам, — кивнула экономка. — Как вы и велели. — Она посмотрела на Таддеуса, а затем снова на Леону: — Что-то случилось, мадам?
Это не могло быть хорошо разыгранным спектаклем, решил Таддеус. Он уже видел шокированную Леону, когда она выбежала из своего консультационного кабинета и попала прямо в его объятия. Она его никак не ждала. Поэтому у нее просто не было возможности подготовиться к встрече с ним да еще разыграть сцену с экономкой.
Таддеус придал лицу непринужденное выражение, чтобы миссис Кливз не поняла, в каком он состоянии, и подошел сзади к Леоне.
— А вы помните, в какое время выходили на прогулку с собакой, миссис Кливз? — поинтересовался он.
Нахмурившись, женщина на мгновение задумалась. Но ее лицо быстро прояснилось.
— Пожалуй, это было около двух часов, как раз после того, когда мисс Хьюитт вернулась на Мэриголд-лейн, чтобы принимать дневных клиентов.
— И сколько времени вас не было? — продолжил Уэр расспросы.
— Думаю, около часа. На Перг-лейн я задержалась, чтобы выпить чашечку чая со своей сестрой, — ответила миссис Кливз. — Она любит собак, а Фог обожает ее, потому что она всегда дает ему что-нибудь вкусненькое.
Леона крепко сжала дверную ручку.
— Слава Богу, что нас обеих не было дома, когда грабитель оказался здесь, — сказала она. — Подумать даже страшно, что он мог сделать, если бы кто-то помешал ему обыскивать дом.
— Какой такой грабитель? — Лицо миссис Кливз побагровело от тревоги. — Да посмотрите же, все серебро на месте. Я бы заметила, если бы что-то пропало.
— Все в порядке, миссис Кливз, — поспешила успокоить ее Леона. — Украли один из моих кристаллов, вот и все.
Миссис Кливз закатила глаза.
— Да кому же мог понадобиться этот уродливый камень?
— Отличный вопрос, миссис Кливз, — заметил Таддеус. — А когда вы выходили из дома, вы не обратили внимания на что-то необычное? Может, кто-нибудь прохаживался возле дома или в парке?
— Нет, — автоматически ответила миссис Кливз. Но вдруг ее брови приподнялись. — Хотя нет… Погодите-ка… Кажется, был какой-то джентльмен. Он вышел из парка и пошел вниз по улице. Но он не мог быть тем самым подонком.
— Почему вы так в этом уверены? — быстро спросила Леона.
Экономку этот вопрос явно поставил в тупик.
— Ну-у… Разумеется, потому, что он был одет как джентльмен, — сказала она в ответ.
— А еще что-нибудь в его внешности не привлекло ли вашего внимания? — поинтересовался Таддеус.
— Да нет… Нет… Честно говоря, я бросила на него только мимолетный взгляд. — Миссис Кливз нахмурилась. — Да я бы вообще не обратила на него внимания, если бы не Фог. Собаку этот человек явно чем-то заинтересовал. А это важно?
— Возможно, — ответил Таддеус. — Миссис Кливз, вы знакомы с гипнозом?
Экономка с энтузиазмом закивала:
— О да, конечно! Несколько месяцев назад мы с сестрой ходили на сеанс гипноза, — охотно проговорила она. — Это было очень интересно. Доктор Миллер выбрал в толпе девушку и ввел ее в транс. Девушка была совсем необразованная, но как только доктор Миллер загипнотизировал ее, она смогла прочитать наизусть несколько сцен из произведений Шекспира. На нас все это произвело большое впечатление.
— Скорее всего, это был обычный обман, — заметил Таддеус. — А вы позволите мне ненадолго загипнотизировать вас? Возможно, в состоянии транса вы вспомните какие-нибудь подробности о том джентльмене, которого видели сегодня возле дома.
Миссис Кливз с сомнением посмотрела на Леону.
— С вами ничего не случится, — заверила ее Леона. — Все будет хорошо, к тому же я все время буду рядом с вами. И побеспокоюсь о том, чтобы вы не поставили себя в неловкое положение, не сказали бы того, чего говорить не желаете.
— Что ж, тогда я согласна. — Экономка явно была заинтригована. — Но я сомневаюсь в том, что вам удастся ввести меня в транс, сэр. Ведь у меня очень сильная воля.
— В этом я ничуть не сомневаюсь, — сказал Таддеус. Он открыл каналы своих чувств и сосредоточился на ауре, которая, как и у всех живых существ, окружала миссис Кливз. Ему были нужны волны, исходившие от нее. Настроившись на них, Таддеус начал тихо говорить: — Вы вспоминаете события этого дня. Вы собираетесь повести собаку на прогулку. Вы меня понимаете?
С помощью природного дара и долгой практики Таддеус использовал свой голос для того, чтобы сконцентрировать поток собственной энергии и погасить импульсы, исходящие от ауры миссис Кливз. Экономка стала очень спокойной, ее лицо внезапно приняло безучастное выражение.
— Понимаю, — невыразительно ответила она. Невидящим взором женщина смотрела прямо перед собой.
— Вы открываете дверь и спускаетесь по ступенькам. Где сейчас находится Фог?
— Он рядом со мной, на поводке.
— Вы видите кого-нибудь?
— Да. Джентльмена на противоположной стороне улицы.
— Что он делает?
— Он смотрит прямо на меня, а потом уходит в сторону угла.
— Опишите мне его.
— Он очень элегантный.
— Вы можете разглядеть его лицо?
— Это нелегко, я вижу немного, потому что он отвернулся от меня. И слегка сдвинул набок шляпу. Я вижу лишь край его подбородка.
— Он молодой или пожилой?
— Он довольно молод.
— Откуда вы это знаете?
— По его движениям.
— А вы видите его волосы?
— Да, часть волос выглядывает из-под шляпы.
— Какого они цвета?
— Очень светлые, почти белые.
— Одежду его вы описать можете?
— На нем серое пальто. И брюки того же цвета.
— А в руках у него что-то есть?
— Да.
— Что?
— Прогулочная трость.
— Вы просыпаетесь, миссис Кливз.
Миссис Кливз заморгала и выжидающе посмотрела на Таддеуса.
— Когда же вы загипнотизируете меня, сэр? — спросила она.
— Я передумал, — ответил Таддеус. — Видите ли, я пришел к выводу, что у вас действительно очень сильная воля, поэтому загипнотизировать вас будет нелегко. А сейчас вы можете идти. И спасибо вам за помощь.
— Не за что, сэр.
Похоже, миссис Кливз была весьма разочарована тем, что ей не удалось продемонстрировать силу собственного разума. Вздохнув, она направилась по холлу в сторону кухни.
Закрыв дверь, Таддеус оглянулся и увидел, что Леона смотрит на него с неподдельным интересом.
— Это было потрясающе, мистер Уэр, — сказала она.
— К сожалению, стоящей информации мы почти не получили, — промолвил Таддеус. — Тот джентльмен, которого миссис Кливз видела на улице, мог быть, а мог и не быть человеком, укравшим кристалл. Однако полагаю, мы можем быть почти уверены в том, что вор проник в дом именно в то время, пока ваша экономка выгуливала собаку.
— Чудовищная мысль! — воскликнула она.
— Да уж, так оно и есть. Леона подошла к окну.
— Но как он посмел! — прошептала она низким сдавленным голосом. — После всех этих лет, после всего, что мне пришлось пережить ради того, чтобы найти кристалл!.. Как этот мерзавец посмел украсть его?!
Почувствовав, что хозяйка огорчена, Фог встал и подошел к Леоне. Таддеус наблюдал затем, как она опустила руку и принялась поглаживать собаку. Она пытается успокоить не только Фога, но и себя, убедить себя в том, что ничего особенного не произошло, подумал Таддеус.
— Мисс Хьюитт, — заговорил он, — вы здесь одна живете?
— Нет, — ответила Леона, продолжая смотреть на открывающийся в окно вид. — Как вы, должно быть, заметили, у меня есть миссис Кливз и собака.
— Прошу меня простить, но позвольте полюбопытствовать: можете ли вы временно пожить где-нибудь еще? У вас есть родные?
— Нет, — тихо ответила Леона. — Больше у меня никого нет.
— А друзья?
Леона слегка качнулась, словно приняла на себя невидимый удар. Однако уже через мгновение она взяла себя в руки и приосанилась.
— До недавнего времени со мной в доме жила моя подруга Каролин, — сказала она, силясь говорить решительно и громко. — Но недавно она вышла замуж и сейчас находится на пути в Египет.
— Понятно… Выходит, вы остались в одиночестве?
— Нет, сэр, я не одна. — Леона еще раз провела рукой по голове Фога и повернулась, чтобы посмотреть на него. — Я же вам сказала, что у меня есть миссис Кливз и собака. Но к чему вы задаете эти личные вопросы?
Таддеус медленно выдохнул, раздумывая над тем, как лучше сказать то, что нужно было сказать.
— Понятно, что вас разыскал Делбридж, — проговорил он наконец. — Поэтому я хочу, чтобы вы переехали в мой дом до тех пор, пока я не найду кристалл.
От изумления Леона лишилась дара речи.
— В моем предложении нет ничего непристойного, — поспешил заверить Леону Таддеус. — Вы будете гостьей в доме моих родителей. Сейчас они путешествуют по Америке, куда их привело одно дело, связанное с обществом «Аркейн». Но там сейчас осталась моя тетя, которая обычно живет с ними.
— Но почему я должна так поступить? — спросила Леона.
Таддеус внимательно посмотрел на нее, желая, чтобы Леона правильно истолковала его слова и оценила всю опасность сложившейся ситуации.
— Судя по старым записям, кристалл будет бесполезен до тех пор, пока не попадет в руки человека, обладающего очень редким дарованием. И рано или поздно Делбриджу придет в голову, что вы рискнули украсть камень утренней зари именно потому, что обладаете даром работать с кристаллами вообще и с этим камнем в частности. Если это произойдет, вы не сможете считать себя в безопасности.


Глава 16


Стресс, вызванный желанием вежливо прервать разговор за длинным обеденным столом, возымел свои негативные последствия. Леона думала, что она очень хорошо держится за супом из артишоков и копченым лососем, но к тому времени, когда подали жареного цыпленка с овощами, она почувствовала себя совершенно измотанной.
Таддеус, сидевший за противоположным концом стола, не мог ей ничем помочь. С тех пор как он привез ее в дом, Таддеус, похоже, полностью ушел в себя. Леона предположила, что он строит планы на возвращение кристалла.
Кроме них, единственным человеком за столом была внушительная тетка Таддеуса Виктория, леди Милден. Едва их представили друг другу, Леоне стало казаться, что суровая пожилая женщина смотрит на нее с нескрываемым подозрением и неодобрением.
Впрочем, в подобной реакции Виктории не было ничего удивительного. Леона была готова к такому поведению хозяйки дома. Виктория, как и все представители семьи Уэр, состояла в обществе «Аркейн» и, вследствие этого, была очень низкого мнения о тех, кто работает с кристаллами. В легенде о Сибилле — колдунье-девственнице было слишком много вопросов. И Виктория явно была в смятении при мысли о необходимости развлекать женщину, которую она считала не лучше балаганных предсказателей судьбы.
Единственным, кто был рад переезду в просторный фамильный особняк Уэров, оказался Фог. Собаку мгновенно очаровал огромный сад.
Виктория посмотрела на Леону через высокое серебряное блюдо с сухофруктами.
— Так вы говорите, что приехали в Лондон полтора года назад, мисс Хьюитт? — спросила она.
— Да, — вежливо ответила Леона.
— А где вы жили до этого? — продолжала расспросы тетка Таддеуса.
— В небольшом приморском городке, в Литтл-Тиктоне, — пояснила Леона. — Сомневаюсь, что вы о нем слышали.
— И вы начали свою карьеру именно там, в Литтл-Тиктоне?
— Совершенно верно, леди Милден.
— А когда это случилось?
Вопросы Виктории заводили их на опасную территорию. Пора слегка затенить правду, подумалось Леоне.
— Я профессионально работаю с кристаллами с тех пор, как мне исполнилось шестнадцать лет, — вежливо сказала она.
— В Литтл-Тиктоне, — настойчиво проговорила Виктория.
— М-м-м… — промычала Леона, жуя картошку. Она не обязана говорить ей правду. У нее есть право на личную жизнь.
— Я слышала, что люди, имеющие дар работать с кристаллами, имеют обыкновение часто переезжать с места на место, — заметила Виктория.
— М-м-м… — Леона сосредоточилась на морковке.
— Но если ваша карьера долгие годы столь успешно развивалась в Литтл-Тиктоне, почему вы решили переехать в Лондон? — не унималась Виктория.
— Я надеялась, что здесь мои дела пойдут лучше, — сказала Леона в ответ.
— И что? Вы оказались правы?
Леона лучезарно улыбнулась ей.
— О да, вне всякого сомнения, — ответила она.
Виктория слегка прищурилась. Ей явно не понравилась ее улыбка, подумала Леона.
— У вас весьма необычная собака, — промолвила Виктория. — Я даже удивилась, увидев ее. Она очень похожа на волка.
— Он не волк, — заверила ее Леона, инстинктивно вставая на защиту своего любимца. Одно дело оскорблять ее, но Леона не позволит Виктории оскорблять ее собаку. — Он очень хорошо себя ведет, к тому же Фог чрезвычайно умен. С ним вы можете чувствовать себя в полной безопасности.
— Но где же вы взяли такого пса?
— В Литтл-Тиктоне, — ответила Леона. — В один прекрасный день он появился возле задней двери моего дома. Такое впечатление, как будто он материализовался из тумана. Я накормила его. А потом вдруг поняла, что у меня есть собака.
— Он кусается?
Леона наградила ее еще одной сияющей улыбкой.
— Он нападет лишь на того, кто может представлять опасность для меня, — промолвила она в ответ.
Нахмурившись, Виктория посмотрела на Таддеуса.
— Возможно, собаку стоит держать на цепи в саду, — сказала она.
Леона подумала, что Таддеус не ответит ей.
— Никакой цепи не будет, — холодно промолвила она. — Потому что Фог спит в моей комнате. И если это невозможно, мы вернемся в мой дом на Вайн-стрит.
Пожав плечами, Таддеус поднял бокал с вином.
— Собака, кажется, хорошо воспитана, — обратился он к тетке. — В доме с ним не будет хлопот.
— Как пожелаете, — сказала Виктория. Она, как диктовал этикет, смяла свою салфетку. — Если вы не возражаете, я, пожалуй, пойду в свою комнату и почитаю до вечера.
Ее грубость поражала. Виктория всем своим видом давали понять, что не собирается проявлять гостеприимство к низкосортной работнице с кристаллами. Таддеус поспешил встать, чтобы отодвинуть ей стул. Махнув своими серебристо-серыми юбками, Виктория выплыла из столовой комнаты.
Таддеус посмотрел на Леону, его завораживающие глаза потемнели, их взор был мрачен.
— Прошу прощения за поведение моей тетушки, — сказал он. — Два года назад она потеряла мужа, моего дядю, и с тех пор очень переживает из-за того, что его нет рядом с ней. Когда мои родители поняли, в каком она состоянии, они предложили ей переехать к ним в дом. Уезжая в Америку, они попросили меня присмотреть за ней во время их отсутствия.
— Понятно, — сразу смягчилась Леона. Ей лучше, чем кому бы то ни было, известно, что такое — терять людей, которых любишь. — Я сочувствую вашей тетушке.
Таддеус задумался.
— Видите ли, — через некоторое время промолвил он, — тетушка Виктория всегда была склонна к приступам меланхолии, но они участились после смерти дяди. Кажется, моя мать опасается, что Виктория впадет в еще более глубокую депрессию и причинит себе какой-нибудь вред.
— Это я понимаю, — кивнула Леона. — Однако совершенно очевидно, что мое присутствие в доме раздражает ее. Может, мне с Фогом лучше вернуться на Вайн-стрит?
— Никуда вы не пойдете, — спокойно проговорил он — за исключением, разве, оранжереи.
— Чего-о? — не поняла Леона.
— Вы составите мне компанию в оранжерею, мисс Хьюитт? Дело в том, что мне нужно сказать вам несколько слов личного характера, и я бы предпочел разговаривать там, где нам никто не помешает.
— Если вы собираетесь прочесть мне еще одну лекцию о том, в какую неприятную ситуацию я попала сегодня в своем консультационном кабинете…
— Нет! — резко перебил ее Таддеус. — Без сомнения, мне предстоит бессонная ночь. Я буду лежать и терзать себя догадками о том, что могло бы произойти, если бы мы с Адамом не пришли вовремя. Однако я обещаю вам, что больше вы от меня никаких лекций не услышите.
— Что ж, очень хорошо.
Откладывая в сторону салфетку, Леона неожиданно для себя осознала, что ее пульс участился. Таддеус отодвинул ее стул. Она поднялась, каждой клеточкой тела чувствуя его близость. Когда он предложил ей руку, по ее телу пробежала чувственная дрожь. Несмотря ни на что, она не может быть равнодушной к нему, подумалось ей.
Леона краем глаза покосилась на Таддеуса, но она не могла понять, действует ли на него каким-то образом ее прикосновение или нет. Сила его самообладания поражала. Впрочем, возможно, что она не хочет знать правды. Возможно, он абсолютно ничего не чувствует.
И все же Леона могла точно сказать, что вокруг них собиралась энергия, как это было в ту ночь, когда они в экипаже сражались с демонами. Когда она рядом с Таддеусом, происходит что-то странное и удивительное. Что-то такое, чего она не чувствовала ни с одним мужчиной, включая даже Уильяма Тровера, за которого собиралась замуж.
В холле рядом с ними словно по волшебству оказался Фог. Пес затрусил следом, с надеждой поглядывая на них. Как только Таддеус отворил ведущую в сад дверь, пес выскочил из дома и мгновенно исчез в тени.
Таддеус провел Леону по террасе, а затем они вышли на короткую, посыпанную гравием дорожку. В лунном свете тускло поблескивали грациозно изогнутые стеклянные стены оранжереи. В свете газовых ламп, лившемся из высоких окон библиотеки, можно было увидеть Фога, шнырявшею в ближайшем кустарнике.
— Моя собака явно наслаждается вашим гостеприимством, — промолвила Леона, стараясь говорить спокойным тоном.
— Мне известно, что про вас этого сказать нельзя.
Леона вздрогнула.
— Я вовсе не хотела на что-то намекать, — заметила она.
— Вам и ни к чему было высказывать вслух ваше мнение о моем предложении переехать сюда, — сказал Таддеус. — Ваши чувства и без того очевидны.
— Насколько я помню, это вовсе не было предложением, — откашлявшись, промолвила Леона. — Скорее я бы назвала это командой.
— Черт возьми!
Сдавленное ругательство, сорвавшееся с уст Таддеуса, сказало ей больше, чем любые слова, ведь оно означало, что он испытывает такое же напряжение, как и сама Леона. Как ни странно, при мысли об этом ее настроение улучшилось. «Думай о хорошем. Он тоже чувствует эту энергию».
— Я привез вас сюда, потому что не мог придумать никакого иного способа обеспечить вашу безопасность, — спокойно проговорил Таддеус.
— Понимаю вас, сэр. И я ценю вашу заботу о моей безопасности. Простите меня за мою раздражительность днем, — извинилась Леона. — Просто день что-то не задался.
— Не понимаю, зачем вы это говорите, мисс Хьюитт. С моей точки зрения, сегодня не произошло ничего экстраординарного. Один из ваших клиентов явно не понял, какого рода терапевтические консультации вы даете, поэтому он попытался обидеть вас. Потом я неожиданно появился в вашей приемной — и это после того, как вы убедили себя, что навсегда от меня избавились. Ну а потом вы обнаружили, что проникший в ваш дом грабитель украл у вас камень утренней зари.
В голубоватом свете, лившемся из окон, Леона увидела, что его губы изогнулись в мрачную улыбку.
— Совершенно верно, сэр, — деланно бодрым голосом промолвила Леона. — Когда вы перечисляете произошедшие сегодня события таким тоном, то я и в самом деле наминаю понимать, что не произошло ничего особенного и что я слегка преувеличиваю.
— Вы не единственная, мисс Хьюитт. Должен признаться, что сегодняшние происшествия отразились и на моих нервах.
— Какая ерунда! — воскликнула Леона. — У вас же нервы из стали, мистер Уэр.
— Но только не в том случае, когда дело касается вас, мисс Хьюитт.
Отворив дверь в оранжерею, Таддеус пропустил Леону в полную запахов темноту. Их окутала теплая и влажная атмосфера. Таддеус задержался, чтобы зажечь газовый светильник. Слабый мерцающий свет осветил тенистые джунгли.
Леона с восхищением огляделась по сторонам. Экзотические пальмы и всевозможные тропические растения распростерли широкие листья над целым лесом папоротников и необычных цветов.
— Господи, какой прекрасный кусочек Эдема, — благоговейно прошептала Леона. — Здесь просто чудесно!
Таддеус проследил глазами за ее взглядом.
— Как правило, члены моей семьи отдаются своим увлечениям с большой энергией, — сказал он. — Оранжерея — страсть моих родителей. У них обоих талант к ботанике. Бьюсь об заклад, что они могли бы при желании вырастить розы на камне.
Леона посмотрела на верстак, заваленный всевозможными садовыми инструментами. На дальнем конце верстака лежало аккуратно сложенное тяжелое полотно.
— А ваша страсть — работа следователя? — спросила она, поворачиваясь к Уэру.
Таддеус стоял, не двигаясь, повернувшись спиной к источнику скудного света. Леона не видела выражения его лица.
— Да.
Наступила долгая пауза.
— Не все это понимают, — промолвил он после продолжительного молчания.
Она слегка пожала плечами.
— Но не у всех есть страсть к чему-то, — заметила она. — И те, у кого такой страсти нет, с трудом понимают тех из нас, у кого она есть.
Таддеус кивнул — он был очень серьезен.
— Полагаю, вы правы.
Наступила еще одна долгая и напряженная пауза. Леона закуталась в свое самообладание, как в шаль.
— Итак, сэр, насколько я помню, вы говорили, что хотите сказать мне что-то личное, — напомнила она.
— Да.
Она поморщилась.
— Если вы хотите сказать мне, что вам не очень-то понравилась та маленькая гостиница, в которой мы с Адамом оставили вас, то я прошу за это прощения, — проговорила она. — Понимаю, что заведение не соответствует вашим стандартам, но мне оно показалось довольно чистеньким.
— Да при чем тут эта чертова гостиница?! — грубо выкрикнул он. — Я хочу поговорить, о том, что произошло в экипаже, когда вы с Адамом везли меняв «Синий селезень».
— Ясно… — Леона нахмурилась: она вообще ничего не понимала. — Вы имеете в виду мой талант? Поверьте мне, я знаю, что ни один из членов общества «Аркейн» не относится серьезно к людям с такими способностями, как у меня. Однако я и в самом деле не…
— Прошу вас поверить мне, что парагипнотизеры тоже не пользуются популярностью в Обществе, — вымолвил Таддеус.
— О! — воскликнула Леона, пораженная словами Уэра. — Я и не подозревала…
— Видите ли, я хочу поговорить с вами о собственном поведении прошлой ночью, — сказал Таддеус. — Оно меня беспокоит.
— Что вы имеете в виду? — бледнея, спросила Леона.
— Мне довольно трудно это объяснить, мисс Хьюитт, — заговорил Таддеус. — Я — мужчина, который гордится своей способностью держать себя в руках. Вдобавок к этому хотел бы сказать, что меня воспитали джентльменом.
— В этом я ни на мгновение не усомнилась, сэр, — заметила Леона. Она по-прежнему была озадачена его словами. — О чем все-таки вы толкуете?
— Я прекрасно понимаю, что одного извинения за мое поведение в сложившихся обстоятельствах недостаточно, — продолжил он. — Но в моей власти только извиниться перед вами.
— Господи, никак не возьму в толк, о чем вы все-таки говорите, сэр?
Его нижняя челюсть словно окаменела.
— Понимаю, — проговорил Таддеус. — Вы хотите, чтобы я в полной мере осознал грубость и недопустимость своего поступка. Уверяю вас, я осознаю их. Прежде я никогда в жизни не пытался силой овладеть женщиной. Хотите знать, почему сегодня я был в такой ярости, когда увидел, как вы убегаете от клиента? Потому что в этот момент я осознал, что прошлой ночью вел себя ничуть не лучше.
Леона почувствовала, как у нее от удивления открылся рот.
— Мистер Уэр…
— Я понимаю, что вы не сможете простить меня, — снова заговорил Таддеус. — Но я очень надеюсь, что сумею убедить вас в том, что ничего подобного больше не повторится и что вы можете смело доверять мне.
Леона, оцепенев от ужаса, невольно сделала шаг вперед и зажала ему рот рукой.
— Вот что, довольно! — сказала она через мгновение. Внезапно ощутив, что ее рука прикасается к его губам, Леона поспешно опустила голову. — Я не желаю больше выслушивать ваши извинения, сэр. В этом нет необходимости. И я не виню вас за то, что произошло в экипаже. Как вам такое вообще могло прийти в голову? Я же прекрасно знаю, что на вас действовало опасное лекарство.
— Это меня не оправдывает, — возразил Таддеус. — Понимаете, я, конечно, находился под действием наркотика, но при этом прекрасно понимал, что делаю. — Его голос помрачнел. — С сожалением должен заметить, что делал это осознанно.
По ее телу пробежала дрожь восхищения. Леона попыталась сдержать ее. Она же профессионал, напомнила себе Леона. К тому же нельзя сказать, что она никогда не имела дела с интимными желаниями клиентов.
— Вас терзали галлюцинации, сэр, — быстро проговорила она. — А это своего рода сны. К счастью, я встречалась с такими проявлениями, иначе…
— Я был охвачен ночным кошмаром, — перебил ее Таддеус. — Но вы, мисс Хьюитт, вовсе не были одной из моих кошмарных фантазий. По сути, вы были единственной вещью, уж простите за это слово, в том экипаже, в реальности которой я не сомневался. Единственным видением, которому я мог доверять.
— Правда?
— Я собрал все силы своей воли, которые был в состоянии собрать, чтобы противостоять наседавшим на меня фантомам.
— Понимаю… — прошептала Леона. Наконец-то она, кажется, начала осознавать, что он имеет в виду. И снова робкие огоньки надежды, тлеющие в ней, стали гаснуть под действием суровой реальности. — Должно быть, вам понадобилось немало энергии для того, чтобы сопротивляться ночным кошмарам и не потонуть в их бурном потоке.
— Так оно и есть, — кивнул Таддеус. — С сожалением должен заметить, что движущая мной сила исходила от самых примитивных моих инстинктов. Это была энергия, вырабатываемая неуправляемой, животной страстью, мисс Хьюитт.
Леона почувствовала, как по ее телу начал разливаться жар, который вскоре охватил ее с головы до ног. Она надеялась, что полумрак скрывает румянец на ее лице. Откашлявшись, Леона заговорила, стараясь, чтобы ее голос звучал уверенно и профессионально:
— Нет необходимости говорить еще что-то, сэр. Я много лет работаю с кристаллами, и мне известно, что в дополнение к состоянию сна существуют еще и другие аспекты человеческой натуры, которые могут вырабатывать бурную энергию. Когда вызванное этой энергией возбуждение нарастает и доходит почти до предела, как это было в вашем случае, все примитивные чувства вроде сексуальной страсти образуют сильные потоки и течения даже у тех людей, которые не знают о своих паранормальных способностях.
— Я должен признать, что у меня единственной силой, которая смогла противостоять действию наркотика, оказалось как раз желание, — сказал Таддеус.
— Вообще-то нет, это не так, — заявила Леона.
Он нахмурился:
— Что, черт возьми, вы хотите этим сказать?
— Учитывая то, что я узнала о вас, рассматривая потоки вашей энергии через кристалл, я могу вас заверить, что вы в состоянии призвать силу из другого источника, — проговорила она.
Таддеус недоуменно посмотрел на нее.
— Какого еще другого источника? — спросил он.
— Человек может вырабатывать мощнейшую энергию из другого источника своей натуры, — пояснила Леона. — Я имею в виду жестокость, насилие.
Его подбородок напрягся.
— Ну да, разумеется, — кивнул он.
— Во всех нас кроется способность к насилию, — тихо промолвила она. — Но в нас также есть сила, способная держать эту способность под контролем, именно это и делает нас существами цивилизованными. Можете мне поверить, прошлой ночью вы призвали на помощь эту силу. Я сразу поняла это. Именно поэтому я вас не боялась.
Таддеус прищурился.
— Я чувствовал ваш страх, — сказал он. — Так что не притворяйтесь, что вы не боялись меня.
— Послушайте меня внимательно, мистер Уэр. — Она прикоснулась рукой к его щеке и усилием воли буквально заставила его выслушать себя. — То, что вы чувствовали, было моим страхом: я опасалась, что не смогу спасти вас.
Таддеус ничего не сказал в ответ, он лишь молча стоял в тени, сверля Леону таким пронзительным взглядом, как будто ни разу до этого не видел ее.
Внезапно ощутив пальцами тепло его кожи, Леона уронила руку, выпрямилась и приосанилась.
— Позволю себе напомнить вам, сэр, что я — профессионал. Я понимаю, что в обществе «Аркейн» к таким способностям, как у меня, относятся пренебрежительно. Тем не менее, когда дело касается кристаллов, я знаю, что говорю, потому что я — эксперт в этой области.
— Если бы вы не обрели контроля над кристаллом, все могло бы кончиться совсем иначе, — хрипло промолвил Таддеус.
— Вынуждена согласиться, что некоторое время ситуация действительно была опасной, — сказала Леона. — Вы один из самых могущественных клиентов, с энергией которых я имела дело. Несколько минут в экипаже мы оба находились в плену у кристалла, потому что потоки вашей энергии были очень сильны. Но должна заверить вас, что если бы вы окончательно потеряли контроль над собой и превратились в то самое дикое животное, каким себя вообразили, тот хаос, к которому бы все это привело, имел бы разрушительный эффект. Вполне возможно, что мы оба не пережили бы этого опыта; во всяком случае, рассудок наш пострадал бы точно.
— Вы в этом уверены?
— Поверьте мне, когда я говорю, что единственная причина, позволившая мне контролировать те силы, которые исходили в том экипаже от нас обоих, — это ваша способность к самоконтролю.
— Так вы хотите сказать, что я был в состоянии сдерживать свое желание обладать вами? — спросил он равнодушным тоном.
Возможно, у нее иммунитет к его гипнотическим способностям, сказала себе Леона, но всякий раз, когда Таддеус произносит слово «желание», ей кажется, что она вот-вот войдет в транс.
— Предлагаю сменить тему разговора, — с улыбкой предложила она. — Нет никакой причины и дальше обсуждать, что произошло между нами в экипаже. Вам ни к чему передо мной извиняться, и вы не должны испытывать чувство вины за то, что случилось. К тому же я не невинная юная девушка, чувства которой были сильно затронуты этой историей.
— Ясно…
Леоне показалось, что в его голосе промелькнуло некоторое недоумение, однако она не была в этом уверена. Голос Таддеуса звучал так, будто он пытался сдержать какие-то сильные эмоции. Без сомнения, его чувство вины было чрезмерным. Леона попыталась подобрать еще какие-то слова, которые могли бы разубедить Уэра.
— Я же говорю вам, что я — профессионал, — повторила она ласково.
— Ясно, — еще раз подтвердил Таддеус.
— Вдобавок к этому у меня есть некоторый опыт, связанный с желанием.
— Правда?
— Два года назад я была помолвлена, собиралась замуж, — принялась объяснять Леона. — Уверена, что не должна ничего больше вам говорить. Кроме того, я вполне в состоянии осознавать, что к чему, когда дело касается таких проблем. — Она взмахнула рукой. — Вы должны поверить мне, что я ни мгновения не считала, будто это именно я вызываю у вас желание. И я прекрасно понимаю, что вам было просто необходимо сосредоточиться на чем-то, чтобы совладать с галлюцинациями. Так уж случилось, что этим «чем-то» оказались я и мой кристалл.
— Высоко ценю ваши объяснения, мадам Профессионал, — сказал Таддеус, опуская голову.
А потом, впервые за несколько минут, он двинулся вперед, преодолевая короткое пространство между ними. Свет упал на его суровое лицо. Леона заметила, что он улыбается. Едва ли человек, снедаемый чувством вины, стал бы так улыбаться, с досадой подумала она. Ей стало неловко.
— Ну а теперь, когда мы обо всем поговорили, нам, возможно, стоит вернуться в дом, — сердито промолвила Леона.
Таддеус взял ее за подбородок и слегка приподнял его.
— Нет, нам нужно обсудить еще одну проблему, — сказал он.
Когда он был так близко к ней, ей стало трудно дышать. Леоне пришлось сглотнуть несколько раз, прежде чем она смогла подобрать нужные слова.
— Какую проблему? — осторожно спросила она.
— Видите ли, к этому времени я уже избавился от действия наркотического вещества, однако, похоже, мои примитивные инстинкты по-прежнему подталкивают меня к вам. И я думаю только об одном.
Леона оцепенела. Теперь дыхание стало для нее проблемой. Она была в полном смятении, ее мысли путались.
Леона облизнула губы кончиком языка.
— Вы хотите сказать, что… думаете обо мне? — спросила она, надеясь, что ее вопрос звучит профессионально.
— Да, мисс Хьюитт, только о вас.
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— Более того, — продолжал Таддеус таким же притягательным голосом, как лунный свет на темной воде, — вам следует знать, что я искал и нашел вас не только из-за кристалла. Дело в том, что еще прошлой ночью я испытал настоящее влечение к вам, вы мне безумно понравились.
— Но мы же только что познакомились, — прошептала Леона.
— Когда дело касается желания, время не имеет значения, во всяком случае, для мужчины, — сказал он. — Знайте же: я хотел вас еще до того, как мы выбрались из этой чертовой галереи! И тогда я больше всего сожалел лишь о том, что не доживу до мгновения, когда мы сможем заниматься любовью.
По телу Леоны пробежала дрожь восторга.
— Это правда? — еле слышно спросила она.
Он внимательно посмотрел на ее лицо, казавшееся совершенно бледным в тусклом свете газовой лампы.
— А что скажешь мне ты, Леона? — спросил он, переходя на ты. — Ты чувствуешь, что между нами что-то есть?
— Да! Да! Я чувствую это! — быстро промолвила она. Затем Леона на мгновение задумалась. — Но позднее я сказала себе, что течения, которые бурлили между нами, были скорее всего вызваны возникшей опасностью. А опасность провоцирует возникновение всех видов темной энергии.
— Я точно знаю, что был возбужден, — сухо промолвил Таддеус.
— Я уверена, что события, через которые мы прошли имеете, вызвали бы возбуждение даже в самых спокойных и хладнокровных личностях, — сказала Леона.
— В таких же личностях, как мы?
Она облизнула губы и кивнула:
— Да…
— Предлагаю провести научный опыт, чтобы подтвердить эту теорию, — прошептал Таддеус.
— Опыт? — переспросила Леона.
— В данный момент ни один из нас опасности не подвергается, — сказал он. — Вот мне и пришло в голову, что сейчас очень подходящий момент для того, чтобы выяснить, были ли те чувства, которые мы оба ощутили прошлой ночью, спровоцированы только сложившейся ситуацией.
— О! — Леона помедлила. — И как ты хочешь провести этот опыт?
— Я собираюсь поцеловать вас, мисс Хьюитт… Но если ты считаешь это предложение неприемлемым, я немедленно прекращу опыт.
— И что докажет твой опыт?
— Если ты с готовностью ответишь на поцелуй, мы сможем сделать вывод, что между нами существует определенная энергия, которая не имеет никакого отношения к грозившей нам опасности, действию яда, который подсунул в шкаф Делбридж, или к твоему кристаллу. Короче говоря, мисс Хьюитт, если нам обоим понравится поцелуй, мы сможем сказать, что нас влечет друг к другу.
— А если одному из нас поцелуй не понравится? — «Например, тебе», — добавила она про себя.
Таддеус улыбнулся.
— Помнится, в ту ночь, когда мы убегали из особняка Делбриджа, ты настаивала на том, что нужно думать о хорошем, — сказал он. — И сейчас я хочу воспользоваться этим советом.
Его губы — горячие, опьяняющие — опустились на ее губы. Чувства Леоны обострились, когда мощные потоки чувственной энергии побежали по ее телу. Леона неожиданно задрожала от возрастающего внутри ее напряжения, ей стали казаться, что она становится невесомой. Желание вспыхнуло в ней, бросило ее в водоворот страсти. Леона услышала тихий и нежный звук, словно закутанный в голод и жажду обладания, и поняла, что этот звук вырвался из ее горла.
Таддеус издал низкий громкий стон — как будто горящая, пылающая разными огнями энергия захватила и его.
— Я так и знал, что никакая это не галлюцинация, — прошептал он, отрываясь губами от ее губ. После этого его рот вновь накрыл ее губы поцелуем. — Скажи мне, — опять прервавшись, промолвил Уэр, — что ты чувствуешь силу страсти, которая ведет нас за собой.
— Да. — Леона крепко сжала рукой его плечо, наслаждаясь его мужской мощью. — Да! Да!
Таддеус локтем обхватил шею Леоны и прижал ее тело к себе. Поцелуй становился все горячее, голова Леоны откинулась назад.
Нет таких слов, которые могли бы описать их чувства, когда мириады огоньков стали словно вспыхивать в окружающей их атмосфере. В отличие от прошлого раза, когда Леона была вовлечена в битву с ядом, которым отравили Таддеуса, этим вечером она могла не противиться силе желания. Здесь, в этих джунглях, отгороженных стеклом от окружающего мира, она могла полностью отдаться примитивному желанию.
Таддеус по очереди расстегнул мелкие крючки на лифе се платья. Корсета на Леоне не было. Когда верх платья упал ей на талию, она осталась лишь в тонкой сорочке, сквозь которую проступали ее нежные соски. Ткань была настолько прозрачной, словно Леона была обнаженной. Таддеус посмотрел на нее.
— Ты прекрасна, — выдохнул он.
Его рука коснулась ее соска. По ее телу пробежала дрожь наслаждения.
Попав под действие охватившей их чувственной атмосферы, Леона попыталась расстегнуть его пиджак дрожащими пальцами. После нескольких неудачных попыток Таддеус ласково взял ее за пальцы.
— Думаю, у меня это получится лучше, — проговорил он нетерпеливым голосом, в котором слышалось некоторое удивление.
На мгновение оторвавшись от нее, Таддеус стряхнул с себя пиджак. Когда он вновь приблизился к Леоне, она положила руки ему на талию, наслаждаясь его близостью. Сквозь тонкий лен его рубашки она чувствовала мощь его мускулов и исходивший от него жар. Ее желание становилось все сильнее.
Держа Леону одной рукой, Таддеус другой выключил свет, и теперь оранжерея освещалась лишь таинственным лунным светом, проникавшим сквозь лиственный навес тропического мира.
Таддеус стал опускать ее платье ниже и ниже, пока оно кучей не упало на пол вокруг ее ног. Потом он принялся за сорочку. Бледный свет оттенил белые кружева ее нижнего белья. Развязав тесемки, он уронил и этот предмет туалета.
— Я хочу увидеть всю тебя, — тихо промолвил он. Таддеус расстегнул пуговицы на ее панталонах. Прошелестев, они присоединились к остальному белью.
Реальность начала отступать. Леона впервые в жизни стояла перед мужчиной обнаженной. Конечно, было совсем темно, и она сомневалась, что он видит ее лучше, чем она его. Тем не менее, это было потрясающее приключение, к которому Леона не успела подготовиться. Она собиралась сделать шаг — возможно, весьма опасный — в неведомое.
Однако охватившая Леону неуверенность не заставила ее сомневаться и отказаться от удовольствий недозволенной любви. Напротив, Леона хотела насладиться каждым ее мгновением. Но происходило что-то еще — что-то, чего она пока постичь не могла. Интуиция подсказывала Леоне, что раз ступив с Таддеусом на эту дорожку, она уже не сможет повернуть назад.
— Таддеус!
Он не мог ответить ей, потому что стоял на одном колене и расстегивал ее ботинки на высоком каблуке. Затем Таддеус бережно стянул с нее ботинки. Покончив с этим, он взял Леону за бедра и нежно поцеловал в живот над темным треугольником волос.
Поежившись, она закрыла глаза от наслаждения.
К тому мгновению, когда Таддеус поднялся на ноги, она была уже не в состоянии говорить о том, что подсказывала ей интуиция.
Леоне удалось дрожащими руками развести в стороны полы его рубашки. Когда ее руки коснулись его нагой груди, она почувствовала пальцами покалывание курчавых волосков. Таддеус крепко, но бережно прижал ее к себе, и она ощутила, как напряглись его мышцы.
На этот раз поцелуй был медленным и томным. Леона поняла, что он ждет ее реакции. Словно можно подумать, будто она не ответит ему, подумала Леона, обвивая руками его шею.
Когда Таддеус поднял голову, она услышала его тяжелое дыхание. Он взял ее руки в ладони.
— Скажи, что ты меня не боишься, — грубо потребовал он.
— Я не боюсь тебя, Таддеус, — тихо сказала Леона. — И никогда не боялась. Хотя нет, боялась — несколько мгновений, когда в галерее Делбриджа увидела тебя стоявшим возле бедной убитой женщины. Но я быстро поняла, что ты не убийца. Не думаю, что те несколько мгновений, когда у меня были какие-то сомнения, имеют значение. Как ты считаешь?
Таддеус засмеялся, но тут же из его груди вырвался стон, и он накрыл ее губы очередным страстным поцелуем.
— Нет, конечно, моя дорогая, — проговорил он, отрываясь от нее. — Я понимаю, почему ты сомневалась насчет меня. Между прочим, и я ненадолго усомнился в тебе.
— Правда?
— Когда я впервые увидел тебя в мужском платье, мне тоже показалось, что ты убийца, — признался он.
Леона была потрясена его словами.
— Боже правый! Я?! Ты думал, что я могла убить женщину?
— Такая мысль промелькнула у меня в голове.
— Боже правый! — повторила она. — Я и предположить этого не могла.
— А мы должны говорить об этом прямо сейчас? Боюсь, разговор об убийстве испортит романтическую атмосферу.
— Извини, — быстро промолвила она.
До нее донесся тихий смех Таддеуса, отчего все ее чувства мгновенно обострились. Леона услышала шелест тяжелой ткани. Открыв глаза, она увидела, что он снял с верстака кусок полотна и расстелил его на полу.
— Конечно, это не ложе из лепестков роз, — сказал Таддеус, стягивая с себя ботинки. — Но так уж выходит, что сегодня ночью я не могу предложить тебе ничего другого.
— И это отлично подойдет, — вымолвила Леона.
Она ступила на полотняную простыню. Таддеус встретил ее посередине, он был бос, его рубашка свешивалась поверх брюк. Он взял в руку небольшой хрустальный кулон, висевший у нее на груди. Лунный свет тут же заиграл на блестящем камне.
— Откуда у тебя это? — спросил Таддеус.
— Подарок моей матери, — ответила Леона.
— Этот камень обладает властью, или это простое украшение?
— Обладает властью, но я редко использую его, — объяснила она.
— Понимаю, — кивнул Таддеус. — Это подарок на память?
— Да.
Он обнял ее.
Они стали вместе опускаться на пол — все ниже и ниже, пока Леона не оказалась на спине под Таддеусом.
В темноте он всматривался в ее лицо. Таддеус медленно погладил Леону, не только наслаждаясь ее близостью, но в то же время желая возбудить ее. В ответ Леона под рубашкой положила ладони ему на спину и стала ощупывать контуры его спины. Его кожа была горячей. Исходящий от него аромат заполнил ее ноздри, затуманил разум.
Таддеус поцеловал ее в шею и нашел изнывающий по его ласкам бугорок у нее между ног. Когда рука Таддеуса коснулась его, Леона со стоном выгнулась — она никак не ожидала, что ее тело так отреагирует на его прикосновения. Таддеус зажал ее губы поцелуем.
— Тихо, дорогая, — прошептал он. — Ночью все очень хорошо слышно.
Леона расслышала смешок в его голосе. Она пришла в ужас, подумав, что проходящие мимо оранжереи слуги могут услышать ее стоны.
Она собиралась выразить как-то свой страх, но Таддеус принялся ласкать ее, отчего разливающиеся по ее телу ощущения становились все острее. Неожиданно она поняла, что достигшее высшей точки напряжение как будто лопнуло внутри ее. Леона с тихим стоном извивалась под руками Таддеуса, содрогаясь от судорожных спазмов в животе.
Не успела она успокоиться, как Таддеус, приподнявшись, рывком вошел в нее. Ее словно ударило молнией. Двинувшись чуть вперед и приподнявшись на локтях, Таддеус смотрел на Леону.
— Почему, черт возьми, ты не предупредила, что никогда раньше не делала этого? — спросил он прерывающимся голосом.
Леона вцепилась в его плечи, стараясь приноровиться к вторжению.
— А что, была бы какая-то разница?
Несколько мгновений он медлил, каждый его мускул был тверд как камень. Наконец Таддеус со стоном опустил голову и поцеловал ее в шею.
— Нет, — сказал он. — Разницы никакой. Просто я кое-что сделал бы иначе.
— Мне казалось, что все идет очень хорошо, — проговорила она. — Так что предлагаю повременить с твоими переживаниями.
— Отличный совет, — процедил он сквозь зубы. Леона держалась за него, а он начал двигаться ритмично и быстро. Вскоре его плечи стали влажными, дыхание — тяжелым. Через мгновение он сделал последний толчок, его тело изогнулось дугой, и он зарычал от наслаждения. В лунном свете Леона увидела его оскалившиеся зубы и крепко закрытые глаза. В тропической атмосфере засверкали искры. Когда все закончилось, Таддеус измождено упал на нее. Леона долго лежала, глядя в темноту и слушая, как успокаивается его дыхание.
Теперь Леона наконец-то поняла, что именно недавно подсказывала ей интуиция. Пути назад нет, потому что она вдруг ощутила, что отныне навсегда связана с Таддеусом, причем эта связь вызвана не только страстью. Страсть со временем может угаснуть.
Нет, с Таддеусом ее связывают не только физические отношения. Их связала духовная близость, когда они вместе работали с кристаллом. А любовь физическая лишь усилила духовные узы.
Леона еще не могла до конца постичь этого, но теперь она твердо была уверена, что они связаны навеки.


Глава 18


Красивый элегантный джентльмен вечером опять прогуливался по переулку и наблюдал за ней из глубокой тени кустарника. Он думает, что она его не заметила! Энни улыбнулась при этой мысли. У нее для этого человека была новость: когда зарабатываешь на жизнь, промышляя на улице, у тебя появляется привычка замечать даже самые мелкие детали. Во всяком случае, ты будешь это делать, если у тебя есть голова на плечах. Девушки, не усвоившие этот урок в самом начале своей карьеры, как правило, долго не жили.
Энни гордилась тем, что ей удается выживать. Хотя нет, не только этим. В отличие от других девушек она не оставила свое будущее бутылке джина или опиумной трубке, потому что у нее были планы. Причем ее мечты были вполне реальными, она не выдумывала всяких несбыточных чудес, к чему так склонны девушки ее профессии: в их глупых фантазиях обычно присутствовал какой-нибудь замечательный джентльмен, который берет девушку себе в любовницы и делает ей роскошные подарки в виде бриллиантов или красивых платьев. И даже дарит ей собственный дом!
Она не настолько глупа. Состоятельный джентльмен, конечно, может развлечься с уличной шлюхой, но он никогда не сделает ее любовницей. Содержать любовницу — дорогое удовольствие. Когда мужчина тратит на женщину деньги, он ждет, чтобы она была такой же модной, как его экипаж или клуб. Это может быть актриса или одна из утонченных, образованных и уважаемых леди, которые входят в средний или даже высший класс общества, но из-за банкротства или смерти мужа бывают вынуждены продавать себя. Ну а те девушки, которые воображают, что такие джентльмены могут на них жениться… Эти девушки просто набитые дуры.
Нет, ее мечты совсем другие, более практичные. У нее настоящий талант делать премилые шляпки. Дайте ей несколько часов, и она сможет сделать очаровательную шляпку из разрозненных обрезков ткани и нескольких искусственных цветов. И эта шляпка составит конкуренцию лучшим творениям модисток, которые выставляют в витринах самых модных и дорогих магазинов.
Энни невольно прикоснулась рукой к широким полям своей новой шляпы из зеленого фетра. Она закончила ее только вчера. Страусовое перо, воткнутое в зеленую ленту, опоясывающую шляпу, было настоящим. На прошлой неделе она нашла его на улице перед одним театром. Скорее всего, перо выпало из вечерней вязаной шапочки какой-нибудь леди. Это перо идеально подходило к ее новой фетровой шляпе зеленого цвета — более того, оно послужило отличным последним штрихом.
В один прекрасный день она навсегда исчезнет с улиц. Энни копила каждое свободное пенни, чтобы при первой же возможности арендовать магазин или открыть собственный бизнес. И ни одна из ее уважаемых клиенток даже не догадается, что ей приходилось зарабатывать на жизнь, будучи проституткой.
Остановившись под уличным фонарем, Энни очень осторожно посмотрела в темную часть переулка. Силуэт элегантного джентльмена сильно смахивал на тень, но она была абсолютно уверена, что он по-прежнему там. Скорее всего, это один из тех нервных джентльменов, которым необходимо набраться смелости для того, чтобы подойти к девушке.
Энни медленно направилась в его сторону, поглядывая на него из-под заломленных наверх полей зеленой фетровой шляпы. Она не хотела пугать его. Такие шикарные джентльмены, как он, редко встречаются в этой части города, да еще в такой туманный вечер, как сегодня.
— Добрый вечер, сэр, — заговорила Энни. — Не желаете ли немного развлечься?
Фигура выплыла из тени и стала приближаться к ней. Когда он шел, Энни обратила внимание, что этот человек движется очень грациозно для мужчины. Длинные танцующие шаги делали его похожим на большую кошку.
— Здесь холодно и сыро, — приветливо проговорила Энни. — Почему бы вам не подняться наверх, в мою комнату? Я быстро согрею вас.
Наконец мужчина оказался в кругу света, льющегося из фонаря. Теперь Энни видела, что ничуть не ошиблась, оценивая его. Его одежда выглядела дорого. Явно дорогой была и прогулочная трость, которую он держал в руках. К тому же незнакомец оказался одним из самых красивых мужчин, каких Энни видела в жизни. Аккуратно подстриженные волосы, выглядывавшие из-под полей шляпы, казались светло-золотистыми.
— Я был бы счастлив принять ваше предложение, Энни, — произнес он с едва заметной улыбкой.
Она похолодела.
— Откуда вы знаете мое имя? — спросила Энни.
— Я наблюдал за вами некоторое время, — ответил джентльмен. — И слышал, как один из друзей называл вас Энни.
Он был уже совсем близко к ней — всего в нескольких шагах. Странно, но ее почему-то пробрала дрожь испуга. «Словно кто-то прошелся по моей могиле», — пронеслось у нее в голове. Иногда она испытывала такие ощущения от клиентов, но это было в прошлом. Более того, Энни имела обыкновение доверять своей интуиции, так что даже если какой-нибудь пустяк настораживал ее, она тут же прекращала флирт. Время такое, что девушка должна быть предельно осторожной; к тому же до нее доходили слухи о мерзавце, которого прозвали Полуночным монстром.
Впрочем, в этом случае пробежавшую по ее телу дрожь можно было вполне объяснить логически. Элегантный джентльмен выглядел как ангел, как чистый ангел. К тому же по его виду можно было сказать, что он принадлежит к тем клиентам, которые с готовностью заплатят сверх тарифа за особые услуги.
— За последнюю неделю я пару раз видела, как вы прогуливаетесь по улице, — с улыбкой произнесла Энни. — И я рада, что сегодня вечером вы наконец-то со мной заговорили.
К удивлению Энни, ее замечание разозлило его.
— Вы не видели меня до сегодняшнего вечера, — проговорил он вмиг огрубевшим от гнева голосом. — Все это игра вашего воображения!
Меньше всего Энни хотелось потерять такого замечательного клиента из-за спора по каким-то пустякам.
— Совершенно верно, вы правы, сэр, — поспешила заверить она джентльмена, жеманно поглядывая на него из-под полей шляпы. — В конце концов, вы как раз такой мужчина, о котором девушка может только мечтать в подобную ночь. Вы такой привлекательный и элегантный.
Он расслабился и вновь улыбнулся.
— Я с нетерпением жду возможности подняться в вашу комнату, — промолвил джентльмен.
И вновь ледяная рука страха словно пробежала по ее спине. Энни усилием воли отогнала и это предчувствие.
— Моя комната находится над таверной, сэр, — сказала она.
Джентльмен кивнул, оглянувшись на переулок, в котором он прятался.
— Кажется, там есть задняя дверь, — сказал он.
— Нет никакой нужды проходить через кухню, — поспешила успокоить его Энни. — У меня договоренность с владельцем дома. Джед не возражает против того, чтобы я водила гостей через переднюю дверь.
В обмен на то, что Энни время от времени бесплатно оказывала ему свои услуги, и за очень небольшой процент от ее доходов Джед сдавал ей комнату над таверной. Обычно она приводила клиентов через переднюю дверь, но если они стеснялись, Энни пользовалась кухонной дверью. В любом случае Джед имел возможность увидеть ее клиентов, когда она вела их наверх. Если ее что-то настораживало или если клиент становился груб, Энни подавала Джеду сигнал — несколько раз пинала стену. И он всегда приходил ей на помощь.
— Если мы не можем попасть в вашу комнату незамеченными, то я вынужден отклонить ваше доброе предложение, — с сожалением промолвил джентльмен. — Дело в том, что как раз сейчас я ухаживаю за одной богатой и молодой леди, отец которой непременно отвергнет мое предложение руки и сердца, если меня кто-нибудь увидит в обществе девушки вашей профессии.
Что ж, это объясняет его смущение, подумала Энни. Ухаживания и женитьба для джентльмена его положения — дело серьезное. Без сомнения, на кону очень много денег. И он не захочет терять свою невесту, наследницу немалого состояния, ради того, чтобы развлечься со шлюхой. Мужчина в таком деликатном положении просто обязан быть осторожным, по крайней мере, до женитьбы.
— Понимаю вас, сэр, — кивнула Энни. — Очень хорошо, сэр. Мы пройдем по переулку и поднимемся ко мне, войдя в дом через задний ход.
— Благодарю вас, Энни. — Незнакомец улыбнулся ей своей ангельской улыбкой. — Как только я впервые увидел вас, то сразу понял, что вы именно та девушка, какая мне нужна.


Глава 19


За несколько минут атмосфера в оранжерее изменилась, стало гораздо холоднее. Его грудь испытывала приятное тепло, ведь он по-прежнему лежал на Леоне. Зато спина Таддеуса постепенно замерзала.
Таддеус неохотно приподнялся и встал. Узкая полоска лунного света упала на лицо Леоны, когда она села на полотняной простыне. Было что-то новое в выражении ее лица — что-то, заставившее Таддеуса почувствовать себя не в своей тарелке. Он наклонился и помог ей подняться на ноги.
— Ты в порядке? — спросил Таддеус. Его руки легли ей на плечи, и он ласково провел ладонями по ее шелковисто-нежной коже. Таддеус заметил, что получил невероятное удовольствие и чувствует себя полностью удовлетворенным. Честно говоря, он еще ни разу не испытывал подобных ощущений при общении с женщинами. Так почему же жажда обладания ею возникла снова, так быстро после их волшебного соития?
— Да, разумеется, со мной все в порядке. — Леона слегка прикоснулась к волосам, а затем резко повернулась, чтобы подобрать свою сорочку. — А почему может быть иначе?
Таддеус несколько мгновений, молча, смотрел на нее, не понимая, чем вызвано такое странное настроение.
— Может быть, потому, что у тебя никогда не было любовника?
Леона надела сорочку и наклонилась за белой нижней юбкой.
— Какая ерунда! У меня был любовник. Я же говорила тебе, что одно время была обручена.
Он зажал ее лицо ладонями.
— Да, ты недвусмысленно дала мне понять, что при твоей работе с кристаллами и при неудачном сердечном приключении ты не так уж невинна, — сказал он. — Но, кажется, я понял твои слова уж слишком буквально.
Леона отступила на шаг назад, холодно улыбаясь.
— Как ты совсем недавно сказал мне, это не имеет никакого значения, — заметила она.
— Нет, этого я не говорил, — поправил ее Таддеус. — Я сказал, что мог бы вести себя несколько иначе. Есть разница.
Леона сосредоточила все свое внимание на платье.
— Послушайте-ка, сэр, а что, все джентльмены такие же болтливые после подобного акта? — спросила она.
— Не могу ничего знать обо всех мужчинах. — Таддеус взял свои брюки с верстака. — А вот я обычно бываю не склонен вести долгие разговоры. — Надев и застегнув брюки, он потянулся за рубашкой. — Но для меня все тоже было внове. Так что ты — не единственная невинная особа здесь.
Леона, застегивавшая до этого крючки на платье, замерла.
— Прошу прощения, не поняла? — переспросила она.
— Просто поверь мне, когда я говорю, что произошедшее здесь этой ночью не похоже на то, что бывало у меня прежде, — промолвил Таддеус.
Леона, молча, посмотрела на него. Ее взор был невероятно глубоким и — Таддеус не мог придумать иного слова — испуганным.
— Энергия… — прошептала она. — Ты тоже ее почувствовал?
Таддеус улыбнулся. Он смог немного расслабиться, когда понял, что беспокоило Леону.
— Даже если бы я захотел не почувствовать ее, у меня бы ничего не получилось, — сказал он.
— Но что это было? Что произошло между нами?
— Будь я проклят, если я понимаю, что именно! — воскликнул он. Таддеус надел рубашку — он был слишком расслаблен и удовлетворен, чтобы думать о ее сомнениях. Окутавшая их некоторое время назад аура была прекрасна, замечательна. И ему вовсе не хотелось раздумывать над тем, что это, собственно, такое. — Возможно, это была своего рода вариация того, что произошло между нами в ту, другую ночь, когда потоки нашей энергии сошлись вместе в камне утренней зари.
— Да, было в этом что-то знакомое, — промолвила Леона, которая по-прежнему была очень серьезна. — Но, Таддеус, я много-много раз работала с кристаллами, включая и камень утренней зари, когда я была совсем юной. Но должна тебе сказать, что я никогда не испытывала чувств, подобных тем, что охватили меня сегодня.
Таддеус пошарил по верстаку в поисках галстука — почему-то он был уверен, что этот предмет его туалета находится именно там.
— То, что эти чувства были необычны, — вовсе не причина так сильно переживать, — сказал он. — Я уже не в первый раз слышу, что когда между людьми, обладающими большой силой, вспыхивает страсть, начинает вырабатываться какая-то необыкновенная энергия.
— Никогда в жизни об этом не слышала, — вымолвила Леона.
Он улыбнулся:
— В обществе «Аркейн» всегда были люди, утверждавшие, что между двумя людьми могут возникнуть особые связи. Разумеется, если эти люди имеют хоть какой-то талант, — добавил Уэр.
— Неужели такие связи — дело обычное? — спросила Леона, которая стала испытывать еще большее беспокойство.
— Нет. Они бывают вызваны какими-то сильными чувствами или каким-то драматическим событием, повлиявшим на обоих, — пояснил Таддеус.
— И что, каждое сильное чувство способно вызвать подобные связи? — не унималась она.
Он пожал плечами:
— Полагаю, теоретически — да. Но на самом деле только самые сильные эмоции — такие, как страсть, например, — могут выработать достаточное количество силы, чтобы возникла связь.
— Страсть… — Леона повторила это слово с таким выражением, словно услышала его впервые в жизни. — Но ведь обычно это временное состояние, не так ли?
Временное состояние? Так вот как она расценивает возникшую между ними связь? Хорошее настроение Таддеуса как рукой сняло. Он заставил себя говорить спокойным и невыразительным тоном лектора по научным вопросам.
— Да, страсть может быть кратковременной, — согласился он. — Но она может стать и очень сильной.
— Вроде одержимости? — нахмурившись, спросила Леона.
Таддеус надел галстук на шею и завязал его быстрым уверенным движением.
— Или она может перерасти в любовь. — Он подождал несколько мгновений, но Леона не отозвалась на его слова. — Расскажи мне о своем прежнем любовнике.
Она с подозрением посмотрела на Уэра.
— А почему ты спрашиваешь о нем? — спросила Леона.
— Пожалуй, потому, что меня интересуешь ты и все, что с тобой связано, — ответил Таддеус.
— О! — Леона стала задумчиво закалывать волосы. — Ну что ж… Его звали Уильям Тровер. Я с ним познакомилась еще в Литтл-Тиктоне, когда он в качестве клиента пришел ко мне на прием. Его отец — крупный вкладчик.
— А почему Троверу понадобились твои услуги?
— Он страдал от сновидений, которые очень тревожили его.
— Какие именно сновидения?
— В которых он видел своего отца, — пояснила Леона. — Во сне Уильям постоянно оказывался в ситуациях, когда он то и дело отчаянно пытался угодить отцу. И это никогда ему не удавалось.
— Кажется, я могу рискнуть и попытаться угадать, почему твои отношения с Тровером так и не сложились, — вымолвил Таддеус.
— Да, ничуть в этом не сомневаюсь. — Леона наконец убрала волосы и расправила складки на юбках. — Когда отец Уильяма узнал, что его единственный сын и наследник тайком обручился с одной из этих «аферисток, практикующих всякую физическую чушь», он приказал сыну немедленно разорвать помолвку и запретил встречаться со мной… — Она осеклась.
— …и юный Уильям, само собой, повиновался своему отцу, — договорил Уэр.
— Дело в том, что у него не было иного выбора. Мистер Тровер пригрозил, что лишит его содержания. — Она вздохнула. — В нормальных обстоятельствах в этом не было бы ничего особенного. Не конец света ведь. Видишь ли, мы с Уильямом официально не объявляли о помолвке. Так что ее разрыв вовсе не привел бы к громкому скандалу, как это обычно бывает.
Репутация уважаемой женщины могла всегда пострадать при разрыве отношений, подумал Таддеус. Подобные ситуации как минимум считались большим унижением. Тут же начинались сплетни о том, почему это джентльмен счел нужным отвергнуть свою невесту. И чего только не придумывали злые языки! Так, может, Уильям решил, что ее моральные принципы не самого высокого уровня? Или — вот уж ужас-то — Леона преувеличила свое финансовое состояние?
— И что пошло не так? — спокойно спросил он.
— Сейчас я думаю, что уже тогда должна была понять, что все переменится, — отвечала ему Леона. — Но я же была влюблена! Да и Уильям меня любил.
— И ты позволила своему природному оптимизму и сильной натуре повести тебя вперед?
— Пожалуй, именно так, — призналась Леона. — Как бы там ни было, Уильям пришел ко мне в последний раз. Мы сказали друг другу «Прощай!». Но отец Уильяма явно беспокоился о том, что его сын может колебаться и решит проявить непослушание. Поэтому он предпринял некоторые шаги для того, чтобы этого не произошло.
— Он уничтожил тебя и твой бизнес? — предположил Уэр.
— Он распустил слухи о том, что я обычная проститутка, которая занимается сексом со своими клиентами. — Леона поморщилась. — Должна сказать, что после возникновения этих сплетен мой бизнес пошел в гору. Клиенты просто валом повалили.
— Готов биться об заклад, что все они были мужчинами.
— Да, — кивнула она. — Но очень скоро слухи дошли до жен этих джентльменов, и мой бизнес рухнул. Городок Литтл-Тиктон совсем маленький, так что я буквально носа не могла высунуть на улицу. Стоило мне выйти, как мне в спину тут же неслись оскорбления. У меня не оставалось иного выбора — я была вынуждена собрать вещи и уехать в Лондон.
Несколько мгновений Таддеус, молча, смотрел на нее, думая о тех бурных потоках энергии, которые так сильно наэлектризовали атмосферу в оранжерее. Даже сейчас его чувства все еще отзывались эхом той неистовой бури.
Он отлично понимал, что это означает, даже если сама Леона и не догадывалась об этом. Его родителей связывали такие же отношения. Ходили слухи о том, что и хозяин Общества имеет похожую связь со своей молодой женой. Однако интуиция подсказывала Таддеусу, что Леона еще не готова принять реальность и узнать, что произошло в действительности. Просто она еще этого не понимает. Ей нужно время, чтобы привыкнуть к нему, осознать, что отныне они неразрывно связаны вместе.
— Оба Тровера — и старший, и младший — заслуживают того, чтобы их отхлестали лошадиным кнутом, — сказал Таддеус. — Но должен признаться, я весьма рад, что судьба привела тебя в Лондон.
Он привлек Леону к себе. Ароматная ночь приняла их в свои объятия. И уже во второй раз Таддеус расстегнул крючки на платье Леоны.

Через некоторое время они вернулись в дом. Все вокруг было окутано туманом; туман почти скрыл и кухонную дверь. Клубясь, он проник вместе с ними в задний холл.
Леона боялась снова встретиться с Викторией. Она была уверена, что краска заливает ее с головы до ног, а ее волосы находятся в полном беспорядке. К счастью, пожилая леди не спускалась вниз.
Свет в лампах едва горел, и дом был совсем тихим. Леоне показалось довольно странным, что все слуги отправились спать раньше хозяйки и ее гостьи, но она была в таком смятении, что не обращала на такие пустяки внимания.
У лестницы Таддеус поцеловал ее на ночь ленивым и удовлетворенным поцелуем.
— Постарайся увидеть меня во сне, — тихо промолвил он. — Потому что я обязательно увижу тебя. — Он улыбнулся ей медленной интимной улыбкой. — Если, конечно, я вообще сегодня засну.
Леона почувствовала, что снова краснеет, и возблагодарила Бога за то, что свет почти потушен. Она тут же поспешила напомнить себе, что стала властительницей мира, которую не должны смущать всякие там чарующие разговоры джентльменов.
— Судя по моему опыту, человек не может заказывать себе сны так, как, например, заказывает яичницу к завтраку, — сказала она. — К тому же, как это ни странно, сновидения не так уж часто бывают приятными. Даже удивительно, что в них так мало хорошего, ведь чаще всего они внушают тревогу и дарят неприятные ощущения. Фактически я часто задавала себе вопрос…
Он заставил ее замолчать, впившись в ее губы быстрым и безжалостным поцелуем. Когда Таддеус оторвался от нее и поднял голову, Леона поняла, что он над ней смеется, пусть даже и молча. Он провел большим пальцем по ее подбородку, отчего по телу Леоны пробежала сладостная дрожь.
— Ты увидишь меня во сне, — приказал он своим монотонным голосом гипнотизера.
Его слова разбередили ее чувства. Леоне стоило огромных усилий не броситься в его объятия и не упасть с ним на пол. Явно удовлетворенный, Таддеус отступил назад.
— Доброй ночи! — повторил он.
Тишина дома тяжело навалилась на Леону. Что-то не так! Ее охватили зловещие предчувствия. Сколько же времени?
Остановившись под стенным фонарем, Леона посмотрела на часы, висевшие на цепочке у нее на талии. Два часа ночи!
Она едва не вскрикнула от ужаса. Неудивительно, что все спят. Они с Таддеусом провели в оранжерее несколько часов! И как только она могла до такой степени потерять счет времени?! Наверняка и Виктория, и вся домашняя прислуга догадались о том, что в оранжерее они так долго не растениями любовались.
Следом за этой мыслью ей в голову пришла другая, еще более неприятная. Господи, ведь ей же придется встретиться с Викторией и со слугами за завтраком, зная, что всем им известно, что было в оранжерее!
Глубоко вздохнув, Леона приосанилась. Раз уж она стана властительницей мира, то ей надо привыкать к подобным происшествиям. Ну и что из того, что этой ночью она потеряла невинность? Давно пора сделать это, ведь ей уже к тридцати, в конце концов. К тому же она была абсолютно уверена, что не многим женщинам удается получить такое удовольствие от секса. Все оставшиеся до рассвета часы она будет помнить эту ночь — ночь страсти в тропическом саду.
Дойдя до своей комнаты, Леона поспешила скрыться в ней. Хотя бы тут она чувствует себя в безопасности. Включив свет, она уселась на край кровати и попыталась собраться с мыслями. Фог зевнул, сделал на ковре несколько оборотов вокруг себя и, наконец, улегся.
Внезапно Леона ощутила слабую боль, словно у нее появился синяк в одном потайном месте. Встав, она разделась и помылась под умывальником.
После этого она облачилась в ночную рубашку, а затем, заметив, наконец, что в комнате довольно прохладно, надела еще и халат с ночными тапочками.
Через некоторое время она поняла, что не может заснуть, во всяком случае, сразу. Леона подошла к сундуку, который привезла с собой из дома, открыла тяжелую крышку и вынула оттуда записки своей матери.
Ей было необходимо мысленно отвлечься от того, что произошло между ней и Таддеусом. Настало время узнать что-то новое о камне утренней зари.


Глава 20


На следующее утро, вскоре после завтрака, Таддеус, находившийся в библиотеке, почувствовал, что кто-то стоит в дверях. Он оторвался от своих заметок, которые записывал в тетрадь, и увидел Викторию. На ее лице застыло воинствующее и решительное выражение.
До этого у него было на удивление отличное настроение, и это несмотря на то, что ему надо было искать пропавший кристалл и расследовать несколько нераскрытых убийств. День обещал быть замечательным. В саду светило солнце. Таддеус уже начинал думать, что дела, вероятно, пойдут лучше, если у него будет хорошее настроение.
Но сейчас у него появилось ощущение, что Виктория избавит его от этого оптимистического настроения. Таддеус встал.
— Доброе утро, тетя Вики, — улыбнулся он. — Вижу, вы сегодня рано встали.
— Я всегда встаю рано. — С этими словами Виктория вошла в комнату и уселась перед его письменным столом. — Ты же знаешь, что я мучаюсь бессонницей и страдаю от неприятных сновидений.
— Вам стоит потолковать об этой проблеме с мисс Хьюитт, — посоветовал Таддеус. — Она весьма квалифицированный специалист и разбирается в таких делах.
— Должна тебе сказать, что именно из-за мисс Хьюитт я пришла сюда, — сказала Виктория.
Сев, Таддеус сложил перед собой руки на столе.
— Этого я и боялся, — сказал он. — Надеюсь, это ненадолго. Не хочу показаться грубым, но я как раз собирался позавтракать, а после этого у меня очень много неотложных дел.
— Завтрак… — ледяным тоном повторила она. — Именно из-за этого я сюда и пришла.
— Что-то не так с завтраком? — спросил Таддеус.
— Мисс Хьюитт попросила, чтобы завтрак ей принесли в комнату, — заявила Виктория.
Виктория явно ожидала, что эта новость поразит ее племянника. Таддеус несколько мгновений раздумывал над ее словами, пытаясь понять, где ловушка. Он был уверен, что ловушка есть, только, как ни старался, не мог ее обнаружить.
— Ясно, — протянул он. Таддеус уже давно пришел к выводу, что именно такое замечание необходимо, когда беседуешь с разъяренным человеком. — Может быть, мисс Хьюитт предпочитает по утрам есть в одиночестве?
Плечи Виктории возмущенно приподнялись.
— Я уверена… — на этом слове она сделала ударение, — что она предпочитает остаться в одиночестве.
На его лице мелькнула тревога.
— Вы хотите сказать, что она плохо себя чувствует? Но вчера вечером все было отлично. Может, у нее лихорадка? Я немедленно пошлю за доктором.
— Доктор ей ни к чему, — резко проговорила Виктория.
Черт возьми! Возможно, речь идет об обычном женском недомогании, которое случается раз в месяц. Но если дело в этом, то почему Виктория пришла к нему? Женщины обычно не обсуждают такие проблемы с мужчинами. Честно говоря, эта тема вообще представляла немалую тайну для представителей его пола. А единственная причина, позволившая ему узнать кое-что об этом, состояла в том, что примерно в тринадцать лет он проявлял нездоровый интерес к женщинам. Как-то раз отец застал его в спальне, где он читал старинный медицинский текст и два справочника, посвященных искусству любви. Все это он обнаружил спрятанным за книгами в семейной библиотеке.
Медицинский текст показался ему мучительно напыщенным, так как был написан на трудно читаемой латыни. Разобраться со справочниками, написанными по-китайски, было еще сложнее, почти невозможно. Правда, справочники были отлично иллюстрированы — почти так же, как сотни книг по ботанике, которые преобладали в отцовской коллекции.
«Вижу, твои интеллектуальные интересы расширились, — заметил отец, закрывая дверь. — Но этого многовато для ухода за аквариумом, который я купил тебе на прошлой неделе. Думаю, нам пора поговорить».
Латинская медицинская книга и справочники по-прежнему находились в библиотеке. Таддеус собирался когда-нибудь показать их собственному сыну.
Он поднял глаза на Викторию.
— Никак не могу взять в толк, чего вы от меня хотите, тетя Вики, — сказал Таддеус.
Она зловеще вздернула вверх подбородок.
— Хочу признаться в том, что я была немало обескуражена, когда ты вчера привез мисс Хьюитт в этот дом, — заявила она.
Таддеус напрягся.
— Давайте поговорим начистоту, — промолвил он. — Вы — моя тетя, я вас люблю и глубоко уважаю. Однако я не позволю вам оскорблять мисс Хьюитт.
— Ба! Значит, ее нельзя оскорбить?! — воскликнула Виктория. — Но ведь вред уже причинен!
Гнев и ледяное чувство вины сковали Таддеуса.
— О чем вы, черт возьми, говорите?
— Неужели ты настолько бессердечен, Таддеус? Я же всю жизнь тебя знаю! И я считала, что ты гораздо лучше.
— Так вы оскорбляете меня, а не мисс Хьюитт?
— Неужели ты считаешь, что я и все в этом доме, начиная с миссис Гриббс и мистера Гриббса, кухарки и всей остальной прислуги, включая и малышку Мэри, новую горничную, не знают о том, что произошло прошлой ночью в оранжерее?
У Таддеуса было такое чувство, будто его ударило молнией.
— Все уже спали, когда мы вчера вернулись в дом, — проговорил он.
— Но это не значит, что мы не в курсе, когда вы вернулись, — бросила Виктория. — В два часа ночи!
— Черт! — очень спокойно вымолвил он. О репутации Леоны он как-то вообще не подумал. Потому что был слишком погружен в воспоминания о том, какое удовольствие ему доставила близость с ней.
— Кое-кто из прислуги знает тебя с колыбельки, — угрожающе напомнила ему Виктория. — Что эти люди, по-твоему, думают сегодня утром? Мисс Хьюитт не провела в доме даже ночи. Ты увлек ее в оранжерею и соблазнил там.
— Черт! — повторил Таддеус. Более подходящего слова он не нашел. Подумать только, еще несколько мгновений назад он находился в предвкушении чудесного дня и был в отличном расположении духа. Вот тебе и сила позитивного мышления.
— И вот теперь бедняжка вынуждена сидеть взаперти, в своей комнате, — продолжала Виктория. — Она так унижена, что стесняется спуститься вниз к завтраку. Она наверняка считает, что ее жизнь кончена. Об заклад готова биться, что мисс Хьюитт уже все глаза выплакала.
— Полагаю, мне следует радоваться, что ее собака еще не перегрызла мне горло, — устало заметил Таддеус.
Встав из-за стола, он направился к двери. Виктория повернулась ему вслед:
— И куда, интересно, ты направляешься?
— Наверх — перемолвиться парой слов с Леоной, — ответил он.
— Надеюсь, ты не собираешься остаться с ней в комнате наедине, — сказала Виктория. — И это сейчас, когда в доме я и слуги! Разве ты не достаточно натворил?
Возле двери он остановился, положив руку на дверную ручку.
— Полагаю, это чисто теоретический вопрос.
Виктория издала какой-то непонятный звук.
— Еще кое-что, прежде чем ты поднимешься наверх, — промолвила она.
Между ними повисла очередная зловещая пауза.
— Что еще? — спросил Таддеус.
— Надеюсь, ты не забыл про первый Весенний бал?
— Тетя Вики, этот чертов Весенний бал — последнее, о чем я думаю в этот момент! — воскликнул Таддеус. — И мне на него наплевать, черт возьми!
— Ты обязательно должен его посетить — как и каждый представитель высшего общества, — заявила Виктория. — Тебя там ждут.
— Но какое, черт возьми, отношение это имеет к моему намерению потолковать с Леоной?
— Это зависит от… — загадочно ответила Виктория.
— От чего? — вздохнул Уэр. Его терпение было на пределе.
Виктория презрительно фыркнула.
— От того, намереваешься ли ты сопровождать мисс Хьюитт на этот бал, — договорила она.
— Черт возьми, тетя, ну и вопрос! — возмутился Таддеус. — Тетя Вики, на случай, если вы забыли, я сейчас пытаюсь выцарапать очень опасный реликт из когтей человека, который уже убил двоих людей, чтобы отыскать его. Вдобавок к этому я пытаюсь выяснить, что за монстр в человеческом обличье получает удовольствие оттого, что перерезает горло женщинам. И у меня нет времени думать о том, кого я буду сопровождать на Весенний бал!
Брови Виктории недоуменно приподнялись.
— На то, чтобы прошлой ночью скомпрометировать женщину, у тебя время нашлось, — съязвила она.
Таддеус даже не стал отвечать на ее замечание. Вместо этого он отворил дверь, вышел из библиотеки и побежал вверх по лестнице, перепрыгивая сразу через две ступени.
Оказавшись у закрытой двери в комнату Леоны, он громко постучал.
— Входите, Мэри! — крикнула мисс Хьюитт.
Несмотря на раздражение, Таддеус ощутил некоторое облегчение. Судя по голосу Леоны, она вовсе не захлебывается от рыданий.
Таддеус осторожно приотворил дверь. Леона сидела за маленьким письменным столом у окна. У него перехватило дыхание, когда он ее увидел. На Леоне было платье цвета весенней зелени с желтыми лентами. Платье с длинными рукавами, аккуратным воротничком и длинным, до земли, подолом, было скромным во всех отношениях. Такой фасон, завезенный из Франции, дамы выбирали только для домашней одежды. Для него не нужно было тугого шнурования или корсета. Модницы вроде его матери без сомнений выходили в подобных платьях к завтраку.
Правда, входя в моду, эти платья понаделали шуму. Критики выступали против удобного фасона, утверждая, что свободный стиль неизбежно приведет к падению морали. Таддеус впервые понял, чем было вызвано недовольство самоуверенных критиков. Было что-то неуловимо чувственное в простых летящих линиях, струящихся по женскому телу, хотя, возможно, следовало бы сказать, что чувственность он различил именно в этом платье, облегавшем именно эту женскую фигуру.
Таддеусу пришло в голову, что ему бы не хотелось, чтобы Леону в этом туалете увидел другой мужчина, несмотря на то, что у платья были высокий воротничок и длинные рукава.
— Поставьте поднос на туалетный столик, — сказала Леона. Она даже не подняла голову от записок, которые внимательно читала. — И прошу вас, поблагодарите от меня кухарку.
Сложив руки на груди, Таддеус прислонился к дверному косяку.
— Ты сама сможешь ее поблагодарить, — сказал он.
Леона замерла, а затем повернулась к нему, широко открыв глаза.
— Таддеус! — радостно воскликнула она. — Что ты тут делаешь?
— Хороший вопрос, — заметил он. — Мне только что дали понять, что ты попросила принести завтрак в комнату, потому что у тебя недостает смелости встретиться лицом к лицу с тетей Викторией, не говоря уже о прислуге.
— Господи, что за ерунда!
— Мне сказали, что ты рыдаешь, затаившись у себя в спальне, потому что считаешь, что тебя обесчестили.
Леона нахмурилась.
— Кто тебе это сказал? — спросила она.
— Моя тетя, — ответил Таддеус.
Леона вздрогнула.
— Понимаю… Но я уверена, что она ничего плохого не имела в виду. Все равно… как неудобно!
— Причем нам обоим.
Она заморгала.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Дело в том, что на карту поставлена не только твоя репутация, — отозвался Таддеус. — Хочу тебе сказать, что тетя и слуги пришли к выводу, что я безобразно вел себя прошлой ночью.
— Понятно… — Леона осторожно закрыла записки. — Примите мои извинения, сэр. Мне и в голову не пришло, что невинная просьба принести завтрак в спальню приведет к столь странным выводам. Я немедленно оденусь и спущусь к завтраку.
— Спасибо, — кивнул Уэр. — Не уверен, что ты спасешь мою репутацию, но, по крайней мере, мне не придется оставаться с ними с глазу на глаз.
Она улыбнулась.
— А я абсолютно уверена, что ты бы справился с ситуацией, если бы очень захотел, — сказала она.
— Возможно. Но мне приходится думать о других проблемах, которые я бы разрешил с большим удовольствием.
— Каких, например?
— Вырвал бы пару зубов, — усмехнулся Таддеус.
Она засмеялась.
— И еще кое о каких, — добавил он.
— Да?
— Прежде чем мы окажемся перед жюри присяжных в столовой, я бы хотел поговорить с тобой в библиотеке, — заявил Уэр.
Лицо Леоны просияло.
— Ты получил какие-то известия о кристалле? — с надеждой спросила она.
— Нет, — покачал он головой. — У меня есть к тебе пара вопросов.
Леона тут же стала серьезной.
— Каких вопросов?
— Незадолго до того, как тетушка явилась ко мне, чтобы защитить твою добродетель, меня осенило, что ты должна знать об истории камня утренней зари больше, чем другие. Без сомнения, больше, чем знает Калеб Джонс или я. Последнее достоверное известие о кристалле, которое у нас есть, было записано сорок лет назад. Ты в последний раз видела камень, когда тебе было шестнадцать лет. Если я не ошибаюсь, это было лет десять — двенадцать назад?
— Одиннадцать, — уточнила Леона. Вмиг появившаяся в ее взоре настороженность погасила только что блестевшую там радость. — Не знаю, что я могу тебе сказать такого, что помогло бы в поисках камня.
— И я не знаю, — кивнул Таддеус. — Но за годы работы следователем я твердо уяснил одну деталь: порой даже самая ничтожная информация может привести к разгадке тайны. Ты — единственный известный мне человек, который может работать с камнем утренней зари. Это дает тебе дополнительный «плюс»: ты наверняка способна быстро оценить ситуацию, понять, что происходит. Я хочу узнать все об истории твоей семьи — каждый пустяк, каким угодно образом связанный с твоей работой с кристаллами.
Леона от ужаса окаменела.
— Каждый пустяк? — переспросила она. — Неужели это действительно необходимо?
— Думаю, да. Мой метод расследования абсолютно примитивен. Я называю его «переверни все камни, пока не найдешь гадюку». И, как правило, он оказывается эффективным. В основе метода — сбор максимального количества информации.
— Понятно…
— Я буду ждать тебя внизу, — сказал Таддеус.
Таддеус осторожно закрыл дверь и стал спускаться, спрашивая себя, почему его слова вызвали у Леоны вспышку паники.


Глава 21


Она надела одно из самых простых своих платьев цвета ржавчины с темно-золотистыми полосками и заколола волосы на макушке в тугой пучок. Взглянув на свое отражение в зеркале, она осталась недовольна. Жаль, что она не может придумать причину, которая заставила бы ее надеть еще и шляпу с густой вуалью. Потому что она чувствовала бы себя свободнее, если бы знала, что Таддеус не видит ее лица. Впрочем, шляпа могла и не помочь ей.
Еще прошлым вечером она знала, что этот день может наступить, напомнила себе Леона. Но, учитывая ее философию позитивного мышления, она велела себе не думать об этом.
Леона услышала тихое поскуливание из холла. Открыв дверь, она увидела поджидавшего ее Фога. Пес внимательно смотрел на нее волчьими глазами, словно чувствовал ее напряжение и хотел помочь.
Леона слегка похлопала его по спине и почесала заветное местечко за ушами.
— Не беспокойся обо мне, это ни к чему, — проговорила она. — Мистер Уэр наверняка будет в шоке, узнав, кто я такая в действительности, но к делу это отношения не имеет. Главное для нас — найти кристалл. Мы должны вернуть его. Если у меня есть какая-то информация, которая поможет вернуть камень, — что ж, я ее предоставлю. Я расскажу ему все, что мне известно.
Она вышла в холл в сопровождении Фога. У лестницы Леона увидела Мэри. Пухленькая невысокая горничная быстро поднималась по лестнице, несмотря на то, что в руках у нее был тяжелый поднос. Ей так не терпелось поскорее попасть к Леоне, что ее глаза возбужденно горели, хоть она и старалась держаться спокойно.
Заметив Леону, она смущенно остановилась на полпути.
— Похоже, вы передумали завтракать в комнате, мадам? — спросила она.
— Да, передумала, — с сияющей улыбкой кивнула Леона. — Утро такое чудесное, и обидно проводить его в комнате за чтением. Вот я и решила, что, пожалуй, лучше поем вместе с остальными.
На лице Мэри появилось выражение нескрываемого разочарования.
— Да, мэм, — пробормотала она.
Мэри уныло побрела вниз и исчезла в коридоре, ведущем в кухню.
«Я только что остановила ветер, подгоняющий ей паруса» — подумала Леона. Хватит уже развлекать экономку, кухарку и всю остальную прислугу сплетнями о бедной гостье, которую прошлой ночью обесчестил хозяин дома. Она вовсе не униженная затоптанная фиалка, которая прячется от мира в своей спальне. Нет, она — властительница мира.
Это непримечательное происшествие чудесным образом подняло настроение Леоне. Приосанившись, она спустилась вниз и на мгновение остановилась возле открытой двери в библиотеку.
— Думаю, наш разговор не отнимет у нас много времени, мистер Уэр, — громко произнесла она театральным голосом, надеясь, что его будет слышно в кухне. — Я ужасно голодна и хочу скорее поесть.
Отложив ручку, Таддеус встал из-за стола. На его лице появилось удивленное выражение.
— Нет-нет, мисс Хьюитт, не отнимет. Я так же, как и вы, мечтаю поскорее оказаться за столом, — сказал он. — И у меня что-то разыгрался аппетит — вероятно, потому, что я отлично спал прошлой ночью.
Таддеусу не было нужды повышать голос, чтобы его услышали в кухне. Он попросту добавил в его звучание немного энергии. Прокатившись по комнате, его слова эхом отозвались от стен холла. Фог тут же напряженно выпрямился и тихо заскулил.
Улыбнувшись, Леона сказала, понизив голос:
— Хватит дурачиться.
— Извини. — Подойдя к Леоне, он закрыл дверь у нее за спиной. — Я просто продолжил твою же игру. Между прочим, я почти сразу заметил в тебе театральный дар.
Леона почувствовала, что краснеет. Но к тому мгновению, когда Таддеус вернулся к своему столу, она успела устроиться на стуле, аккуратно расправив все складки юбки. Фог вытянулся у нее под ногами.
Таддеус присел на край стола, опираясь одной ногой в пол. Удивление, несколько мгновений царившее на его суровом лице, исчезло. Вместо него появилось серьезное, внимательное выражение.
— Расскажи мне все, что тебе известно о кристалле, — попросил он. — И о том, каким образом твоя семья с ним связана. Я хочу знать все, — повторил он.
— Своего отца я не помню, — начала Леона. — Он умер, когда я была совсем маленькая. Меня вырастили мама и бабушка. Они обеспечивали себя и меня, работая с кристаллами. У женщин в нашем роду всегда был талант к этому. Маме и бабушке удавалось неплохо зарабатывать. Как тебе, без сомнения, известно, еще несколько лет назад спрос на нечто подобное был очень высок.
— Ну да, и в отличие от множества шарлатанов и мошенников, которые, заботясь о своих карьерах, устраивают публичные демонстрации всякой ерунды, твои мать и бабушка обладали настоящим даром, — кивнул Уэр. — Они действительно умели работать с кристаллами.
— Когда мне исполнилось тринадцать лет, стали проявляться мои собственные способности, — продолжала Леона. — Стало ясно, что и у меня развивается талант к работе с кристаллами. Мама и бабушка меня многому научили.
— А твои мать и бабушка состояли в обществе «Аркейн»? — поинтересовался Таддеус.
— Нет. — Леона помолчала, подбирая нужные слова. — Об Обществе они знали, но ни одна из них никогда не пыталась вступить в него.
— Почему бы и нет?
— Думаю, потому, что они не видели в этом никакого смысла, — спокойно ответила Леона. — В обществе «Аркейн» на таких, как мы, всегда смотрели свысока.
— Ну да, боюсь, такое отношение спровоцировано одной старинной легендой, которая вот уже много лет ходит в Обществе, — проговорил Таддеус.
— Легенда о Сибилле-колдунье, — вымолвила Леона.
— Да, я слышала о ней.
— Вообще-то она больше известна в Обществе как Сибилла, колдунья-девственница, — поправил ее Таддеус.
Леона приподняла брови.
— Уверена, что сейчас, спустя много лет, уже не важно, была она девственницей или нет, — заметила она.
По губам Таддеуса пробежала едва заметная улыбка.
— А вот для Силвестера Джонса, основателя Общества, это было важно, — сказал он. — Похоже, она отклонила его ухаживания.
— И кто может бросить в нее за это камень? — пожала плечами Леона. — Судя по рассказам, он был не из тех мужчин, которых женщины называют романтичными натурами.
— Не стану с тобой спорить, — сухо согласился Таддеус. — И я отлично понимаю, почему твои мать и бабушка отказывались иметь дело с Обществом. К сожалению, эта организация всегда чересчур серьезно относилась к традициям и легендам.
— Верно, а мои мама и бабушка — нет, — вымолвила Леона.
— Как камень попал в их руки?
— Мама нашла его, когда была еще совсем молодой женщиной, — ответила она.
— Нашла? — деланно равнодушным тоном переспросил Таддеус.
Леона холодно улыбнулась ему.
— Совершенно верно, — кивнула она.
— Он просто валялся где-то на земле?
— Нет, насколько мне известно, кристалл лежит на пыльной полке антикварного магазина.
— Что-то подсказывает мне, что это еще не вся история, — заметил Таддеус.
— Если это и так, мама ничего не говорила мне. Она рассказала, что как-то раз проходила мимо магазина и внезапно ощутила какое-то тревожное чувство. Войдя в магазин, она увидела кристалл. И тут же узнала его.
— Что ж, на этом и сойдемся. Продолжай, пожалуйста.
Леона вновь задумалась.
— Некоторое время у нас троих все шло хорошо, — наконец заговорила она. — Потом бабушка умерла. Через два года, в то лето, когда мне исполнилось шестнадцать, мама погибла в дорожном происшествии, находясь в карете.
— Прими мои соболезнования, — ласково промолвил Таддеус.
Леона слегка наклонила голову.
— Спасибо тебе. — Ее голос дрогнул, а рука замерла на спине собаки, которая придвинулась ближе к ней. — Маму везли на железнодорожную станцию после визита к состоятельному клиенту, который вел затворнический образ жизни. Началась гроза. Экипаж, в котором была мама, въехал на скалу и упал в реку. Мама оказалась в ловушке, не смогла выбраться и утонула.
— Ужасная история!
— С собой у нее был камень утренней зари, — продолжила Леона. — Клиент настаивай на том, чтобы она прибегала к помощи кристалла, особенно когда консультировала его.
Выражение лица Таддеуса едва заметно переменилось.
— Это произошло в тот день, когда исчез камень? — спросил он.
— Да. Уверена: вор решил, что тот, кто интересуется камнем, придет к выводу, что кристалл упал в реку и потерялся там. Но я в это не верю, — горячо проговорила Леона.
— Ты считаешь, что клиент твоей матери устроил этот несчастный случай, чтобы скрыть кражу кристалла?
— Одно время я действительно думала, что так оно и есть. Видишь ли, мне было известно, что он состоит в обществе «Аркейн», — вымолвила Леона. — Других доказательств мне было не надо. Лишь член Общества может знать о существовании кристалла и о его силе.
— А как звали клиента твоей матери? — поинтересовался Таддеус.
— Лорд Раффорд, — ответила Леона, глубоко вздыхая. — Я была уверена в том, что он завладел камнем. И решила обыскать его дом, для чего я устроилась в его дом горничной.
Таддеус впервые был в замешательстве.
— Святой Господь, женщина, ты нанялась на работу в дом к человеку, который, по твоему мнению, убил твою мать?! Из всех идиотских… — Он внезапно замолчал, его подбородок напрягся. — Впрочем, я полагаю, что это было не более рискованно, чем отправиться в дом Делбриджа в мужском костюме слуги.
— Нет, это было гораздо проще, — заверила его Леона. — Перевоплощаться в слугу не так уж трудно — нелегко войти в дом. Но наняться горничной, которая готова выполнять любую работу, совсем не сложно. Ты же знаешь, что в иерархии прислуги такие горничные занимают самое низкое положение.
— И все же, должно быть, тебе было нелегко, — заметил Уэр.
— Совершенно верно. Но у меня было одно несомненное преимущество: я могла находиться в любом месте дома. Несколько дней я выносила горшки, скребла и терла полы. Но толку от этого не было: я не нашла никаких следов камня.
— Насколько я понял, тебя так и не раскусили? — спросил Таддеус.
— Нет. Раффорд был очень старым и больным джентльменом. Он умер вскоре после того, как я нанялась на работу. Но, в конце концов, я пришла к выводу, что дорожное происшествие устроил кто-то другой.
— Кто-то, кто знал, что у твоей матери назначена встреча с Раффордом, — договорил Таддеус. — Именно этот человек решил, что ему представляется идеальный случай избавиться от нее и раздобыть камень.
— Да, — согласилась Леона. — Но я не могла некоторое время продолжать поиски кристалла, потому что осталась без средств к существованию.
— Разве ты не стала обслуживать клиентов матери?
— Как выяснилось, люди неохотно обращаются за консультацией к молодой женщине, которой всего шестнадцать лет от роду. Особенно если дело касается таких интимных вопросов, как сны.
— Понятно, — вздохнул Таддеус.
Выпрямившись, Леона продолжила свое повествование:
— К тому времени, когда я похоронила мать и завершила свое безуспешное расследование в доме лорда Раффорда, я выяснила, что клиентов у меня не осталось. В довершение всего бессовестный гробовщик вытянул у меня почти все деньги, которые оставила мама. Этот человек обманул меня, но я не могла уличить его в этом, ничего не могла доказать.
Таддеус замер, глядя на Леону с непонятным выражением на лице.
— Должно быть, ты была в отчаянии, — заметил он.
— Так оно и было, — кивнула она, посмотрев мимо него в окно. — Женщине очень трудно получить хорошую профессию, занять уважаемое место в обществе. Непонятно, отчего это все удивляются, почему многие из нас кончают на улице.
— Поверь, не стоит читать мне об этом лекцию, — промолвил Уэр. — Женщины в моей семье постоянно разглагольствовали по этому поводу.
— Я уже собралась было действительно устроиться куда-нибудь горничной, но тут появился дядя Эдвард.
— Что за дядя Эдвард?
— Мой единственный близкий родственник, — ответила Леона. — Со стороны матери, — пояснила она. — Когда мамы не стало, он путешествовал по Америке. Я не знала, где он, поэтому не могла написать ему или послать телеграмму и сообщить о произошедшем. Но через пару месяцев он вернулся в Англию и немедленно приехал ко мне. Дядя Эдвард сразу понял, что с деньгами у меня проблема, и взял меня к себе в дом.
— А твой дядя знал что-то о камне утренней зари?
— Конечно! Думаю, я и сама что-то рассказывала ему, ведь, в конце концов, кристалл был в нашей семье много лет, передавался из поколения в поколение.
— Кроме тех лет, когда его там не было, — раздражающе спокойным тоном промолвил Таддеус.
Леона бросила на него испепеляющий взгляд. Таддеус сделал вид, что ничего не заметил.
— Расскажи мне о дяде, — попросил он.
Тихонько вздохнув, она продолжила свою историю:
— Честно говоря, в то время я совсем плохо его знала, потому что в детстве очень мало виделась с ним. Дядя Эдвард редко приходил к нам. Мне было известно лишь то, что мама и бабушка обожали его, но во многом не одобряли.
— Почему? — удивился Таддеус.
— Кроме всего прочего, дядя был артистом. Он вечно путешествовал — то здесь, то в Америке. К тому же у него была не слишком хорошая репутация во всем, что касалось женщин. Правда, справедливости ради стоит заметить, что дяде Эдварду не приходилось прилагать больших усилий к тому, чтобы очаровывать женщин. Они сами слетались к нему, как пчелы к меду.
— Он хорошо к тебе относился?
— О да. — На ее губах промелькнула улыбка. — Дядя по-своему очень любит меня.
— В таком случае, где же он сейчас?
Леона рассеянно посмотрела на Фога.
— Опять путешествует по Америке, — ответила она.
— В каком именно месте Америки он находится?
Леона запустила пальцы в шерсть собаки.
— Понятия не имею.
— Твой дядя уехал в Америку и оставил тебя на произвол судьбы? — уточнил Таддеус.
Леона нахмурилась.
— Мне ведь уже не шестнадцать лет, — сказала она. — Сейчас я в состоянии сама позаботиться о себе.
— И когда же он уехал на этот раз? — продолжал свои расспросы Таддеус.
Подумав, Леона ответила:
— Около двух лет назад.
— Ты что-то слышала о нем?
— Я получила телеграмму от полицейского из Сан-Франциско, в которой сообщалось, что дядя Эдвард погиб при пожаре в отеле, — промолвила она в ответ. — Это было восемнадцать месяцев назад.
Таддеус долго молчал. Подняв на него глаза, Леона увидела, что он в задумчивости смотрит на нее.
— Ты не веришь, что он умер, — наконец промолвил Уэр.
— Возможно, я просто не хочу верить этому, — сказала она. — Дядя Эдвард — мой последний родной человек на этом свете. Очень трудно смириться с тем, что у тебя совсем не осталось близких людей.
— Это я понимаю, — кивнул Таддеус. — А расскажи мне о том, как ты жила с дядей Эдвардом.
— Неужели это так важно для твоего расследования?
— Не знаю, — признался Уэр. — Но я уже говорил тебе, что предпочитаю узнать все возможное об интересующем меня деле.
— История довольно сложная, — вздохнула Леона.
— Я слушаю.
— Дядя знал, что я унаследовала от мамы талант читать кристаллы, как мы выражаемся. Вот дядя Эдвард и предложил, чтобы мы работали вместе, а он выступал бы в качестве моего менеджера.
— Как он отнесся к тому, что клиенты неохотно обращались за консультацией к молодой женщине?
— Я ведь уже упоминала, что дядя Эдвард одно время работал актером в театре. Вот он и придумал переодеть меня в стильную вдовушку и закрыть лицо густой вуалью. После этого клиенты стали считать меня более взрослой и зрелой женщиной. К тому же им нравилась таинственная атмосфера, окружавшая меня, которая появилась благодаря костюму и вуали.
Похоже, Таддеус удивился.
— Твой дядя знал, что делает.
— Да, — улыбнулась Леона. — Переодевание оказалось настолько эффективным, что я продолжала носить костюм вдовы, даже когда повзрослела и мне было уже за двадцать.
— Дела пошли в гору? — спросил Уэр.
— Да, несколько лет все шло просто замечательно. — Она помолчала. — До тех пор, пока дядя Эдвард не увлекся идеей капиталовложений.
Таддеус слегка прищурился.
— Идеей капиталовложений? — переспросил он.
— Ты должен поверить в то, что дядя искренне верил в возможность сколотить состояние на американском Западе. Особенно его привлекало горное дело.
— Горное дело… — эхом отозвался Уэр.
Леона не поняла, что он думает обо всем этом, поэтому быстро продолжила:
— У дяди Эдварда было полно возможностей общаться с моими клиентами, ведь именно он назначал даты приема. И он стал упоминать в разговорах, что уверен в том, что капиталовложения в горные разработки на американском Западе принесут огромный доход. Потом нам стало известно, что несколько джентльменов буквально настояли на том, чтобы дядя Эдвард взял у них деньги для этого предприятия.
Губы Таддеуса скривились, а потом он усмехнулся.
— И два года назад добрый дядюшка Эдвард отплыл под парусами в Америку с несколькими сотнями тысяч фунтов, которые ему дали твои клиенты, и с тех пор ты не получала от него весточки, — проговорил он.
Леона напряженно выпрямилась.
— Я уверена, что в один прекрасный день он вернется и привезет обещанную прибыль, — заявила она.
Улыбка Таддеуса стала еще шире.
— Ты — племянница Эдварда Пайпвелла, — сказал он.
Она с гордостью вздернула вверх подбородок.
— Именно так.
Глаза Таддеуса заискрились от смеха.
— Та самая женщина, которая помогла доктору Пайпвеллу ограбить самых богатых членов общества «Аркейн», — добавил он.
— Мой дядя не воровал их денег! — с неожиданной яростью проговорила Леона. — Он предложил честную схему капиталовложений. И в том, что дела не пошли, его вины нет.
Она зря теряла время: к этому мгновению смех так и рвался из Таддеуса наружу. Он так заливисто хохотал, что Леона не могла понять, что он пытается сказать ей. Таддеус рычал от смеха, выл от него, захлебывался им.
Фог с любопытством посмотрел на него, затем склонил голову набок. Леона застыла на месте, не зная, что делать.
Дверь в библиотеку отворилась.
Таддеус с явным усилием взял себя в руки и наградил Викторию зверской улыбкой.
— Ничего важного, тетя Вики, — заверил он ее. — Мы с Леоной как раз собирались присоединиться к вам за завтраком.
— Хм! — Виктория с подозрением посмотрела на Леону, а потом ретировалась в холл. Дверь за ней захлопнулась с неодобрительным стуком.
Леона взглянула на Таддеуса.
— Я пойму, если ты не станешь рассказывать об интимной связи с племянницей доктора Пайпвелла, — сказала она сердито.
Уэр встал из-за стола, его глаза по-прежнему блестели от смеха.
— Для меня твоя связь с доктором Пайпвеллом ничего не значит, — сказал он. — Я не терял денег, участвуя в проекте твоего дяди.
Протянув руку, он поднял Леону со стула и взял ее за подбородок.
— Таддеус…
— Мне не хочется думать ни о чем, кроме как о продолжении интимной связи с вами, мисс Хьюитт, — сказал он.
Он поцеловал ее так крепко, что вокруг них так и забурлили потоки энергии. Когда Таддеус выпустил Леону из своих объятий, ей пришлось схватиться за край стола, чтобы удержаться на ногах.
Таддеус снова улыбнулся ей, вид у него был удовлетворенный.
— Думаю, нам пора идти завтракать, — вымолвил он. — А ты что на это скажешь?


Глава 22


Леона осторожно постучала в дверь спальни.
— Это вы, мисс Хьюитт? — отозвалась своим отрывистым грубоватым голосом Виктория. — Можете войти.
Леона неохотно отворила дверь. Ей вовсе не хотелось идти на эту встречу. Виктория позвала ее после того, как Таддеус отправился на, как он выразился, «короткое свидание» с Калебом Джонсом. Леона пошла в сад с Фогом и записками своей матери. Она уютно устроилась на скамейке, но тут перед ней появилась молоденькая горничная Мэри, которая выполняла по дому любую работу.
— Леди Милден отправила меня к вам, чтобы сообщить, что она хочет вас видеть, мэм, — сказала Мэри, с опасением поглядывая на Фога, который нюхал какой-то листочек у садовой стены. — Она просила вас зайти в ее спальню.
Почти что королевское приказание.
Леона застыла в дверях, глядя на Викторию, сидевшую за изящным небольшим письменным столиком.
— Вы хотели поговорить со мной? — вежливо спросила Леона.
— Да. Прекратите маячить на пороге, оставаясь наполовину в холле, — приказала Виктория. — Войдите и закройте дверь.
Чувствуя себя чуть ли не служанкой, Леона повиновалась.
— Я хочу потолковать с вами по личному делу, — заявила Виктория.
Да уж, попала в переделку, подумала Леона. Между прочим, это была не ее идея приехать в этот дом в качестве гостьи.
— Если вы желаете говорить о моей связи с мистером Уэром, — холодно произнесла она, — то я не собираюсь обсуждать ее с вами.
Виктория недовольно поморщилась.
— Мне нечего сказать об этом, — промолвила она. — Совершенно очевидно, что вы предназначены друг для друга и должны были стать любовниками. Нет, я хочу потолковать совсем о другом.
— Понятно, — кивнула Леона. Она была в замешательстве.
— Насколько я понимаю, вы — эксперт по снам и бессоннице? — вопросительным тоном проговорила Виктория.
Леона вспомнила полоску света, которую видела в два часа под дверью спальни Виктории прошлой ночью.
— Да, у меня есть талант работать с негативной энергией, мешающей человеку нормально отдыхать ночью, — осторожно произнесла она.
— Очень хорошо, — кивнула Виктория. — В таком случае я хочу воспользоваться вашими услугами.
Леона с трудом сглотнула.
— Ну-у…
— Причем немедленно, — добавила тетушка Таддеуса.
— М-м-м…
— Какие-то проблемы, мисс Хьюитт?
— Нет-нет, никаких проблем, — быстро проговорила Леона. — Просто мне казалось, что вы неодобрительно ко мне относитесь.
— Это к делу никакого отношения не имеет! — отрезала Виктория. — Прошу вас считать меня своим клиентом.
Леона взвесила все «за» и «против» и поняла, что у нее нет никаких шансов избежать работы с Викторией, а если она сделает это, то выставит себя трусихой. «…Ты должна контролировать свою публику с того самого мгновения, когда ступаешь на сцену. И никогда не позволяй публике контролировать тебя».
Виктория встала. Она, как обычно, держалась прямо и уверенно, но утренний свет озарил целую карту линий и складочек на ее лице. Когда она подошла к окну, Леона ощутила ауру усталости, окружавшую ее.
— С тех пор как умер мой муж, я ни единой ночи не спала нормально, мисс Хьюитт, — проговорила она. — Бывает, выключу свет и лежу без сна, порой часы напролет. А если я засыпаю, то вижу мрачные сны. — Она крепко сжала рукой штору. — Иногда я просыпаюсь в слезах. Иногда…
— Да?
— Иногда мне кажется, что лучше бы мне вообще не просыпаться, — прошептала Виктория.
Боль и печаль в ее голосе мгновенно прогнали раздражение и опасения Леоны. Она сразу стала рассматривать Викторию как свою клиентку.
— Я слышала такое от многих людей, обращавшихся ко мне за помощью, — спокойно сказала она.
— Вы наверняка считаете меня слабой, — вымолвила Виктория.
— Вовсе нет, — возразила Леона.
— Я пожилая женщина, мисс Хьюитт, — продолжила тетушка Таддеуса. — Но у меня была хорошая жизнь. Мне очень повезло со здоровьем, у меня чудесная семья, благодаря которой у меня есть дом, где я могу провести остаток дней. Но почему сон донимает меня? Почему, закрывая глаза, я вынуждена видеть ужасные тяжелые сновидения?
Леона крепче сжала в руках записки матери.
— Жизнь всех людей включает в себя потери, — промолвила она. — И чем дольше мы живем, тем больше потерь нам приходится пережить. Так уж устроен мир.
Повернувшись, Виктория посмотрела на нее долгим оценивающим взглядом.
— Вижу, что и вы тоже пережили потери, хотя вам нет еще и тридцати, — сказала она.
— Да.
Виктория вновь повернулась к окну.
— Количество потерь может быть просто ошеломляющим, когда живешь долго. Я пережила родителей, брата, любимого мужа, одну из моих дочерей, ее младенца, который умер в колыбельке следом за ней, множество друзей…
— Моя мама была убеждена, что такое большое количество потерь не может не повлиять на сон в последующие годы, — сказала Леона. — Груз несчастий вырабатывает отрицательную энергию, которая влияет на человека. Поэтому с этой энергией следует бороться с помощью позитивных мыслей.
— Позитивных мыслей? — удивленно переспросила Виктория.
— Тем из нас, кто работает с кристаллами, известна сила мыслей человека. В них немало энергии. Негативная, разумеется, оказывает свое действие. Однако позитивная энергия может противостоять негативной. Скажите мне, мадам, о чем вы думаете, когда мучаетесь бессонницей?
Виктория напряженно выпрямилась. А потом очень медленно повернулась. Леона знала, что она не видит галлюцинаций вроде тех, что преследовали Таддеуса в ту ночь, когда он был отравлен. Но было в ее поведении, в напряженной позе что-то, напоминавшее поведение Уэра.
— Я думаю о прошлом, — прошептала Виктория. — Думаю обо всех ошибках, которые совершила. О тех поступках, которые должна была сделать и не сделала. Думаю о своих потерях…
— Пойду-ка я за своими кристаллами, — сказала Леона.


Глава 23


Через час она вернулась на свой стул и посмотрела на Викторию, которая сидела с другой стороны маленького письменного стола. Сияние голубого кристалла, лежащего на столе между ними, стало быстро угасать, когда они перестали фокусировать на нем внимание.
— Я предупреждала вас, что это может быть утомительным процессом, — ласково проговорила Леона. — С вами все в порядке?
— Да, только я ужасно устала, — промолвила Виктория. Нахмурившись, она посмотрела на кристалл. — Вы с помощью этого же метода спасли моего племянника в ту ночь, когда он был отравлен?
— Он рассказал вам об этом?
— Таддеус сказал, что вы спасли не только его разум, но скорее всего и его жизнь, — промолвила Виктория.
— Я сделала это с помощью другого кристалла, но технология была той же самой, — сказала Леона. — Мистер Уэр производит очень большое количество энергии, так что справиться с его негативной энергией было непросто, но вместе с ним мы одолели ее.
Виктория приподняла брови.
— У меня создалось впечатление, что этот процесс очень сблизил вас, — заметила она.
— Прошу вас помнить, леди Милден, что я могу вам помочь справиться с бессонницей и тяжелыми сновидениями, но не в моей власти повлиять на лежащую в их основе меланхолию.
Виктория приосанилась.
— Если я смогу поспать и если беспокоящие меня сновидения прекратятся, то я совладаю со своими эмоциями, — сказала она.
Леона помедлила, не зная, как далеко она может зайти.
— Прошу меня простить, если я слишком глубоко внедряюсь в вашу личную жизнь, но когда я несколько минут назад изучала вашу энергию, то не могла не заметить, что вы обладаете немалыми паранормальными способностями, — сказала она.
Виктория скривила гримасу.
— Боюсь, это наш семейный талант, — заметила тетя Таддеуса. — Причем передается он по обеим линиям.
— За время карьеры я изучала энергию многих людей, среди которых было немало тех, кто обладает сильной чувствительностью. Люди вас любят, леди Милден.
— И что из этого?
— Я заметила, что те, кто обладает мощным врожденным талантом, часто страдают от депрессии и меланхолии, если они не могут применять свои способности.
— Понятно.
— Им надо найти себе предмет страсти, если они хотят получать удовольствие и удовлетворение от жизни.
Виктория, шокированная словами Леоны, нахмурилась:
— О чем вы говорите?! Уверяю вас, меньше всего мне хотелось бы заводить какие-то недозволенные отношения. — Она скривила губы. — Это больше подходит для женщин вашего возраста. К тому же я очень любила мужа. И у меня нет ни малейшего желания уступить его место в сердце кому-то другому.
Леона почувствовала, что ее щеки заливает краской, однако она не остановилась, твердо намереваясь закончить то, что начала.
— Я говорю не о сексуальной страсти, леди Милден, — промолвила она в ответ на замечание Виктории. — Также я не имею в виду ту любовь, которую члены одной семьи испытывают друг к другу. Я говорю о тех поступках, которые мы делаем для того, чтобы получить удовлетворение. Люди, обладающие сильными паранормальными способностями, обычно обнаруживают, что их страсть так или иначе связана с их талантом.
— Поверьте, я понятия не имею, о чем вы говорите, мисс Хьюитт.
— Мистер Уэр занимается расследованиями, — попыталась объяснить Леона. — Это позволяет ему использовать талант гипнотизера в собственных благих целях.
Виктория хмыкнула.
— При этом у него не возникает необходимости выходить на сцену, как-то демонстрировать себя.
— Да, и это тоже, — кивнула Леона. — Дело в том, что он нашел выход для физической стороны собственной натуры, который дает ему удовлетворение.
— Его называют Призрак, вам это известно? — тихо спросила Виктория.
— Кто его так называет? — удивилась Леона.
— Люди с улиц, его информаторы, те, кто нуждается в его помощи, но не в состоянии оплатить его услуги. Честно говоря, я побаивалась, что ему угрожает стать настоящим призраком, пока он не стал агентом по частным расследованиям, — сказала Виктория.
— Полагаю, вы не имеете в виду, что он хотел причинить себе вред?
— Нет, у него очень сильная воля, — уверенно промолвила Виктория. — Он бы никогда не огорчил свою семью подобным образом. Но прежде чем Таддеус нашел свою страсть, как вы это называете, он начал все глубже и глубже зарываться в себя. Его родителей подобное самоедство стало всерьез тревожить. Создавалось такое впечатление, что он проходит сквозь жизнь, но не живет по-настоящему.
— Понимаю…
— Талант во многом осложнил ему жизнь, — продолжала Виктория. — Люди, знающие о его способностях, часто чувствуют себя не в своей тарелке рядом с ним. В результате у него осталось совсем немного друзей.
— Ясно…
Виктория внимательно посмотрела на нее:
— Именно из-за своего таланта Таддеус до сих пор не обзавелся семьей… Женщины обычно с неохотой выходят замуж за мужчин, которые могут контролировать каждый их поступок одной только силой своего голоса.
— М-м-м… Кажется, я понимаю, в чем тут проблема, — быстро проговорила Леона. Меньше всего ей хотелось обсуждать с Викторией проблемы Таддеуса, связанные с поисками жены. Она поспешила повернуть разговор в более приемлемое русло. — Он говорил мне, что чудесная оранжерея рядом с домом — результат использования ботанических талантов его родителей. Растения — вот их страсть.
Подумав, Виктория кивнула:
— Верно, полагаю, так оно и есть. Странно, но я ни разу не смотрела на карьеру Таддеуса и оранжерею с этой точки зрения.
— Вы же хорошо знаете членов своей семьи. Попробуйте только представить себе этих людей без их привычных увлечений.
— Хм, ничего не получается! — воскликнула Виктория. — Если бы Таддеус не занимался своими расследованиями, а у Чарлза и Лили не было бы их оранжереи, я даже представить себе не могу, какими бы они были.
— Возможно, их одолевала бы меланхолия? — предположила Леона.
Виктория вздохнула:
— Может быть, вы и правы. Подумать только, а я-то всегда расценивала подобные детали как хобби или занятия для досуга.
— Могу я спросить, каким талантом обладаете вы? — поинтересовалась Леона.
Лицо Виктории вмиг изменилось, стало строже.
— Боюсь, мои силы абсолютно бесполезны, — промолвила она.
— Что вы хотите этим сказать?
Виктория встала и направилась к кровати — прилечь. Взбив подушку, она опустила на нее голову и закрыла глаза.
— У меня всегда был талант… какое бы слово подобрать… Давайте назовем его, как я всегда называла: антисватовство.
— Никогда не слышала о подобном таланте.
— К сожалению, для меня такое вполне приемлемо. — Виктория положила руку на глаза. — Покажите мне любую обрученную парочку или супругов, и я вам тут же скажу, подходят они друг другу или нет.
— Как необычно!
— И как я уже говорила, абсолютно бесполезно, — добавила тетушка Таддеуса.
— Не понимаю, — сказала Леона. — Это почему?
Убрав руку с глаз, Виктория устремила на нее взгляд.
— Бессмысленно сообщать женатой паре, что они совершают огромную ошибку, — сказала она. — Развод же для большинства неприемлем, особенно если в семье есть дети.
— Ну а для пар, которые только собираются вступить в брак? Думаю, они бы с радостью узнали, подходят ли они друг другу, или им лучше разбежаться в разные стороны, пока не поздно.
— Ерунда! — отрезала Виктория. — Я уже давно пришла к выводу, что люди, которых после знакомства влечет друг к другу, вовсе не жаждут услышать от кого-то, что они — неподходящая пара.
Леона нахмурилась:
— Но почему так происходит, хотела бы я знать?
Виктория снова прикрыла глаза рукой.
— Да потому что они абсолютно ослеплены друг другом и волнуют их совсем другие проблемы — страсть, красота, финансовое или социальное положение. Или хотя бы простое и понятное желание избежать одиночества, — добавила она.
— Одиночество… — Именно оно оказалось движущей силой, вынудившей ее два года назад проявить интерес к Уильяму Троверу, подумала Леона. Она была тогда невероятно одинока. По крайней мере, до тех пор, пока у нее не появился Фог. Разве стала бы она слушать сваху, если бы та постаралась убедить ее, что предполагаемый брак с Уильямом — это ошибка?..
— Я вас понимаю, — спокойно промолвила Леона. — Эти факторы могут иметь существенное значение.
— Даже совместное опасное приключение может разжечь страсть между двумя людьми, — сухо сказала Виктория.
Леона наморщила нос.
— Я так и знала, что вы не удержитесь и постараетесь прочесть мне лекцию о сотрудничестве с мистером Уэром, — заметила она.
— Вы здесь ни при чем, — возразила Виктория. — Я же говорила вам, что у меня нет ни малейшего желания зря тратить время.
Леона улыбнулась:
— За это я вам благодарна. А теперь давайте потолкуем о вашем таланте антисватовства.
— О чем же именно?
— Меня поражает, что вы считаете своей главной трудностью применять свой талант к тем, кого уже так или иначе влечет друг к другу, — промолвила Леона.
Виктория сделала недовольное лицо.
— А как еще можно использовать такой талант?
— Надо брать за него деньги — столько, сколько он стоит, — сказала Леона уверенно. — Дядя Эдвард говорит, что люди не ценят советы до тех пор, пока не заплатят за них.
Виктория замерла.
— Господи! Вы что же, предлагаете мне заняться сватовством?
— Не стоит расценивать это как своего рода торговлю, — быстро сказала Леона. — Вы можете стать свахой-консультантом. Разумеется, делать все надо очень осторожно.
— Не сказать бы хуже.
— Подозреваю, что если бы — с вашего согласия, разумеется, — в определенных кругах узнали, что вы будете рады консультировать людей, которые ищут себе подходящих партнеров для брака, от клиентов у вас бы отбоя не было.
— Что за нелепые мысли! — воскликнула Виктория. — Кстати, сегодня утром я говорила с Таддеусом. В конце недели он повезет вас на Весенний бал, который устраивает общество «Аркейн».
— Что?! — ошеломленно воскликнула Леона.
— Новый хозяин, Гейб Джонс, и его молодая жена устраивают этот бал, — продолжила Виктория. — Судя по всему, они чувствуют, что членам Общества следует больше общаться друг с другом. Обратите внимание: я не вполне уверена в том, что это здравая мысль, но сейчас Гейб возглавляет Общество, и ясно, что он намеревается произвести кое-какие перемены.
— Леди Милден, я действительно не считаю, что с моей стороны будет разумно идти туда, — сказала Леона.
— Гейб пришел к выводу, что Общество до отвращения погрязло в традициях. И он считает, что за долгие годы там слишком многое держали в секрете. Поэтому Гейб и хочет, чтобы члены общества «Аркейн» больше общались друг с другом. В общем, говорит какую-то ерунду о том, что организацию надо подготовить к вступлению в новую эру. Так что члены Общества, занимающие довольно высокое положение, а это все члены семьи Джонсов, обязаны присутствовать на балу, — договорила Виктория.
— Я же не вхожу в семью Джонсов, — заметила Леона.
— Нет. Но Таддеус входит.
— Что?! — вновь воскликнула Леона. У нее было такое чувство, словно она, как Алиса из сказки Льюиса Кэрролла, падает в колодец. — Таддеус — один из Джонсов? Это невозможно! Его фамилия — Уэр.
— Джонс — это девичья фамилия его матери, — сообщила Виктория. — Плодовитая семья.
— Святой Господь! — Леона была настолько поражена словами Виктории, что не знала, что и сказать. — Святой Господь! — повторила она. — Один из Джонсов!
— Я уже написала своей портнихе, — продолжила Виктория. — Она приедет сюда сегодня в два часа дня и предложит нам несколько моделей для вашего платья.
Леона пожала плечами, чтобы скрыть свое замешательство.
— Леди Милден, не хочу показаться грубой, но о том, чтобы я пошла на бал в общество «Аркейн», да еще в сопровождении одного из Джонсов, и речи быть не может, — сказала она.
Виктория снова отвела руку от глаз.
— Вот что, мисс Хьюитт, если вы желаете состоять в законной связи с моим племянником, самое меньшее, что вы можете сделать, — это быть более сговорчивой. И стоять передо мной с разинутым ртом вам совсем не идет.
— Но, леди Милден…
— А теперь прошу меня извинить! — отрезала Виктория. — Я хочу немного поспать!


Глава 24


Когда в начале третьего он вошел в библиотеку, она уже поджидала его. И, едва увидев Леону, Таддеус понял, что ему предстоит противостоять надвигающейся буре.
Леона положила рядом с собой на диван старую книгу в кожаном переплете, которую, похоже, повсюду носила с собой, и устремила на него сердитый взор.
— Вы очень вовремя вернулись домой, сэр, — промолвила она.
Удивленный такой встречей, Таддеус наклонился, чтобы погладить Фога, который тут же бросился поздороваться с ним.
— Такие ласковые слова, произнесенные женщиной, сразу согреют сердце мужчины, когда он возвращается в родное гнездо, правда, Фог?
Пес ухмыльнулся и облизал ему руку. Лицо Леоны потемнело.
— Сейчас не время шутить, сэр.
— Что ж, хорошо, давай попробуем по-другому.
Быстро подойдя к дивану, Таддеус поднял с него Леону, привлек ее к себе и крепко поцеловал. Он отпустил ее, прежде чем она сообразила, что надо сопротивляться. Леона опустилась на диван, толком не осознав, что произошло. А Таддеус, воспользовавшись этим, быстро улизнул в безопасное местечко за своим письменным столом.
— Итак, — сказал он, усаживаясь, — чему я обязан столь теплым приемом?
— Утром, пока тебя не было, я разговаривала с твоей тетей, — сообщила Леона. — И она сказала мне, что ты собираешься пойти на первый Весенний бал общества «Аркейн» со мной.
Таддеус откинулся на спинку стула.
— Кажется, я вспоминаю, что она действительно говорила мне что-то о бале. — Он приподнял брови. — Так в этом и заключается проблема?
— Разумеется, это проблема! — взорвалась Леона. — Я не могу пойти с тобой на официальное мероприятие!
Ее неожиданная страстность, задела какие-то глубинные струны в его душе. До сих пор он расценивал Весенний бал просто как очередное событие в смертельной игре, которую затеял с похитителем кристалла. Однако внезапно все это обрело личный характер. Леона же его любовница, черт побери! А женщины должны носить красивые платья, когда они танцуют со своими любовниками.
Платья, которые производят впечатление. Ну конечно! Он сразу должен был это понять. Скорее всего Леона не может позволить себе купить бальное платье.
— Я уверен, что тетушка подберет тебе подходящее платье, если именно это тебя волнует, — проговорил он.
— Портниха должна подъехать с минуты на минуту. — Леона раздраженно махнула рукой. — Как раз о платье я беспокоюсь меньше всего.
— Тогда что же, черт возьми, тебя волнует?
— Леди Милден дала мне понять, что Весенний бал — важное событие в жизни Общества.
— Очень важное, — согласился Таддеус. — Его даже можно было бы назвать представлением по королевскому указу.
— В таком случае, — мрачно продолжала Леона, — мы должны учесть, что многие инвесторы, вошедшие в проект капиталовложений моего дяди, тоже будут там.
— Ах вот в чем дело! — Таддеус немного расслабился. Выясняется, что ее беспокоит вовсе не то, что он составит ей компанию. Нет, она опасается, что в ней узнают племянницу Пайпвелла. С этим он справится.
— Должен тебя заверить, что тебе не о чем тревожиться, — сказал Таддеус.
— Ты с ума сошел? Два года назад я работала со всеми этими людьми — читала для них кристаллы. Меня узнают, кто-нибудь вызовет полицию. Подумай о собственной репутации, если моя не волнует тебя. Леди Милден сказала, что ты — один из Джонсов.
— Да, по материнской линии.
— Я уверена, что твоя семья будет в ужасе, если ваша фамилия будет упомянута в прессе рядом с моей.
Таддеус рассмеялся.
— Этого мало для того, чтобы привести мою семью в ужас, — уверенно произнес он.
— Таддеус, я говорю совершенно серьезно.
— Ты же сама говорила мне, что, работая с дядей, всегда была осторожна, носила густую вуаль, устраивала консультации в полутемных комнатах.
— Дядя Эдвард всегда говорил мне, что люди предпочитают все таинственное.
— Да, возможно, это верно, но я подозреваю, что он советовал тебе носить вдовье платье и вуаль как раз на тот случай, если произойдет что-то непредвиденное. Такой маскарад должен был защитить тебя, — сказал Уэр.
Леона заморгала, она явно не ожидала от него таких слов.
— Мне это никогда и в голову не приходило, — призналась она.
— Это понятно, потому что твой дядя никогда не говорил о том, что его совет скрыть твою внешность носит чисто практический характер.
Леона вздохнула.
— Полагаю, что-то в твоих словах есть — пожалуй, он должен был кое-что предвидеть, — согласилась она.
— Ни один из инвесторов твоего лица не видел, не так ли?
— Верно.
Таддеус развел руками.
— В таком случае нет причины беспокоиться о том, что кто-то узнает тебя на балу. Честно говоря, я сомневаюсь в том, что возникли бы какие-то проблемы, даже если бы твои клиенты видели твое лицо на консультации.
— Как ты можешь говорить такое? — Она была в замешательстве.
Таддеус улыбнулся.
— Люди видят то, что хотят видеть, — вымолвил он. — Тебя бы не узнали по той простой причине, что никому и в голову не пришло бы, что у племянницы Пайпвелла хватит духу появиться на первом Весеннем балу под руку с племянником одной из его самых главных жертв.
— Что?!
— Ты помнишь лорда Треноуэта? Того самого джентльмена, который первым заподозрил Пайпвелла и поднял тревогу, которая и привела к скандалу?
— Святой Господь! Это твой дядя?
— Со стороны матери, — пояснил Таддеус.
— Боже мой! — Покачнувшись, Леона забилась в уголок дивана. — Мой дядя лишил Треноуэта нескольких тысяч фунтов стерлингов.
— Пользуясь позитивным мышлением, которое, как мне тут недавно сказали, является самым лучшим руководством к действию, можно убедить себя, что дядя без проблем пережил эту потерю. Мой дядюшка — состоятельный человек. Пайпвелл задел его честь серьезнее, чем банковский счет.
Леона закрыла лицо руками.
— Не знаю, что и сказать, — прошептала она.
— Скажи, что позволишь мне сопровождать тебя на Весенний бал.
Леона медленно подняла голову, ее глаза прищурились.
— А почему тебе так хочется, чтобы я пошла на бал? — поинтересовалась она с подозрением.
Наклонившись вперед, Уэр сложил руки на столе.
— Признаюсь тебе, что когда тетушка утром предложила мне это, для меня ее предложение… заманчивым не показалось, — проговорил он. — Но с тех пор мое мнение изменилось.
— Почему?
— Потому что этот поход может помочь нам в поисках камня утренней зари.
Несколько мгновений у Леоны был такой вид, словно ее поразила молния.
— Таддеус! — Вскочив с дивана, она бросилась к столу, оперлась руками о столешницу и наклонилась к Уэру, ее взор пылал от возбуждения. — Бал входит в часть твоего плана по поиску кристалла?! Каким образом?
Таддеус вновь откинулся на спинку стула, наслаждаясь эффектом, который его слова произвели на ее ауру, подействовать на которую было не так-то просто. Это возбудило его настолько, что он даже описать бы не смог.
— Я только что разговаривал с Калебом, а это человек, способный найти порядок в полном хаосе. Правда, кое-кто говорит, что он делает это случайно, однако именно в этом состоит его дарование, талант.
— Да, да, продолжай!
— В последние дни он много работал, занимался исследованиями, — рассказывал Таддеус. — Тебе известно, что за последние двести лет камень много раз менял хозяев. Так вот: по словам Калеба, это не случайность, а закономерность, правило.
— Какое еще правило?
— Прежде всего, каждый из тех, кто в свое время владел камнем, имел связь с обществом «Аркейн», — объяснил Таддеус.
— Конечно, — пожала плечами Леона. — Но ни один человек из тех, кому история кристалла неизвестна, не мог бы узнать эту легенду.
— Правильно. Вдобавок к этому все те, кто охотился за камнем утренней зари в прошлом, были фанатичными коллекционерами.
— Или членами моей семьи, — осторожно добавила Леона.
Уэр наклонил голову.
— Или членами твоей семьи, — повторил он. — Смысл в том, что все они в основном действовали по собственной инициативе. Но на этот раз Калеб почувствовал, что ситуация другая.
Выражение лица Леоны изменилось — похоже, она начинала понимать его.
— Потому что так много людей умерло?
— Отчасти да, — кивнул Таддеус. — Но еще и потому, что до сих пор Делбридж ни разу не прибегал к убийству для того, чтобы приобрести желанный предмет.
— Так вы, во всяком случае, считаете, — добавила Леона.
— Да, так мы считаем, — согласился Таддеус. — Но сейчас нам известно, что Делбридж готов убивать ради кристалла — и это несмотря на то, что он не знает, как им пользоваться.
— Значит, вопрос в том, почему он рвется завладеть кристаллом, да?
— Именно так. И Калеб считает, что на карту поставлено что-то более важное. Он считает, что дело о камне утренней зари каким-то образом связано с попыткой выкрасть самую мрачную тайну Общества — формулу, разработанную Силвестером Джонсом.
— Понятно.
— До сих пор эликсир был всего лишь легендой, но несколько месяцев назад могилу Силвестера раскапывали, и внутри была обнаружена эта формула.
— Боже правый! — прошептала с благоговейным страхом Леона. — Я и представить себе этого не могла.
Внезапно Таддеус почувствовал, что волосы у него на затылке зашевелились. Хлопнув ладонями по подлокотникам стула, он рывком встал и подошел к окну, чтобы посмотреть на оранжерею.
— Почти сразу после того, как формулу нашли, была сделана попытка выкрасть ее, — продолжил он. — Тогда же Гейб Джонс и его невеста, а теперь молодая жена, уничтожили формулу. В то время все сочли, что на этом история заканчивается. Так оно и было, во всяком случае, в отношении того инцидента. Безумец, который задумал тот план, мертв.
— Все в этом уверены? — с подозрением спросила Леона.
— Сомнений в этом нет. Гейб и Венеция были свидетелями его смерти, однако Калеб считает, что сейчас ящик Пандоры вновь открылся, если можно так выразиться. Он опасается, что успех первоначального плана вдохновил на составление еще одного.
— Думаю, в этом предположении есть определенный смысл, — промолвила Леона. — Но каким образом камень утренней зари может быть связан с формулой Силвестера?
Повернувшись, Таддеус посмотрел на нее. Леона буквально прожигала его взглядом.
— Мы не знаем, — признался он. — Единственное, в чем Калеб уверен абсолютно, так это в том, что участники этого нового заговора являются членами верхушки общества «Аркейн». Это люди вроде Делбриджа. И мы должны выяснить, кто они.
Судя по взгляду Леоны, она поняла его.
— И все эти высокопоставленные члены общества «Аркейн» придут на Весенний бал? — спросила она.
— Сейчас мы с Калебом придерживаемся именно этой точки зрения, — ответил Таддеус.
Леона нахмурилась:
— А как же мы их узнаем? Если бы кто-то из них прихватил с собой кристалл, я бы смогла почувствовать его, подойдя ближе. Однако… я сомневаюсь в том, что кто-то принесет кристалл на официальный бал.
— Согласен. В карман пальто он влезает легко, а вот в карман фрака его не засунешь — сразу будет видно, что в нем лежит что-то крупное. Все линии костюма будут искривлены.
По лицу Леоны пробежала улыбка.
— Явно сказано одним из Джонсов, — произнесла она.
— Что? — не понял Таддеус.
Леона взглянула на его галстук-самовяз и на серебряные запонки с ониксом.
— Дядя Эдвард как-то упоминал, что мужчины из семейства Джонсов славятся своим пристальным вниманием к стилю в одежде.
Таддеус пожал плечами.
— Это у меня в крови, — сказал он. — Наши портные нас любят. Но, возвращаясь к обсуждаемой теме… Целью будет определить в зале остальных участников заговора, кроме Делбриджа.
— Но как ты это сделаешь?
— В определенный момент Гейб Джонс встанет и сделает официальное заявление о том, что камень утренней зари был только что возвращен в общество «Аркейн». Об этом камне в организации ходят легенды, поэтому большинство присутствующих будут просто шокированы этой новостью.
Ее губы изогнулись в медленной улыбке.
— Делбридж и все остальные, имеющие отношение к краже камня, обязательно запаникуют, — договорила она.
— А паника создает свою собственную уникальную энергию, — сказал Таддеус. — Она распространяет сильные споры. На балу будут присутствовать несколько доверенных членов Общества, которые способны распознать такой страх.
— Какого рода талант дает такие способности?
— Полагаю, необходимо несколько разнообразных талантов. Впрочем, паника — одно из тех чувств, распознать которые очень просто, потому, что оно сильное и простое. Я могу распознать ее. Ты тоже, если окажешься рядом с человеком, которого охватила паника. Скрыть ее очень трудно.
— Что ты будешь делать, если определишь остальных участников заговора? — поинтересовалась Леона.
— Несколько охотничьих талантов проследят за ними и посмотрят, куда те направятся, что будут делать после бала. Поверь мне: ни один из участников заговора не узнает, что за ним следят, — промолвил в ответ Таддеус. — Если повезет, один из мерзавцев приведет нас к камню. И даже если наш план провалится, мы получим дополнительную информацию к той, которая у нас уже имеется.
— Иными словами, бал станет ловушкой для заговорщиков?
— Да, — кивнул Уэр. — И ты тоже будешь там, поможешь нам захлопнуть эту ловушку. Так теперь ты понимаешь, почему так важно, чтобы ты пошла на бал вместе со мной?
Сияющий восторг Леоны выбрасывал в атмосферу так много энергии, что Фог радостно взвизгнул и сунул нос ей в руку.
Леона взъерошила шерсть у него на шее, улыбаясь своей таинственной улыбкой.
— Ни за что на свете не пропущу этот бал! — воскликнула она.


Глава 25


Шум из утренней гостиной вырвался наружу и по холлу дошел до библиотеки. У мадам Лафонтен, портнихи, был резкий раздражающий голос. При этом говорила она с чудовищным французским акцентом, который выдавал в ней женщину, выросшую скорее в районе доков, чем вблизи Парижа.
— Нет, нет, нет, мисс Хьюитт! — тараторила она, путая английские слова с французскими. — Только не шелк грибного цвета. Это исключено! Я запрещаю! Такой унылый оттенок серого, совершенно не подходящий к вашим глазам и волосам! Неужели вы хотите слиться с окружением?
Отложив ручку, Таддеус взглянул на Фога, который предпочел остаться с ним. Пес стоял возле окна и тоскливо смотрел в сад.
Таддеус встал.
— Я понимаю, что тебе хочется выйти из дома, — сказал он. — Пойдем со мной.
Фог быстро побежал следом за ним, прижимая уши, чтобы не слышать громкого голоса портнихи.
— Шляпа с вуалью? Вы с ума сошли, мисс Хьюитт! — раздавалось из утренней гостиной. — На бал такие шляпы не надевают, во всяком случае, с моим платьем! Я позволяю украшать волосы лишь цветами из драгоценных камней. Кстати, о волосах… Мод, запиши-ка. В день бала я пришлю к мисс Хьюитт мистера Дюкена — он уложит ей волосы. Только он способен сделать такую прическу, которая подойдет к моему платью.
Таддеус улыбнулся про себя. Несмотря на его слова, Леона, судя по всему, старается сделать все возможное, чтобы замаскироваться.
Он открыл заднюю дверь и выпустил Фога в сад. Возвращаясь в библиотеку, он остановился у дверей в утреннюю гостиную и стал удивленно наблюдать за безумным действом. Еще ни разу он не видел Леону столь ошеломленной, даже когда она наткнулась в галерее на мертвое тело.
В гостиной властвовала мадам Лафонтен — миниатюрная женщина с резкими чертами лица, одетая в элегантное темно-синее платье, которое прекрасно сидело на ней. Ее миниатюрные размеры никак не вязались с ее громким голосом. Она стояла посреди отрезов ткани, разваленных на ковре и разложенных на столе, и яростно командовала двумя измотанными помощницами. В одной руке она держала сложенный веер и размахивала им с таким видом, словно дирижировала оркестром.
— Вот что, мисс Хьюитт, отойдите-ка от дымчатого шелка! — Мадам Лафонтен весьма ощутимо шлепнула Леону веером поруке.
— Ай! — вскрикнула Леона, выронив образец серого шелка.
— Мадам Лафонтен совершенно права, — заявила Виктория, сидевшая у дальнего конца стола. — Вам подойдут цвета драгоценных камней.
— Совершенно верно, леди Милден. — Мадам Лафонтен одобрительно взглянула на тетушку Таддеуса, а затем, повернувшись, ткнула веером в сторону одной из помощниц: — Принеси-ка мне шелк янтарного цвета. Думаю, он отлично подойдет к цвету глаз мисс Хьюитт.
Нужный отрез тут же был принесен и разложен на столе. Виктория, которую Таддеус уже много лет не видел столь оживленной, подошла поближе, чтобы посоветоваться с мадам Лафонтен. Парочка разглядывала янтарный шелк с таким видом, словно перед ними лежала карта с указанием места, где были зарыты сокровища.
— Да, этот отлично подойдет, — объявила по-французски мадам Лафонтен. — Я сошью платье с элегантным, изящным турнюром и длинным шлейфом. — Она смачно поцеловала кончики пальцев.
Тут Леона подняла глаза и увидела в дверях Таддеуса. С удовлетворением заметив выражение отчаяния на ее лице, Уэр помахал ей и поспешил ретироваться. Ему не меньше Фога захотелось поскорее выйти из дома.
Остановив на улице экипаж, Таддеус сел в него, откинулся на подушки и стал думать о новой интригующей тайне, которая занимала его весь последний час. Она неожиданно вырисовалась перед ним, когда он объяснял Леоне, что Калеб Джонс считает, что они имеют дело с опасным заговором, цель которого — украсть тайную формулу основателя Общества.
Леона задавала очень много вопросов, но был один чрезвычайно важный вопрос, который она ему не задала. А ведь большинство действительно любопытных людей непременно сделали бы это.
Леона ничего не спросила о сути и об особенностях формулы — такой опасной и мощной, что она заставляла людей совершать убийства. Скорее всего, заключил Таддеус, Леона поступила так потому, что ответ на этот вопрос был ей известен.
Считалось, что правда о формуле известна только нескольким членам общества «Аркейн». И вопрос о том, каким образом Леоне стала известна эта тайна, мучил Таддеуса.


Глава 26


— Я приняла решение стать свахой-консультантом, — объявила Виктория.
Таддеус оторвался от тарелки с лососем и картофелем.
— Что вы сказали? — переспросил он.
Виктория, сидевшая за длинной стороной стола, вызывающе посмотрела на него.
— Ты прекрасно слышал, что я сказала, — ответила она.
— Да, слышал, — вежливо согласился он. — Только я вас не понял.
— Я пришла к выводу, что членам общества «Аркейн» требуется мой особый талант, чтобы составлять подходящие супружеские пары. Ведь для людей, обладающих сильными способностями, наступили непростые времена. В отношении браков, я имею в виду, — пояснила она. — Взять хотя бы тебя.
Таддеус вопросительно посмотрел на Леону, полагая, что она, возможно, поможет ему.
— Кажется, я что-то пропустил в этом разговоре? — спросил он.
Леона улыбнулась.
— Совершенно верно! — воскликнула она. — Дело в том, что у твоей тети талант: она видит, подходят люди друг другу для брака или нет.
— Понятно, — сказал он.
— Я также могу помогать людям в поисках подходящей пары, — продолжила Виктория. — В конце концов, я всю жизнь состою в обществе «Аркейн». Больше того, я вышла замуж за одного из Джонсов. Это означает, что у меня замечательные связи, причем на всех уровнях Общества. И я смогу наводить справки, расспрашивать о людях, чтобы выяснить, кого кому следует представить.
— Это очень интересно, — осторожно промолвил Таддеус. — А как ты собираешься рекламировать свои способности?
— С помощью слухов, — ответила Виктория. — Не беспокойся, слухи о моих услугах быстро разойдутся.
— В этом я не сомневаюсь, — сказал Таддеус, подумав о том, что сказала бы его мать, узнав о планах Виктории.
— Я заведу журнал записей, куда занесу имена всех потенциальных пар, — проговорила Виктория с горящими от возбуждения глазами. — Я буду проводить интервью и делать там пометки. Мисс Хьюитт уверена, что скоро у меня отбоя от клиентов не будет.
Таддеус не видел тетю в таком состоянии с тех пор, как умер ее муж. И за эти перемены следует поблагодарить Леону. Он улыбнулся ей.
— Я уверен, что мисс Хьюитт права, — сказал он, снова поворачиваясь к Виктории. — Хотя, честно говоря, я даже представить себе не могу, что вы ведете какой-то бизнес, тетя Вики.
— Мисс Хьюитт объяснила мне, что люди не ценят советов до тех пор, пока не заплатят за них, — сказала Виктория.
Таддеус рассмеялся.
— Мисс Хьюитт лучше знать, — проговорил он.


Глава 27


Вздрогнув, Леона проснулась и несколько мгновений лежала не шевелясь, ожидая, чтобы растаяли обрывки неприятного сновидения. Затем она медленно села, пытаясь понять, что же заставило ее проснуться и прервало неспокойный сон.
Откуда-то из тени раздалось тихое рычание. Только сейчас Леона поняла, что Фог рычит уже не в первый раз, словно предупреждая ее о чем-то.
— Что такое? — спросила она, отбрасывая одеяло в сторону. — Что случилось?
Фог стоял на задних лапах у окна, опираясь передними о подоконник; его силуэт четко вырисовывался в лунном свете. Леона подошла к собаке. Прикоснувшись к Фогу, она почувствовала, как сильно напряглись его мышцы под густой шерстью.
Они стали вместе смотреть в сад. Несколько мгновений Леона не видела ничего необычного. А потом она разглядела мерцающий свет. Кто-то пробирался сквозь кустарник, держа в одной руке зажженный фонарь. Рука Леоны, лежавшая на спине у Фога, застыла.
— Кто-то влез в сад! — проговорила она. — Я должна поднять тревогу.
Но едва Леона хотела повернуться, чтобы пойти к двери, из кухни вышла еще одна темная фигура и направилась к незнакомцу с фонарем.
— Это Таддеус! — сказала она Фогу. — Господи, что тут происходит?
Внизу двое коротко поговорили. А потом человек с фонарем ушел туда же, откуда пришел, и растаял в ночи. Таддеус вернулся в дом.
Леона быстро подошла к двери и осторожно ее приоткрыла. Фог потрусил следом за ней и выставил нос в образовавшуюся щель. Едва слышные шаги тихим эхом отдавались в холле первого этажа. Таддеус прошел в передний холл.
Леона шире приотворила дверь. Фог тут же вырвался из спальни и бросился к лестнице. Леона сорвала с крючка халат и поспешила за ним.
Когда она подбежала к лестнице, Фог уже был внизу и радостно прыгал вокруг Таддеуса. Оба были освещены светом настенной лампы. На Таддеусе была черная льняная рубашка, черные брюки, сапоги и длинное черное пальто — то самое, в котором Леона впервые увидела его в галерее Делбриджа.
Ей стало страшно. Запахнув полы халата, она схватилась рукой за перила и стала быстро спускаться. Таддеус уже ждал ее, стоя в тени у лестницы.
— Мне следовало догадаться, что я не смогу выскользнуть из дома, не привлекая внимание собаки и соответственно твое, — сказал он.
— Куда ты идешь в столь поздний час? — спросила она, останавливаясь на нижней ступеньке. — С кем ты разговаривал в саду? Я имею в виду человека с фонарем, — пояснила Леона.
— Ты видела Пайна? — Улыбнувшись, Таддеус провел костяшками пальцев по ее щеке. — Должно быть, ты спала еще более чутко, чем я.
— Таддеус, прошу тебя, скажи, что тут происходит?
Его рука упала.
— У меня нет времени что-то объяснять, — ответил он. — Но обещаю, что утром расскажу тебе все.
Леона видела, что настроен он весьма решительно, и к тому же Таддеус явно торопился. Похоже, ничто его не остановит.
— Я могла бы пойти с тобой, — быстро сказала она.
Сначала ее слова удивили его. Потом он криво улыбнулся.
— Да, могла бы, — кивнул Таддеус. — Но не пойдешь.
— В таком случае возьми с собой Фога.
— Его работа — охранять тебя. Обо мне не беспокойся, моя дорогая. Я не раз имел дело с подобными делами.
— Это имеет какое-то отношение к твоей работе следователя? — поинтересовалась Леона.
— Да.
Наклонившись вперед, Таддеус властно поцеловал ее, словно она принадлежала ему и своим поцелуем он хотел лишь напомнить ей об этом.
Через мгновение Таддеус исчез в ночи, тихо прикрыв за собой дверь.


Глава 28


Его настоящее имя было Фокскрофт, но все звали его Рыжим так давно, что он уже сомневался в том, помнит ли кто-либо, кроме его матери, как его зовут на самом деле. Он был крепок, рыжеволос и хитер. С самого рождения он прошел жестокую школу выживания на городских улицах. У него были развитые инстинкты. Едва познакомившись с человеком, который поджидал его сейчас в переулке, Рыжий почувствовал, что этот тип опасен.
Прийти к такому выводу было совсем нетрудно. Любой джентльмен, не побоявшийся назначить встречу в темном переулке в этой части города, мог быть или очень опасен, или чрезвычайно глуп. После их первой встречи, которая произошла года два назад, Рыжий быстро понял, что дураком его наниматель не был. Так что оставался первый вариант.
Замедлив шаг в круге слабого света, отбрасываемого уличным фонарем, Рыжий вгляделся в узкий переулок. Ему показалось, что он ощущает чье-то присутствие там, однако уверенности в этом не было.
— Вы здесь, сэр? — осторожно спросил он.
— Да, Рыжий, я здесь, — послышалось в ответ. — Я получил твое послание. У тебя есть новости?
Низкий и зловещий, этот голос всегда навевал на Рыжего воспоминания о громе, сообщающем о приближающейся грозе. Рыжий никогда не видел его лица и не смог бы описать его. Не было ему известно и его имя. Но ночами на улицах его называли Призраком.
Временами, думая об этом, Рыжий покрывался ледяным потом, ведь такое прозвище могло означать, что он работает на мертвеца. Однако в одном сомнений не было: если этот человек и был мертвецом, то платил он весьма щедро, так что на полученные от него деньги Рыжий мог целых шесть месяцев жить и питаться дома.
— Да, сэр, — ответил он. Выйдя из безопасного светового круга, он приблизился к входу в переулок. — В таверне говорят, что этим вечером умерла еще какая-то девушка, а одна пропала прошлой ночью.
Несколько мгновений Призрак молчал. Молчание затянулось настолько долго, что Рыжий уже начал спрашивать себя, не растворился ли дух в ночной тьме.
— Как зовут этих девушек, и где они жили? — наконец спросил Призрак.
— Имя той, что умерла, — Белла Ньюпорт, — ответил Рыжий. — Говорят, труп все еще там, где Полуночный монстр оставил его, — в подвале под ее комнатой на Долтон-стрит. Нашедший его человек боялся звать полицию, так как опасался, что его обвинят в убийстве. Горло ей перерезали — как и другим.
— А другая девушка? Та, что пропала? Ее как звали?
— Энни Спенс, — ответил Рыжий. — Она работает на улице напротив «Сокола». Владелец таверны утверждает, что она весь вечер простояла напротив заведения под уличным фонарем. Правда, она так и не привела к себе клиента. Хозяин таверны жаловался, что у нее дела в последнее время пошли неважно, как и у него. Он рано закрылся и вышел на улицу, чтобы проведать ее. Но ее там уже не было. Он очень о ней тревожится. Говорит, что не в ее правилах уходить куда-то с клиентом.
— А кто-нибудь видел, чтобы одна из этих девушек разговаривала на улице с мужчиной? — поинтересовался Призрак.
— О Белле Ньюпорт ничего сказать не могу, — ответил Рыжий. — Но владелец таверны говорил мне, что Энни хвалилась, будто какой-то джентльмен целых два дня за ней наблюдает. Он показался ей очень элегантным, только, по ее мнению, он робел, когда надо было познакомиться с девушкой.
— Спасибо тебе, Рыжий.
Тут из туманной мглы выехал экипаж и прокатил мимо Рыжего. Он сосредоточил все свое внимание на погруженном во тьму переулке. Ему показалось, что он различил какое-то движение теней, но уверен в этом он не был. Стук колес и цокот копыт заглушили бы любые шаги, если, конечно, эти шаги вообще были бы.
К тому времени, когда экипаж был вновь поглощен туманной мглой, Рыжий был уверен, что остался один. Он медленно пошел вперед. Как обычно, конверт лежал на каменной мостовой. В нем наверняка деньги, которых хватит на то, чтобы купить жене новую шляпку. Бесси будет в ужасе. Она не одобряла его новой работы в качестве помощника Призрака, однако неожиданным деньгам радовалась.
Сунув пухлый конверт во внутренний карман, Рыжий поспешил домой. И, попивая дома чай у камина, он сумеет убедить себя, что работает не на мертвеца.

Возле темного убогого здания не было констебля, да и толпа на улице напротив него не собралась. Похоже, об убийстве Беллы Ньюпорт пока не сообщили в полицию, однако, учитывая, что слухи о ее смерти уже распространялись в преступном мире, власти скоро прознают о нем. Таддеус знал, что времени у него совсем мало.
Он внимательно прислушался, напрягая все свои чувства, чтобы убедиться, что, кроме него, на улице никого нет. Он никого не увидел и ничего не услышал. Никаких потоков энергии вокруг него — во всяком случае, таких, которые он бы мог ощутить.
Удовлетворенный, он вышел из укрытого тенью каменного дверного проема, взялся за железные перила и спрыгнул в подвальный этаж старого дома. В проникавшем сюда свете уличного фонаря Таддеус разглядел какие-то обломки и увядшие листья, занесенные с улицы ветром.
Тут он услышал какой-то тихий шорох. Через мгновение две крысы, явно раздраженные тем, что кто-то прервал их пиршество, бросились вверх по лестнице и исчезли под нижним краем перил.
Узкие окна, сделанные так, чтобы днем в кухню под лестницей проникали свет и воздух, в этот час были черными и непроницаемыми. Таддеус нажал рукой в перчатке на дверную ручку. Она легко поддалась.
Едва он открыл дверь, на него навалился запах смерти. Таддеус прикрыл нос и рот рукавом пальто.
Несколько мгновений он стоял в дверном проеме, привыкая к темноте и запаху. Только через несколько секунд он понял, что свет уличного фонаря сюда сквозь узкие окошки не проникает.
Закрыв дверь, он зажег свет и тут же понял, почему уличное освещение не проникает сквозь стекло: окна были занавешены кусками ткани, заляпанной пятнами, которая прежде лежала на кухонном полу. Из этой ткани вырезали квадраты и гвоздями прибили их к оконным рамам.
Убийца явно готовился к преступлению. Он выслеживал жертву.
Труп лежал на столе. Девушку связали и сунули ей в рот кляп. Ее светлые волосы и выцветшее платье были залиты кровью, вытекшей из ужасной раны на горле.
Таддеус заставил себя приблизиться к тому, что осталось от Беллы Ньюпорт. Он впервые получил возможность осмотреть одну из жертв Полуночного монстра.
Таддеус был готов к тому, что женщину убьют ножом. Ходили слухи, что первые две жертвы были убиты точно таким же способом. В конце концов, ножи — самое распространенное орудие убийства в преступном мире. В отличие от пистолетов они были молчаливы, эффективны, и их было нетрудно раздобыть.
Но чего он никак не ожидал увидеть, так это маленькой коробочки с румянами на столе возле трупа.
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— Ты считаешь, что Белла Ньюпорт была убита тем же человеком, который перерезал горло несчастной женщине, найденной нами в галерее Делбриджа? — Леона не могла поверить словам Таддеуса. К тому же она все еще была не в состоянии оправиться от шока, который у нее вызвало известие о том, что Таддеус расследовал убийства, совершенные Полуночным монстром.
Виктория смотрела на племянника, раскрыв рот от удивления.
— Ты хочешь сказать, что Полуночного монстра пригласили на вечеринку к Делбриджу? Он был там гостем?
— Не знаю, получал ли он приглашение, — промолвил Таддеус, потерев затылок. — Но я абсолютно уверен, что он был там в ту ночь. Я также не сомневаюсь в том, что он — тот самый охотник, которого я преследую последние несколько недель.
Было раннее утро, часы совсем недавно пробили пять. Они собрались в библиотеке. Леона и Виктория были в халатах. Одна из кухарок, которая уже встала, чтобы начать приготовления к завтраку, прислала им поднос с чаем и тостами. Леона не могла не заметить, что столь раннее сборище ничуть не удивило слуг, а ведь в каком-нибудь другом доме такое странное поведение хозяев поразило бы прислугу.
Таддеус был единственным, кто не сидел на стуле. Он стоял возле окна, все еще одетый в черную рубашку, брюки и сапоги. Вокруг него так и бурлила невидимая остальными неистовая энергия. Едва Таддеус вошел в дом несколько минут назад, как Фог сразу ощутил его присутствие. И теперь пес стоял рядом с ним и начинал бродить следом за Уэром, когда тот принимался ходить из стороны в сторону.
— Ты помнишь коробочку с румянами возле трупа в галерее Делбриджа, Леона? — спросил Таддеус. — Ты еще случайно пнула ее мыском туфли.
Леона нахмурилась.
— Я помню, что задела что-то ногой, когда пыталась вырваться из твоих рук… — Она осеклась, заметив, что Виктория как завороженная смотрит на нее. Леона поспешно откашлялась. — Я хочу сказать, что помню, как задела туфлей какой-то маленький предмет. Ты подобрал его, а я даже не заметила, что это такое.
— Коробочка с румянами. — Подойдя к столу, Таддеус вынул из ящика маленькую белую коробочку из фарфора, украшенную крошечными розовыми розочками. — Та, что я нашел сегодня возле трупа Беллы Ньюпорт, очень похожа на эту. — И он вынул вторую из кармана.
Все уставились на коробочки с румянами. Виктория отвернулась от Леоны к Таддеусу.
— Что такого необычного в коробочке с румянами? — спросила она. — Ты же сам сказал, что бедная девушка была проституткой. Всем известно, что женщины такого сорта пользуются косметикой.
Таддеус нахмурился.
— Какого сорта женщины? — переспросил он. — Ты хочешь сказать, что все проститутки пользуются этим?
Виктория посмотрела на Леону. Леона снова откашлялась.
— Актрисы также используют косметику, — сказала она.
— И еще француженки, — рассудительным тоном добавила Виктория. — Английские леди, однако, используют только самые изысканные средства для поддержания красоты. Они могут умываться чистейшей дождевой водой, ароматизированной несколькими ломтиками огурца или лимона. Но не более того.
— Ну да, а еще женщины иногда наносят на кожу лосьоны из сливок с яичным белком, — добавила Леона.
— Но уж вульгарные румяна абсолютно исключаются, — твердо заключила Виктория.
Таддеус подбоченился.
— Не верю я этому, — сказал он. — Вы что же, обе хотите убедить меня в том, что розовые губы и щеки дам, приходящих на бал, — это результат использования ежедневных ванночек из дождевой воды с огурцами?
— В женских журналах действительно пишут о каких-то способах, помогающих сохранять молодость кожи и хороший цвет лица, — заметила Виктория.
— Что это за способы? — поинтересовался Таддеус. Леона наклонилась вперед, чтобы подлить себе чаю в чашку.
— Ну, например, кое-где советуют покусывать губы и пощипывать щеки перед тем, как входить в комнату, — пояснила она.
Таддеус помрачнел и казался раздраженным.
— Все это ерунда, и вам это отлично известно, — бросил он. — Производители косметики и товаров для поддержания красоты в Англии процветают. И не пытайтесь убедить меня в том, что они зарабатывают себе состояние, продавая свой товар исключительно актрисам, проституткам и редким туристкам из Франции.
Леона глотнула чай, предоставив Виктории ответить ему.
— Очень хорошо, Таддеус, — промолвила Виктория, едва шевеля губами. — Да, я вынуждена признать, что на туалетных столиках англичанок действительно красуются коробочки с румянами. Но ты не должен даже заикаться об этом за пределами этой комнаты. Ты меня понимаешь?
Леона спрятала улыбку.
— Репутация англичанок теперь в ваших руках, сэр, — сказала она.
Таддеус провел пятерней по волосам.
— Не могу поверить всей этой чуши о том, используют женщины косметику или нет, — произнес он.
Виктория смерила его недовольным взглядом.
— Мы не должны говорить о том, что уважаемые леди делают или не делают в собственных покоях, — заявила она. — Я всего лишь пытаюсь втолковать тебе, что использование косметики считается делом вульгарным.
Подумав над ее словами, Леона посмотрела на Викторию.
— Если преступник хотел обратить чье-то внимание на то, что убитая им женщина была проституткой, он вполне мог оставить возле трупа коробочку с румянами, — сказала она.
— Совершенно верно, — кивнула Виктория. — Это может быть символическая попытка обвинить ее в том, что она — гулящая.
Уголки рта Таддеуса чуть напряглись.
— В случае с Беллой Ньюпорт не только оставлена коробочка, — сказал он. — Преступник к тому же измазал румянами ее лицо.
Виктория была ошеломлена.
— Преступник намазал румянами ее щеки? — переспросила она. — Ты уверен, что жертва не сделала это сама перед смертью?
— Я разглядел, что сначала он стер кое-где кровь с ее лица, а уж только потом взялся за румяна, — спокойно проговорил Таддеус.
— Святой Господь! — поежившись, прошептала Виктория.
Леона нахмурилась.
— А у женщины в галерее Делбриджа? — спросила она.
— Этого я не знаю, — признался Уэр. — Там ведь почти не было света, если ты помнишь, и у меня не было возможности осмотреть тело. — Он взглянул на маленькую коробочку, которую все еще держал в руке. — Но, учитывая, что в деле появилась эта коробочка, я полагаю, что мы можем с уверенностью говорить о том, что ту женщину убил именно Полуночный монстр.
— Гость лорда Делбриджа… — Виктория покачала головой. — Но зачем он это сделал? Я не вижу никакой логики в его действиях.
— В убийстве проституток и не может быть никакой логики, — заметил Таддеус. — Предполагаю, что он попросту получает от этого удовольствие. И скорее всего коробочка с румянами — это нечто вроде его подписи, автографа.
— Наверное, этот человек безумец, — прошептала Леона.
— Да, возможно, он сумасшедший, — согласился Таддеус. — Но он неглуп. Это очень умный человек, который умудряется держаться в тени.
— Если Калеб Джонс прав и Монстр — охотник, совсем неудивительно, что ему удается так долго скрываться, — сказала Виктория.
Таддеус продолжал рассматривать коробочку с румянами.
— Охотник, который на одну ночь, похоже, избрал другую жертву. Вопрос в том, почему он изменил собственное правило?
Леона приподняла брови:
— Ты имеешь в виду женщину из галереи Делбриджа?
— Да. — Таддеус прислонился к краю стола. — Не знаю, кем она была, но женщина, труп которой мы видели в галерее, — не простая уличная потаскуха. Она была хорошо одета и явно считалась дорогой проституткой. Что еще интереснее, об убийстве до сих пор не сообщили в Скотленд-Ярд. Об этом мне рассказал один мой друг, который работает в полиции.
— Делбридж скрывает это преступление, — сказала Леона.
— Об убийстве все равно станет известно, — тихо заметила Виктория.
— Только, похоже, не в этом случае, — промолвила Леона.
— Во всяком случае, до сих пор ничего не сообщали, — сказал Таддеус. Он посмотрел на Викторию. — Нам нужно добыть больше информации, причем быстро. Я мог бы воспользоваться помощницей, тетя Вики.
Глаза Виктории расширились от удивления.
— Ты хочешь, чтобы я помогла тебе с расследованием?
— Если хотите, — ответил Таддеус. — Я уверен, что никакой опасности для вас это не представит.
Обычно серьезное лицо Виктории оживилось.
— Я была бы в восторге, если бы смогла помочь и этого убийцу привлекли бы к ответственности, — сказала она. — Но что я могу сделать?
— Вы явно много знаете о косметических средствах, — произнес Таддеус. — Поэтому я хочу, чтобы вы сегодня прошлись по магазинам и узнали, в каком из них торгуют вот такими румянами в коробочках. Явно они довольно дорогие. Если учитывать это, то список магазинов, в которые надо заглянуть, существенно уменьшится.
— Так оно и есть, — кивнула Виктория, лицо которой все еще сохраняло восторженное выражение. — В самом деле, я могу припомнить лишь несколько мест, в которых могут продавать такую хорошую косметику.
— А как же я? — спросила Леона у Таддеуса. — Не буду же я сидеть здесь, сложа руки, и развлекаться только примерками, пока вы с тетей занимаетесь расследованием.
Таддеус улыбнулся.
— Мы с тобой сегодня нанесем несколько визитов весьма интересным особам, — промолвил он. — Первая из них, мне кажется, встречала убийцу и сможет подробно описать его внешность.
— В самом деле? — воскликнула Леона. — Это же замечательно. И кто же это?
— Некто, кого ты очень хорошо знаешь, — ответил Таддеус.
Она с недоверием посмотрела на него.
— Я знакома с человеком, который встречался с Полуночным монстром? — переспросила она.
— Боюсь, что так, — ответил Уэр.
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— Послушайте-ка, миссис Рейвенгласс. Я уже говорил вам, что собак сюда приводить нельзя. — Доктор Честер Гудхью, сидевший до этого за письменным столом, вскочил и неприязненно посмотрел на Фога. — Это негигиенично.
— Не думаю, что вы правы, — сказала Леона, улыбаясь под черной вуалью, спускавшейся со шляпки ей на лицо. — Зато я обнаружила, что вы в последнее время отправляете ко мне клиентов такого отвратительного качества, что я нуждаюсь в защитнике.
Фог, не понимавший, что его только что оскорбили, улегся на пол, вытянув вперед лапы, и стал рассматривать Гудхью немигающим взглядом.
Таддеус, вошедший в заведение следом за Леоной и Фотом, стоял рядом с Леоной, закутавшись в свой невидимый плащ спокойствия и теней. Он смотрел на доктора с таким выражением, которое, по мнению Леоны, весьма напоминало выражение собаки. У обоих был такой вид, будто ничто не доставило бы им столь же большого удовольствия, как добраться до горла Гудхью.
Сам Гудхью только сейчас заметил Таддеуса.
— Примите мои извинения, сэр, — быстро проговорил он. — Я как-то и не увидел вас. Полагаю, вы заглянули, чтобы навести справки о специальной распродаже «Жизненно необходимого эликсира для мужчин от доктора Гудхью». Подождите минутку, сейчас я вами займусь.
— Не спешите, — сказал Таддеус. Он вдохнул в свой голос совсем немного энергии, которая, однако, тут же заполнила комнату ощущением приближающейся катастрофы. — Я сопровождаю эту леди.
Гудхью побелел как полотно. С видимым усилием взяв себя в руки, он качнулся в сторону Леоны.
— Что вы имеете в виду, говоря о «клиентах отвратительного качества»? — переспросил он.
— Мы с вами заключили соглашение, — хрипло произнесла Леона. — Вы со своей стороны пообещали, что, согласно сделке, будете отправлять ко мне только законопослушных людей, которые нуждаются в моей помощи, в моих кристаллах. За это вы получали от меня весьма щедрое вознаграждение. Однако джентльмен, которого вы отправили ко мне позавчера, некий мистер Мортон, явно пребывал в уверенности, что я выполняю работу совсем иного свойства.
Ее слова привели Гудхью в негодование, его взор неуверенно скользнул с Фога на Таддеуса.
— Понятия не имею, о ком вы толкуете, — заявил он. Леона сделала несколько шагов к столу.
— Тогда почему же у Мортона создалось впечатление, что я могу оказывать услуги «особого» рода, какую-то специальную терапию, которая помогает мужчинам успокаивать нервную систему?
Как только она сдвинулась с места, Фог вскочил, тихо рыча. Гудхью неожиданно вздрогнул и отскочил назад, причем так неловко, что сильно ударился спиной о стену.
— Понятия не имею, о чем вы говорите, — повторил он. — И если Мортон вел себя неподобающим образом, моей вины в этом нет.
— Напротив, — возразила Леона, — он сказал мне, что это вы поставили ему диагноз, сообщив что-то насчет застоя определенных мужских жидкостей в организме, от которого, в свою очередь, у него возник нервный стресс, его стали преследовать нехорошие сновидения.
— Уверен, что он неправильно меня понял, — стоял на своем Гудхью.
— Он сказал, что вы пообещали ему индивидуальную терапию в интимной обстановке, — продолжала Леона.
— И что? Разве вы не в такой обстановке работаете с кристаллами, мадам? — упирался Гудхью. — Не индивидуально? Не в интимной обстановке?
— Вам прекрасно известно, что вы намеренно ввели Мортона в заблуждение, сообщив ему о том, что его ждет на консультации у меня. Более того, вы взяли с него дополнительную плату за мои «особые» услуги!
— Послушайте, миссис Рейвенгласс, вы должны меня понять. Бизнес в последнее время идет неважно…
— Какое это имеет отношение к тому, что вы выдавали меня за проститутку?
Гудхью развел руками.
— Я пытался подойти к делу творчески, — заявил он.
— Творчески?! — возмущенно вскричала Леона. — Да вы взяли на себя роль содержателя борделя.
— Мортону не повезло с моим «Жизненным эликсиром для мужчин», и, честно говоря, он был не в восторге, когда я предложил ему воспользоваться кристаллотерапией. Он заявил мне, что не верит во всякую физическую чушь. Но я все равно потерял бы его как клиента, если бы не предложил чего-то особенного. И я обещал ему всего лишь работу с кристаллом, которая помогла бы ему справиться с неприятными сновидениями.
— Мистер Мортон явно ожидал чего-то большего, — настаивала Леона.
— В этом нет моей вины.
— В таком случае, почему вы попросили у него дополнительную плату?
Гудхью выпрямился и расправил плечи.
— Я сделал это для нас обоих, — заявил он. — Я решил, что настало время повысить цену за ваши услуги. И я честно собирался отдать вам половину полученных у него дополнительных денег.
— Чушь! Вы и не собирались сообщать мне, что взяли с него повышенную плату, — сказала Леона. — Скольким еще клиентам вы поставили диагноз о застое мужских жидкостей?
— Успокойтесь, миссис Рейвенгласс. — Гудхью хлопнул в ладоши. — Мне совсем недавно пришло в голову отправлять к вам таких клиентов. Я заверяю вас, что думал лишь о том, чтобы помогать тем, кому не пошел на пользу мой эликсир.
Она сделала к его столу еще один шаг.
— Сколько их всего, Гудхью?
Доктор откашлялся, расслабил узел на галстуке и неуверенно посмотрел на Таддеуса.
— Едва ли есть еще кто-то.
— Сколько?!
Гудхью как-то сник.
— Двое, — проговорил он. — Мортон был первым. Встреча со вторым джентльменом назначена на сегодня.
Таддеус медленной и какой-то ленивой походкой направился к столу.
— Покажите вашу регистрационную книгу, Гудхью, — приказал он.
Гудхью сердито посмотрел на него.
— К чему это? — спросил он.
— Потому что я хочу знать, скольких еще клиентов, мучимых эротическими сновидениями, вызванными застоем мужских жидкостей, мне ожидать в своей приемной, — холодно проговорила Леона.
— Говорю же вам, назначена всего лишь еще одна консультация такого рода. — Гудхью с опаской приблизился к столу и взял в руки большую тетрадь в кожаном переплете. — Вот, сами убедитесь. Я же сказал вам, что неделя выдалась не слишком удачной.
Ловким движением руки Таддеус развернул регистрационную книгу, и они вместе с Леоной склонились над страницей с записями на текущую неделю. На консультацию записались три леди и всего двое мужчин. Мортон и еще один человек.
Таддеус смерил Гудхью таким ледяным взором, что тот оцепенел.
— Только эти двое записывались на прошлой неделе на прием к миссис Рейвенгласс? — спросил он. — Других не было?
— Нет-нет, только они, — поспешно пробормотал Гудхью.
Таддеус указал на квадрат в регистрационной книге, обозначенный как «среда».
— Когда записался этот Смит? — спросил он.
— Позавчера.
— Утром или днем? — продолжал расспросы Уэр.
Гудхью задумался.
— Кажется, около полудня, — ответил он наконец. — Послушайте, а какое это имеет значение?
Таддеус проигнорировал его вопрос.
— Опишите этого клиента, — велел он.
Гудхью неуверенно пожал плечами:
— Ну-у… Ему около тридцати лет… У него светлые волосы. Он очень элегантен, изыскан. Женщины обычно находят мужчин такого рода очень привлекательными. — Он посмотрел на Леону. — Уверяю вас, в нем не было ничего подозрительного.
— Как он был одет? — поинтересовался Таддеус.
— Дорого, — вырвалось у Гудхью.
— Пальто светлое или темное?
— Не помню.
— У него были какие-то украшения? Кольца? Булавка для галстука?
Лицо Гудхью обрело упрямое выражение.
— Вот что я вам скажу: я не в состоянии запомнить каждую деталь в костюме клиента, который находился в офисе всего несколько минут, — заявил он.
— Да, Гудхью, да! — медленно произнес Таддеус, в голосе которого зазвучали гипнотические нотки. — Вы вспомните каждую деталь, каждую подробность — все, что касается клиента, назвавшегося мистером Смитом.
Леона поежилась: у нее появилось такое ощущение, будто она только что прикоснулась к привидению. Таддеус не направил на нее свое влияние, однако она почувствовала, как изменилась атмосфера. Фог тоже ощутил это. Пес тихонько заскулил и, наконец, отвел взгляд от Гудхью.
Стоявший за столом доктор окаменел как статуя. Он смотрел прямо перед собой невидящим взором. Его лицо приняло совершенно безучастное выражение.
— Я помню, — промолвил он невыразительно.
Таддеус безжалостно заставил его дать им подробное описание мистера Смита. К тому времени, когда он закончил, Леона убедилась в том, что сомнений больше быть не может. Начиная от светлых, почти белых волос и заканчивая прогулочной тростью, Гудхью совершенно точно описал того человека, которого миссис Кливз мельком видела на Вайн-стрит. Гудхью, разглядевший его получше, описал этого человека подробнее.
— …большое серебряное кольцо с ониксом на правой руке… — слегка растягивая слова, говорил он, — у прогулочной трости серебряный набалдашник в форме головы ястреба… очень светлые серо-голубые глаза…
Когда опрос завершился, Таддеус посмотрел на Леону. Его взор все еще пылал, и у нее появилась уверенность, что если она слишком долго не отведет глаз, то не сможет сопротивляться и сгорит в этом жарком пламени.
— Он побывал возле твоей консультации, дождался, когда ты уйдешь оттуда, — сказал Таддеус. — Потом он проследил за тобой до дома и выжидал, когда его можно будет обыскать.
Леона поежилась.
— Этот человек получает удовольствие от убийств, — проговорила она. — Не сомневаюсь в том, что он не вошел в дом, когда там были мы с миссис Кливз, только из-за Фога. И если бы не моя собака… — Леона осеклась, не в силах договорить до конца.
Оба опустили глаза на Фога, который, в свою очередь, смотрел на них с выражением вежливого любопытства.
Леона взъершила ему шерстку, а затем снова обратилась к Таддеусу:
— Так ты считаешь, что мистер Смит и есть Полуночный монстр?
— У меня нет ни доли сомнения в этом, — ответил Уэр, поворачиваясь к двери. — Пойдем. Нас ждет еще одна встреча. Нам необходимо узнать имя женщины, которую мы нашли мертвой в музее Делбриджа.
Леона покосилась на окаменевшую фигуру, стоявшую возле письменного стола.
— А что делать с мистером Гудхью?
— А что с ним? — Таддеус отворил переднюю дверь магазина. — Пусть стоит тут, пока не замерзнет.
— Не можешь же ты оставить его в таком состоянии, Таддеус, — сказала Леона. — Как долго будут длиться чары?
Жар в его глазах, которые начали было остывать, вспыхнул снова.
— Это не чары, черт возьми! — выругался он.
— Извини, — вымолвила Леона, быстро зашагав к двери в сопровождении собаки. — Я не хотела тебя обидеть.
Таддеус посмотрел на нее таким пронзительным взглядом, что тот, похоже, мог бы проникнуть сквозь густую сетку вуали.
— Я не колдун, — спокойно проговорил Таддеус.
— Да нет, конечно! — поспешила согласиться Леона. — Но колдовства и не существует вовсе. И слово «чары» я использовала в метафорическом смысле.
— Я бы предпочел, чтобы ты не использовала его ни в каком смысле, — недовольно проворчал Таддеус. — Во всяком случае, по отношению ко мне. Я гипнотизер, более того, я очень сильный гипнотизер, но мои способности носят физический характер, а не сверхъестественный.
— Да, я знаю, но…
Таддеус кивком указал на окаменевшего человека.
— В гипнозе нет ничего магического, — сказал он. — И я использовал свой талант лишь для того, чтобы временно нейтрализовать его чувства. Множество практиков способны сделать примерно то же самое. В таком состоянии человек поддается внушению, но к колдовству это никакого отношения не имеет. Все дело в элементарной способности манипулировать некоторыми потоками.
Неожиданно Леона поняла.
— Без сомнения, ты не из тех, кто пострадал от обвинений в применении оккультных знаний, — спокойно проговорила она. — Когда я работала в Литтл-Тиктоне, священнослужители не раз читали мне целые лекции о том, что я прибегаю к помощи зла, и настоятельно советовали мне бросить профессию. А женщинам из предыдущих поколений моей семьи часто приходилось пользоваться своими умениями тайком, так как они сильно рисковали: их могли арестовать и даже сжечь на костре. И многим пришлось убегать, спасая жизнь, потому что на их пути встречался какой-нибудь чрезмерно ревнивый фанатик веры, который вбил себе в голову, что Господь избрал именно его для того, чтобы он избавил мир от ведьм и колдунов. Даже сегодня, даже в обществе «Аркейн» есть люди, считающие, что те, кто работает с кристаллами, немногим лучше обычных карнавальных зазывал.
Несколько секунд Таддеус оставался напряженным, а затем он явно расслабился. Его глаза остыли.
— Да, — кивнул он. — Ты понимаешь. Ты всегда все понимала, с самого начала. Пойдем, у нас еще есть дела.
Леона откашлялась.
— Ты, в самом деле, не должен оставлять доктора Гудхью в таком состоянии, — сказала она решительно. — А вдруг он не выйдет из транса? Что, если кто-то придет сюда и решит, что у него был удар или его парализовало? — Тут ее поразила чудовищная мысль. — Господи, а вдруг люди подумают, что он умер? А он все еще жив! Ходят же слухи о подобных случаях — ну, все эти ужасные истории о людях, которых по ошибке похоронили заживо, потому, что кто-то решил, что они умерли.
Таддеус снова удивил ее своей быстрой, волчьей улыбкой.
— Тебе кто-нибудь говорил, что у тебя прекрасное воображение?
Леона вздрогнула.
— Думаю, это результат того, что я давно вторгаюсь в чужие сновидения и мысли, Таддеус, — промолвила она. — Ты же понимаешь, что я не в восторге от доктора Гудхью, но я на самом деле считаю, что мы не должны оставлять его в состоянии транса. Он беспомощен.
— Успокойтесь, мадам! Если я не дам ему особых указаний насчет продолжительности транса, то гипнотический эффект пропадет через несколько часов. Дело в том, что гипноз, даже принудительный, как сейчас, прекращает свое действие. Иногда это сильно раздражает.
— Разбуди его! — приказала Леона, чувствуя, что теряет терпение. — В таком состоянии он слишком раним. Что, если в магазин забредет вор?
Таддеус скривил рот.
— Очень хорошо. Только не думаю, что по Лондону бродит много воришек, которым необходим годовой запас «Жизненного эликсира для мужчин», произведенного доктором Гудхью. Но если тебе так уж это необходимо, то хорошо, я разбужу его.
— Спасибо, — бросила Леона.
Голос Таддеуса зазвучал по всей комнате, наполняя ее безграничной мощью великого океана:
— Гудхью, вы проснетесь, когда часы пробьют четверть второго. Вы меня поняли?
— Да, — ответил Гудхью.
Взяв Леону за руку, Таддеус повел ее к лестнице.
Леона оглянулась через плечо:
— Он вспомнит, что рассказал нам в состоянии транса?
— Нет, если только я не вернусь и не прикажу ему вспомнить это, — ответил Таддеус. Он снова улыбнулся — на этот риз с выражением удовлетворения. — Но я могу заверить тебя в том, что он вспомнит, как ты была недовольна клиентами, которых он стал к тебе отправлять. И не думаю, что он быстро забудет Фога.
Леона вздохнула.
— Боюсь, что, когда это дело завершится, мне понадобится новый агент, — промолвила она. — А еще некоторое время у меня будет очень мало клиентов.


Глава 31


В три часа пополудни они прибыли на запланированную встречу на Блугейт-сквер. На этот раз Фога с ними не было — собаку оставили в саду Уэра.
Их провели в большую библиотеку, убранную по последней моде. Темно-красные бархатные портьеры на высоких окнах были подвязаны золотыми шнурами. На полу лежал красно-синий с золотом ковер, щедро украшенный цветочным рисунком. Полосатые обои того же цвета отлично сочетались с ковром.
Адам Харроу лениво, но грациозно пристроился на углу большого полированного письменного стола.
Мистер Пирс сидел за столом. Он был невысок, но довольно кряжист; глядя на него, можно было подумать, что такой человек вполне мог бы оказаться на скамье подсудимых. В его коротко стриженных черных волосах пробивалась первая седина. Пирс смотрел на Леону с Таддеусом блестящими голубыми глазами.
Перед камином на ковре вытянулась крупная борзая. Леона объяснила Таддеусу, что именно из-за этой собаки она не взяла с собой Фога. Дело в том, сказала она, что Цезарь не выносит присутствия других собак на своей территории.
Завидев новых гостей, Цезарь поднялся с королевским достоинством и неуклюже направился к ним, чтобы поздороваться.
— Привет, Цезарь! — сказала Леона, с уважением почесав собаке за ухом рукой в перчатке.
Цезарь повернулся к Таддеусу, который повторил приветствие. Удовлетворенный этим, крупный пес вернулся на свое место перед камином и улегся.
Мистер Пирс встал.
— Мисс Хьюитт, — произнес он своим осипшим от бренди и сигар голосом. — Как всегда, рад видеть вас.
Леона тепло улыбнулась.
— Спасибо большое за то, что согласились принять нас сегодня, мистер Пирс, — проговорила она.
— Разумеется… Прошу вас, садитесь. — Он наклонил голову, глядя на Таддеуса. — Уэр!
— Пирс. — Таддеус вернул ему резкий мужской кивок, а затем точно так же кивнул Адаму Харроу. — Мистер Харроу!
Рот Адама скривился в ленивой, без намека на чувство юмора, улыбке.
— Интересно, почему это в последнее время, куда бы я ни пошел, я везде натыкаюсь на вас, Уэр?
— Совпадения — странная штука — ответил Таддеус.
Адам поморщился:
— Я верю в совпадения не больше, чем в них верят члены вашего общества «Аркейн».
По губам Таддеуса пробежала легкая усмешка.
— В таком случае мне остается только надеяться, что вы больше не предпримете каких-то решительных шагов, чтобы от меня избавиться.
Брови Пирса удивленно приподнялись.
— У меня есть подозрения, что понадобится предпринять немало усилий, чтобы заставить вас исчезнуть, сэр.
«Скорее всего, эти усилия окажутся мне знакомыми», — подумал Таддеус.
— Я сделаю все, что можно, лишь бы не беспокоить вас по таким пустякам, — сказал он.
Пирс усмехнулся:
— Похоже, мы с вами отлично понимаем друг друга, сэр. Прошу вас, присаживайтесь.
Тут дверь в библиотеку беззвучно отворилась: молодой лакей принес поднос с чаем. Поставив его на маленький столик, он вопросительно посмотрел на Пирса.
— Благодарю вас, Роберт, — кивнул Пирс. — Это все.
Таддеус внимательно оглядел изящную линию подбородка Роберта и изгиб его руки, обтянутый рукавом аккуратной ливреи. Похоже, лакей — еще одна женщина в мужском платье. Собственно, как и дворецкий, который привел их в библиотеку. Судя по всему, дом Пирса полон женщин, выдающих себя за мужчин.
Пирс посмотрел на Леону:
— Окажете честь?
— Разумеется. — Наклонившись, Леона взяла в руки чайник.
Адам соскользнул со стола и принялся раздавать чашки, в которые Леона разливала чай. Когда Адам вручил чашку Пирсу, Таддеус заметил в этом простом жесте некоторую интимность. Впервые увидев эту парочку вместе, он сразу с большой долей уверенности предположил, что они были любовниками. Сегодня он в этом убедился.
— Итак, — заговорил Пирс, — как вы и просили, я раздобыл список гостей, приглашенных на вечер к Делбриджу. Прошу простить мое любопытство, но я бы хотел узнать, для чего он вам нужен, прежде чем вручать список вам.
Леона поставила чайник на стол.
— Мы надеемся, что в списке будет имя женщины, тело которой мы обнаружили в галерее в ту ночь, — сказала она.
— Да, Адам мне про нее рассказывал. — Пирс нахмурился. — Но если вы даже не знаете ее имени, то почему расследуете это преступление?
Таддеус уселся на стул.
— У меня есть причины считать, что человек, убивший эту женщину, — это тот самый преступник, который убил еще двух проституток.
Адам удивленно посмотрел на него:
— Вы хотите сказать, что этот человек и есть тот тип, которого газетчики прозвали Полуночным монстром?
— Да, — кивнул Таддеус. — И общество «Аркейн» поручило мне разыскать убийцу.
Пирс явно был заинтригован.
— А почему Общество интересуется этими убийствами? — спросил он.
— У нас есть причины считать, что убийца обладает некоторыми опасными способностями, которые не позволят полиции поймать его, — ответил Таддеус.
— Понятно. — Похоже, эти слова не произвели на Пирса большого впечатления. — И Общество считает своей обязанностью поймать убийцу, не так ли? Как благородно!
— Должен сказать, что это делается не из чистого альтруизма, — сухо промолвил Таддеус. — Да, Общество озабочено тем, что таланты позволяют убийце действовать безнаказанно и избегать полиции. Но существуют еще опасения из-за того, что когда или если полиция все-таки поймает его, в прессу просочатся подробности о его паранормальных способностях. И уж тогда в бульварных газетах и дешевых романах раструбят о сенсации, которая надолго прикует к себе внимание общественности.
— О да, это мне понятно, — кивнул Пирс. На этот раз ответ его, кажется, удовлетворил. — И вы опасаетесь результатов такого открытия.
— В общем и целом публика относится ко всем паранормальным делам с большой долей скептицизма или любопытства, — продолжил Таддеус. — В худшем случае она считает тех, кто обладает сильными паранормальными способностями, мошенниками. В лучшем — в них видят представителей альтернативной медицины или, на худой конец, обычных балаганных артистов.
Адам снова присел одним бедром на угол стола.
— Но если выяснится, что Полуночный монстр действительно обладает какими-то опасными паранормальными талантами, отношение публики к таким вещам может стать враждебным. Люди, возможно, начнут нападать на тех, кто уверяет, что владеет физическими способностями, и в беду попадут все, включая и тех, кто действительно талантлив.
— Именно так, и общество «Аркейн» предпочитает, чтобы этого не случилось, — спокойно проговорил Таддеус.
Пирс обменялся с Адамом понимающими взглядами.
— Совершенно верно: публика может серьезно осложнить жизнь тем, кто не вписывается в так называемую норму, — тихо сказал Пирс.
— Так вы нам поможете? — спросила Леона.
— Я дам вам список. — Выдвинув ящик стола, Пирс вытащил оттуда лист бумаги.
Встав с места, Таддеус взял у него листок и просмотрел имена.
— Уж не буду спрашивать, как удалось его раздобыть, — сказал он.
Пирс пожал плечами.
— Да я вовсе не против того, чтобы рассказать вам об этом, — усмехнулся он. — Это было совсем нетрудно. Так случилось, что Делбридж, устраивая вечеринки, нанимает секретаря, и этот секретарь оказался другом моего собственного секретаря.
Леона улыбнулась.
— Мир тесен, — заметила она.
Адам усмехнулся:
— Это особенно верно, когда имеешь дело с миром личных секретарей, которых нанимает себе элита. Их круг даже меньше и теснее того, в котором существуют их наниматели.
Таддеус все еще изучал список.
— В основном здесь имена мужчин, которые были гостями Делбриджа, — сказал он. — Думаю, тут есть и имя Полуночного монстра. Но сейчас я бы хотел сосредоточиться на женских именах. Женщин у Делбриджа было около дюжины.
— И все они — дорогие дамы, которых нанимают на одну ночь, — заметил Пирс.
— Одна из них больше не принадлежит к миру живых, — промолвил Таддеус. — И хотя об убийстве не сообщили в полицию, я уверен, что некоторые заметили ее отсутствие. Мир дорогих куртизанок тоже весьма невелик.
Пирс откинулся на спинку стула.
— Не знаю, представляет ли это какую-то важность, но я знаю, что имени одной женщины, которая была в ту ночь в галерее, нет в списке.
Таддеус поднял голову.
— Кто же она?
— Любовница Делбриджа, — ответил Пирс. — Я видел их вдвоем в театре. Нас не представили друг другу, но я заметил, что она очень красива. Никто толком ничего о ней не знает. Но слухи ходят разные.
— Какие еще слухи? — поинтересовалась Леона.
— Говорят, что когда-то она была актрисой, — ответил Пирс. — Вдобавок к этому я слышал, что она не особо верна Делбриджу.
Леона взглянула на Таддеуса.
— Та женщина, труп которой мы нашли в галерее, скорее всего пришла туда на свидание, — заметила она.
— Я слышал, что любовница Делбриджа, находясь под его протекцией, заводила себе немало мелких связей на стороне. И все эти связи были с джентльменами, которые коллекционировали предметы старины.
Таддеус посмотрел на Пирса.
— Ага, а Делбридж так и норовит украсть те реликты, купить которые он по разным причинам не может, — сказал он. — Вот интересно, не было ли у него привычки использовать любовницу для того, чтобы та каким-то образом могла получать доступ к коллекциям его соперников?..
— Что ж, это не было бы первым случаем в истории, когда мужчина использует женщину, чтобы получить желаемое, — вымолвил Пирс.
— Кстати, Делбридж мог и не посылать ей официального приглашения на вечер, потому что он собирался привезти ее к себе в дом лично, — сказала Леона.
— Есть и другой вариант, — спокойно проговорил Таддеус. — Ее имя могли не включить в список намеренно, потому что Делбриджу было известно, что эту ночь она не переживет. В случае расследования он бы не хотел, чтобы в руках полиции оказался официальный документ, свидетельствующий о том, что убитая в ту ночь побывала в его особняке.

Через непродолжительное время они ушли из дома Пирса. Наемный экипаж ожидал их на улице. Таддеус подсадил Леону, при этом юбки ее фиолетового платья прошелестели по его руке. И он успел разглядеть ее соблазнительную стройную ножку в чулке, прежде чем она исчезла в вихре кружев нижней юбки. Ему вспомнилась недавняя сцена в оранжерее, и по его телу пробежала дрожь, все его чувства вмиг обострились.
Забравшись в кеб следом за Леоной, Таддеус закрыл дверь и уселся на сиденье напротив нее.
— Могу понять, почему женщины находят удобным и допустимым время от времени переодеваться в мужской костюм, — заметил он. — Но должен сказать, что, с точки зрения мужчины, нет ничего более волнующего, чем вид женщины в платье.
Леона холодно улыбнулась.
— А вот с точки зрения женщины нет ничего более чудесного, чем возможность выбора, — промолвила она.
Экипаж тронулся. Таддеус оглянулся на внушительный городской особняк Пирса.
— У меня такое впечатление, что все женщины в доме Пирса отказались носить платья и нижние юбки и сделали выбор в пользу мужской одежды.
— Так ты заметил, что все слуги в доме — женщины? — спросила Леона. Она явно была в замешательстве.
— Да.
— Но как ты это разглядел?
Таддеус пожал плечами.
— Как только начинаешь сомневаться в очевидном, появляется желание заглянуть под поверхность того, что открыто взору, — ответил он.
Леона проследила за его взглядом, устремленным на дверь особняка.
— Самое удивительное состоит в том, что лишь некоторые люди считают нужным заглядывать под поверхность, — сказала она. — Мистер Пирс, Адам и их близкие друзья из клуба «Янус» всегда одеваются как мужчины, но никто, кажется, этого не замечает.
— Меня интересует не тот факт, что все женщины переодеты в мужчин, — сказал Таддеус.
— Тогда что же тебя интересует?
Улыбнувшись, Таддеус вытянул вперед ногу и как бы невзначай прикоснулся к ее фиолетовой юбке.
— Мысль о том, какой будет реакция всех джентльменов, которые в данный момент потягивают бренди и курят сигары в своих дорогих клубах на Сент-Джеймс-стрит, если они узнают, что один из самых таинственных и богатых криминальных лордов Лондона — женщина, — ответил он.


Глава 32


Лихорадочная дрожь восхищения пробежала по телу Делбриджа, когда он вошел в тихую комнату. Он ждал этого мгновения несколько месяцев.
В древнем каменном помещении не было окон. В четырех стенах пульсировала энергия — такая же тяжелая и зловещая, как туман на улице.
Аура опасной энергии не была предметом воображения. Все чувства Делбриджа открылись, фиксируя мощные паранормальные потоки, бурлящие в комнате. Они исходили от пятерых мужчин, сидевших вокруг большого стола в форме лошадиного копыта. У каждого был большой талант.
Делбридж еще не знал их имен. Пять членов Третьего Круга, мрачной тайной организации, известной ему как Орден изумрудной плиты, были облачены в монашеские сутаны с вышивкой в виде таинственных алхимических знаков. Капюшоны сутан были подняты, так что лица мужчин оказывались скрытыми в густой тени. Под капюшонами на каждом из них была маска, закрывающая лицо. Четыре маски были серебряные. Пятая — ее, должно быть, носил их руководитель — золотая.
— Добрый день, лорд Делбридж, — поздоровался руководитель. Его глаза блестели в прорезях маски. — Члены Третьего Круга Ордена изумрудной плиты с нетерпением ждут вашего предложения.
Кровь Делбриджа забурлила в жилах. Им обоим было известно, что кристалл не был его предложением: он был платой за вступление в Орден. Он выполнил задание, которое ему дали люди, сидящие перед ним. Он доказал свое право занять место рядом с ними.
— Я принес вам камень утренней зари, как вы и просили, — сказал Делбридж.
Внезапно он ощутил неожиданное чувство жадности и — другого слова не подобрать — страсти, наполнившее комнату. С самого начала он знал, что эти пятеро отчаянно хотели заполучить кристалл. Если повезет, он, в конце концов, узнает, для чего им был так необходим этот камень.
— Можете передать ваш дар в Третий Круг, — промолвил руководитель.
Делбридж театральным жестом извлек из кармана бархатный мешочек. Люди в масках возбужденно заговорили.
Выбрав подходящий момент, Делбридж подошел к изгибу стола, где сидел руководитель, и положил мешочек перед ним.
— С удовольствием делаю это, — сказал он.
Золотая маска засверкала, когда руководитель взял его подношение. Делбридж и все остальные наблюдали затем, как он развязывает шнурок и вынимает из мешочка кристалл. Он положил камень на стол. В блеклом свете камень показался совсем непривлекательным, каким-то серым.
Наступило короткое недоуменное молчание.
— Не очень-то впечатляет, — заметил один из мужчин.
Делбридж немного взволновался. Это был тот самый кристалл. Должен был быть. Он рисковал всем и, что самое главное, своим положением в обществе, чтобы раздобыть его и передать этим людям. И если выяснится, что он воспользовался помощью безумного ученого и хладнокровного убийцы для того, чтобы попасть в тайный клуб, все пропало. Учитывая его богатство и связи, он, возможно, избежит тюрьмы. Однако разразится такой скандал, от последствий которого ему не отмыться до конца своих дней.
Руководитель взял кристалл и взвесил его в ладони. Его рот, выглядывающий из-под маски, удовлетворенно скривился.
— Я чувствую его силу, — сказал он.
— Многие кристаллы обладают силой, — проворчал один из членов Ордена. — Как нам узнать, что это тот самый камень, который нам нужен?
— Разумеется, его надо подвергнуть проверке, — ответил руководитель, поднимаясь с места.
Когда он шел по каменному полу, раздалось легкое клацанье металла, словно под толстой сутаной на нем были средневековые рыцарские доспехи. По спине Делбриджа пробежала дрожь, волосы у него на затылке встали дыбом. Он спросил себя, не носит ли руководитель под сутаной еще и шпагу. При мысли об этом в горле у него застрял комок, который он с трудом проглотил. Чутье подсказывало ему, что эти пятеро не очень-то благосклонно отнесутся к нему, если он принес не то, что надо.
Впрочем, уверенно сказал себе Делбридж, не смогут же они убить его, если кристалл окажется не тем, что им нужно. Он — лорд Делбридж. Связи его семьи безупречны. Он вращается в высших кругах общества.
Да, недавно он натравил Полуночного монстра на двух других джентльменов, которые тоже имели отличные связи. Он запятнал себя убийством. Так почему бы этим пятерым не поступить точно так же?
«Успокойся! Ты дал им именно то, что они требовали. Настоящий камень утренней зари. И скоро ты станешь одним из них».
Руководитель остановился перед низкой дверью, ведущей в подвал, прорубленной в древней каменной стене, сунул руку в карман длинной сутаны и вытащил оттуда ключ. Теперь понятно, что издавало клацающие звуки, подумал Делбридж. У руководителя в кармане была стальная цепочка с ключами, а вовсе не шпага. Делбриджу стало намного легче.
— Да, именно проверка! — воскликнул один из членов Ордена, вскакивая с места. — Если камень откроет сейф, мы тотчас убедимся, что лорд Делбридж принес нам именно то, что нужно.
Остальные быстро последовали за ним. Несколько мгновений Делбридж считал, что про него забыли, но тут руководитель оглянулся на него, пригвождая его к месту ледяным взором.
— Пойдемте с нами, сэр, — пригласил он. — Вы станете свидетелем результатов ваших усилий вместе с нами.
«Не показывай своего страха», — сказал себе Делбридж.
— Как скажете, — отозвался он, надеясь, что ему удается говорить с холодной вежливостью.
Сквозь узкий дверной проход они протиснулись в другую комнату, поменьше. Руководитель зажег лампу. Делбридж огляделся по сторонам, испытывая одновременно страх и любопытство. Эта комната, похоже, тоже видала древние времена. В ней тоже не было окон. Делбридж посмотрел на тяжелую, окованную железом дверь с массивным замком и пришел к выводу, что эту комнату когда-то использовали в качестве безопасного хранилища.
На столе в центре комнаты на ковре стоял большой стальной сейф. На вид он выглядел старым. Возможно, конец семнадцатого века, решил Делбридж, эра Силвестера Джонса, основателя общества «Аркейн». Неужели Третьему Кругу удалось завладеть артефактом, который когда-то принадлежал Силвестеру? Его охватило возбуждение, к которому примешивалась доля страха. В Обществе о тайнах основателя ходили мифы и легенды.
Свет лампы, играя, отражался на золотой фольге, покрывающей верх сейфа. На золотой поверхности можно было различить какие-то слова и символы. Приглядевшись, Делбридж понял, что некоторые символы — алхимические, а некоторые слова — это смесь латыни и греческого. Правда, значений этих символов и слов он не знал. Личный код, подумал Делбридж. Старые алхимики были помешаны на секретности.
На сейфе не было ни замка, ни видимой линии, которая обозначала бы край крышки. Но в центре верха можно было увидеть глубокую выемку, наполненную каким-то темным блестящим веществом.
Руководитель посмотрел на Делбриджа.
— Судя по выражению вашего лица, вы имеете некоторое представление о том, какова стоимость старинного сейфа, — заметил он.
— Он принадлежал Силвестеру Джонсу, ведь так? — спросил Делбридж, невольно испытывая благоговейный страх. — Некоторое время назад ходили слухи о краже в обществе «Аркейн».
— Этот сейф не украли из Общества, — проговорил руководитель.
Делбридж немного успокоился, тревожное ощущение приближающейся беды отступило.
Руководитель наградил его таинственной улыбкой.
— Он не принадлежал основателю, — сказал он тихо. — Напротив, сейф был собственностью человека, посвященного в его великие тайны. И мы верим в то, что эти тайны заперты в сейфе.
Делбридж нахмурился.
— Это был один из соперников Силвестера? — спросил он.
— Это была самая главная его соперница, Сибилла, колдунья-девственница, — ответил человек в золотой маске.
Делбриджа словно поразило молнией. Он посмотрел на сейф.
— А я считал, что Сибилла — это всего лишь очередная легенда общества «Аркейн», — промолвил он. — И вы хотите сказать, что она существовала на самом деле?
— О да! — Руководитель кивнул на старинную книгу, которую держал в руках. — Существовала. И это одна из ее записных книг. Я искал ее долгие годы, прежде чем, наконец, обнаружил в библиотеке одного из пожилых членов Общества. Когда он умер, я смог заполучить ее.
Смерть бывшего владельца, вероятно, не была естественной, подумалось Делбриджу.
— Вся книга написана с использованием личного кода колдуньи, разумеется, — продолжил руководитель. — Последнее десятилетие моей жизни я посвятил его расшифровке. Мне удалось прочесть то, что там написано, и содержание книги привело меня к местонахождению сейфа.
— Что же там внутри? — спросил Делбридж, почти не смея надеяться. — Может быть, копия формулы, составленной основателем?
— Да, — нетерпеливо произнесла одна из фигур в сутане. — Судя по записной книге, Сибилла и вправду украла формулу и спрятала ее в сейфе.
— Не понимаю, — вымолвил Делбридж, оглядывая скрытые под масками лица вокруг себя. — Разве вы туда еще не заглянули?
— К сожалению, до сих пор это было невозможно. — Рука руководителя крепче сжала книгу. — У сейфа очень сложный замок, это целое устройство. Судя по предупреждению, написанному на золотой фольге, попытка взломать этот замок приведет к уничтожению тайн, скрытых внутри.
Делбридж нахмурился:
— И как же вы намереваетесь открыть его?
Руководитель показал ему бархатный мешочек:
— Из предупреждения Сибиллы понятно, что ключ к сейфу — это камень утренней зари.
Делбридж вздрогнул. Наконец он понял истинную цену дара, который он преподнес Третьему Кругу. Неудивительно, что ему пообещали место за столом в соседней комнате, если он раздобудет камень. Он дал этим людям ключ к тому, что они ценили превыше всего, тому, что они были не в состоянии получить своими силами. Делбридж ощутил, как его собственная аура шевельнулась и запульсировала сильнее. Сила питается силой.
Руководитель вручил книгу одной из фигур в сутанах. Затем он поднял камень утренней зари. Несколько мгновений они смотрели на бесцветный невыразительный кристалл.
И тут руководитель очень осторожно опустил камень в черную выемку на верхней части сейфа. Раздался хорошо слышимый щелчок. Кристалл идеально подходил к выемке, как будто его обточили именно под нее.
Делбридж затаил дыхание. Он ощутил, что тоже самое сделали и остальные присутствующие.
Ничего не произошло.
Наступило короткое напряженное молчание. По лбу Делбриджа заструился пот.
— Не работает, — прошептал кто-то.
Все посмотрели на Делбриджа. От страха он словно окаменел, однако усилием воли заставил себя собраться.
— Это тот самый камень, который вы искали, — сказал он, стараясь говорить как можно более ледяным тоном. — Я чувствую его мощь, даже если вы не ощущаете ее. И в том, что он не открывает сейф, моей вины нет.
Руководитель накрыл ладонью камень утренней зари и на мгновение сосредоточился на нем.
— Думаю, вы правы, — вымолвил он. — Я ощущаю резонирующую силу кристалла. Она стала чувствительнее, когда камень оказался на крышке бейфа. Но энергия еще слишком слаба и несфокусирована. И все же, кажется, последние слова предупреждения Сибиллы не обманывают. А я-то надеялся, что они написаны всего лишь для того, чтобы остановить любую попытку вскрыть сейф.
— А что еще говорится в предупреждении? — поинтересовался Делбридж.
— «Только та, кто умеет управлять камнем утренней зари, может открыть этот сейф», — процитировал руководитель.
— Что ж, вот и ответ, — возбужденно прошептал один из членов Ордена. — Энергию кристалла следует направить в нужное русло и управлять ею, чтобы открыть замок.
Выпрямившись, руководитель смерил Делбриджа взглядом василиска.
— Вы принесли нам камень утренней зари, однако для нас он бесполезен, пока мы не разыщем человека, обладающего талантом работать с кристаллами, — сказал он.
Впервые за несколько минут Делбридж немного расслабился. И улыбнулся руководителю холодной улыбкой.
— Вам следовало сказать мне об этом раньше, когда вы дали мне задание раздобыть камень утренней зари, — проговорил он. — Я буду счастлив привести к вам женщину, которая умеет работать с этим кристаллом. Это вас удовлетворит?
— Да, приведите к нам женщину, которая сумеет открыть сейф, и шестое место за столом Третьего Круга ваше, — согласился руководитель.
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— Ее звали Молли Стабтон, — сообщил Таддеус. — Никто не видел ее после вечера у Делбриджа. Одна из ее соперниц сегодня описала мне Молли. И я уверен в том, что это та самая женщина, труп которой мы с Леоной обнаружили в галерее Делбриджа.
Было уже за полдень. Они снова собрались в библиотеке, чтобы поделиться информацией, которую им удалось собрать. Таддеус с нетерпением ждал вечера: у него были кое-какие планы.
— Насколько я поняла, эта Молли Стабтон не была светской девушкой, — сказала Виктория. — Тем не менее, мне кажется странным, что пресса ничего не прознала о ее убийстве.
— Судя по словам моего знакомого из Скотленд-Ярда, причина этого в том, что не было найдено тело, — сказал Таддеус. — Но вот среди ее приятельниц из мира дорогих проституток ходят некоторые слухи.
Леона подняла на него глаза.
— И что же, по мнению ее соперниц и приятельниц, могло с ней случиться?
— Главное предположение состоит в том, что Делбридж убил ее в припадке ревности и в ту же ночь избавился от трупа. — Таддеус подошел к окну. — Кое-что говорит в пользу этой теории.
— Что же именно? — полюбопытствовала Леона.
— В ее социальных кругах было хорошо известно, что у Молли Стабтон были и другие любовники, — ответил Уэр. — Но, учитывая способ убийства и наличие коробочки с румянами, я считаю, что, скорее всего, Молли Стабтон преднамеренно убил Полуночный монстр.
Виктория нахмурилась:
— Я согласна с этим. Несколько раз я видела этого Делбриджа на светских собраниях. Он поразил меня, показавшись мне слишком брезгливым. Я не могу даже представить себе, что он способен совершить столь чудовищное убийство. Ведь убийца, без сомнения, был бы весь забрызган кровью жертвы.
Прислонившись к краю своего письменного стола, Таддеус сложил на груди руки.
— Согласен с вами, — кивнул он. — Кстати, есть и еще одно подтверждение этой теории. Несмотря на то, что все приятельницы мисс Стабтон сходятся во мнении, что у нее были богатые любовники, некоторые из них считают, что она заводила их, чтобы угодить Делбриджу.
Рука Леоны застыла на голове Фога.
— Но к чему джентльмену желать, чтобы его любовница имела связи с другими мужчинами? — удивленно спросила она.
Виктория презрительно фыркнула.
— Когда вы проживете столько же, сколько прожила я, мисс Хьюитт, вы поймете, что, когда дело доходит до подобного, не бывает конца всевозможным извращениям, — проговорила она.
Леона заморгала и покраснела.
— Святой Господь! Вы хотите сказать, что Делбриджу мог доставлять удовольствие тот факт, что его любовница и другой мужчина… — Она осеклась, взмахнув рукой в знак того, что не может договорить предложение до конца.
— Что его светлости нравилось наблюдать за своей любовницей, лежащей в постели с другим мужчиной? — холодно осведомилась Виктория. — Да, именно это я хотела сказать.
Леона с трудом сглотнула.
— Как странно!
— Да уж, странно, — мрачно повторил Таддеус. — Однако в этом случае, полагаю, мы можем избавить Делбриджа от обвинений в половом извращении. Он же маниакальный коллекционер. И все те джентльмены, с которыми мисс Стабтон заводила связи, тоже были коллекционерами. — Он выразительно помолчал. — Последними ее любовниками были Блумфилд и Айвингтон.
Глаза Леоны широко распахнулись от возбуждения.
— Это те самые мужчины, которые были убиты ядовитыми испарениями, — промолвила она.
— Совершенно верно, — кивнул Таддеус. — Делбридж использовал свою любовницу для того, чтобы получить доступ к коллекциям этих двух мужчин. И именно после смерти Блумфилда стали распространяться слухи о краже камня утренней зари. Должно быть, Блумфилд был последним его обладателем, прежде чем Делбридж украл его. Калеб провел кое-какие исследования. Похоже, что Блумфилд приобрел камень около одиннадцати лет назад.
Леона застыла как изваяние.
— Тогда выходит, что Блумфилд — один из тех, кто убил мою мать, — прошептала она.
Таддеус заметил, что Фог тяжело навалился на нее.
— Выходит, что так, — сочувственно произнес Уэр.
— После всех этих лет… — пробормотала она. — Я так и не смогла разыскать ее убийцу. И вот теперь он мертв — благодаря другому убийце.
К удивлению Таддеуса, Виктория наклонилась к Леоне и похлопала ее по руке.
— Справедливость, пусть и таким ужасным образом, восторжествовала, моя дорогая, — тихо проговорила она.
— Да, — сказала Леона и быстро заморгала. — Да, думаю, это правда.
Таддеус вытащил из кармана носовой платок и, не сказав ни слова, подал его Леоне.
— Спасибо, — кивнула она, промокая глаза кусочком тонкого льна.
— Блумфилд был таким же сумасшедшим, как и Делбридж, — продолжал Таддеус. — А еще он был известен как человек скрытный, предпочитавший вести затворнический образ жизни. И факт владения кристаллом он держал в большой тайне. Но есть у меня чувство, что, по крайней мере, один из коллекционеров знал об этом.
Виктория нахмурилась.
— Ты говоришь об Айвингтоне? — спросила она.
— Да. Если вы помните, Айвингтона отравили первым, — ответил Таддеус. — Я подозреваю, что его убили после того, как он сообщил кому-то, что кристалл находится у Блумфилда. Делбридж хотел прикрыть свои грязные делишки.
Леона смяла платочек в кулаке.
— Ты считаешь, что яд им обоим дала Молли Стабтон?
— Нет, — отозвался Таддеус. — В ходе расследования, еще до встречи с тобой, я опросил прислугу в их домах. И все слуги были уверены в том, что в ночь смерти у их хозяев никого не было. Оба они крепко спали в одиночестве, в своих постелях. А проснувшись, оба сошли с ума.
Виктория кивнула: она, наконец, поняла, о чем идет речь.
— Убийства совершил кто-то, кто мог незамеченным проскользнуть в спальню и выйти оттуда, — проговорила она. — То есть человек, обладающий талантом охотника.
— Это тот самый охотник, который убивает проституток, — сказал Таддеус.
— Но прошлой ночью было совершено еще одно убийство. И пошли слухи о том, что пропала еще одна проститутка, — напомнила Леона. — Зачем охотнику снова убивать, если известно, что он работает на лорда Делбриджа?
Таддеус посмотрел на нее.
— Каждый, кто убивает женщин столь диким и бессмысленным способом, явно безумен, — сказал он. — Да, Делбридж нанял убийцу, это так, но им оказался обезумевший дьявол, который не может остановиться и воспротивиться желанию убивать снова.
Леона поежилась.
— Я понимаю, что ты хочешь сказать.
Виктория скривила гримасу.
— Будь я на месте Делбриджа, я бы сильно переживала, если бы у меня на службе оказался человек с такой неустойчивой психикой, — заметила она. — Да, у охотника могут быть свои способы убийства, но, судя по коробочкам с румянами, он не может не оставлять такие вот своеобразные автографы на месте преступления.
— Кстати, если уж мы заговорили о коробочках с румянами… — вспомнил Таддеус. — Вам удалось найти магазин, в котором торгуют такими румянами?
На лице Виктории появилось самодовольное выражение.
— Разумеется! Все румяна — французские, как я и предполагала. Две коробочки были проданы в маленьком, мало кому доступном магазинчике на Уилтон-лейн. Румяна, кстати, очень дорогие.
Лицо Леоны запылало от возбуждения.
— А вам описали человека, который купил их? — наклонившись вперед, нетерпеливо спросила она.
— Покупки совершал мужчина, — ответила Виктория. — Но должна с сожалением заметить, что это не тот человек, которого вы ищете. Хозяин магазинчика сообщил мне, что у мужчины были седые бакенбарды и длинные седые волосы.
— Это могла быть маскировка, — быстро сказала Леона.
Виктория приподняла брови.
— Да, думаю, это вполне возможно, — кивнула она.
— А хозяин магазина больше ничего не упоминал? — спросил Таддеус.
— У этого человека была в руках хорошая прогулочная трость, — добавила Виктория. — Торговец восхищался ее серебряным набалдашником. Он сделан в форме головы ястреба.
Чувства удовлетворения и предвкушения охватили Таддеуса.
— Полуночный монстр сделал покупку для своей следующей жертвы, — промолвил он.
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В особняке, который снимала Молли Стабтон, стояла та гнетущая тишина, какая бывает только в домах необитаемых. Таддеусу было известно о существовании людей, обладавших особым талантом ощущать и оценивать остатки физической энергии, исходившей от обитателя дома. Люди с таким талантом были в состоянии понять, какого типа и какой силы эмоции остались в стенах жилища. Но даже они, со своей удивительной чувствительностью, могли бы ощутить резонанс пустоты.
Несколько мгновений Таддеус, не шевелясь, стоял в заднем холле, напрягая все свои чувства. Ни следа свежей энергии в атмосфере! А ведь Молли, без сомнения, нанимала экономку и еще, возможно, горничную или служанку. Но те, кто когда-то работал здесь, явно пришли к выводу, что их работодательница не вернется. Поэтому они собрали пожитки и уехали.
Возможно также, подумал Таддеус, до них дошли слухи о том, что Молли Стабтон умерла. Слуги сплетничали ничуть не меньше хозяев. И, несмотря на то, что особняк Делбриджа находился в нескольких милях отсюда, прислуга в обоих домах наверняка знала о связи их хозяев. А слухи быстро распространялись на всех уровнях общества, и, как напомнила ему Виктория, об убийстве вряд ли стали бы молчать.
Удовлетворенный тем, что подумал обо всем этом, Таддеус принялся методично обыскивать особняк. Совсем недавно у него возник с Леоной короткий спор, касающийся его намерения пойти ночью в особняк Молли Стабтон.
— Ты очень сильно рискуешь, — сказала она.
— Ничуть не больше, чем рисковала ты, отправившись ночью в дом Делбриджа, — парировал Таддеус.
— Мне бы очень хотелось, чтобы ты перестал напоминать мне об этом всякий раз, когда мы ссоримся.
— Похоже, я просто не в состоянии сдерживаться, — сказал он. — Ты не представляешь, как я был ошеломлен, когда увидел тебя там.
— Но тот эпизод может послужить доказательством того, как хорошо у меня получаются такого рода дела, — вымолвила Леона. — Поэтому я пойду с тобой.
— Нет, не пойдешь, — возразил Уэр. — Два человека — это всегда двойной риск.
— А что ты будешь искать в доме Молли Стабтон?
— Узнаю, когда найду это, — уклончиво ответил Таддеус.
Его последние слова лишь усилили ее тревогу, но это была правда. Таддеус действительно не знал, что надеялся найти в особняке и будет ли там вообще что-то, представляющее для него ценность. Но за время работы следователем он убедился, что сразу же узнает ключ, когда его увидит. Правда, бывали случаи, когда он не знал, что делать с ключом, но это уже другое дело. Если уж ему суждено перевернуть все вверх дном, чтобы раскрыть преступление, он это сделает.
Шторы в особняке Молли Стабтон были плотно закрыты. Таддеус зажег свет и быстро осмотрел кухню и крохотную комнатенку экономки. Ни в одном из этих помещений не было ничего, что хотя бы отдаленно напоминало ключ. То же самое можно было сказать и про маленькую гостиную.
Выйдя в передний холл, Таддеус стал подниматься наверх, перешагивая сразу через две ступени. На втором этаже находились две спальни. Похоже, одну использовали в качестве гардеробной. Два больших шкафа были буквально набиты дорогими платьями, туфлями и нижними юбками. Шкатулка для драгоценностей, занимавшая почетное место наверху комода, была пуста. Таддеусу стало интересно, кто украл ее содержимое: прислуга, спешившая покинуть дом, или это Делбридж послал кого-то забрать драгоценности, которые он дарил своей любовнице.
Таддеус обшарил шкафы в поисках потайных ящиков и поднял ковер, чтобы увидеть, нет ли на полу сейфа. Удовлетворенный тем, что сделал все, что можно, он направился в смежную с гардеробной спальню.
Уже через десять минут он обнаружил под матрасом незаконченное письмо. Таддеус зажег свет и стал читать:

«Мой дорогой Дж.!
У меня потрясающая новость…»

Не раздалось ни единого звука, но что-то шевельнулось в тягостной атмосфере дома. Шепот встревоженного воздуха пролетел по спальне.
Выключив свет, Таддеус настроил свои чувства на пульсирующее восприятие чужой энергии, которое сообщило ему, что он в доме уже не один.
Горячий порыв темных, хаотичных паранормальных потоков буквально ворвался в его чувства. Судя по тому, что человек, который только что проник в дом, сделал это совершенно беззвучно, это был охотник.
Полуночный монстр здесь.

«…Сила камня утренней зари — это обоюдоострый меч. Ее следует использовать очень осторожно и только в самых важных случаях. Работник с кристаллами, который возьмется управлять потоками в камне, рискует попасть под их разрушительное действие. Так что лишь самые сильные работники могут манипулировать энергией камня утренней зари.
Самая большая опасность состоит в том, что любой работник с кристаллами, сил которого достаточно для того, чтобы контролировать камень, может преобразовать его из лечебного средства в оружие.
Человек, обладающий такой силой, может использовать камень для того, чтобы погрузить жертву в ночной кошмар…»

Шок, столь же сильный, как удар током, парализовал чувства Леоны. Таддеус в смертельной опасности! При мысли об этом у нее перехватило дыхание. Тетрадь с записками ее матери выпала у Леоны из рук на пол возле кровати.
Фог поднялся со своего коврика и подошел к ней, а затем тихонько заскулил.
— Со мной все хорошо, — прошептала Леона.
Как ни странно, ее тревога немного унялась. Во всяком случае, Леона опять смогла дышать. Однако когда она потянулась к Фогу, ее рука дрожала. И вместо того чтобы ободряюще похлопать собаку по спине, как Леона намеревалась, она обхватила Фога обеими руками за шею и зарылась лицом в его густую шерсть.
В маленькой комнате наступила зловещая тишина, какие-то невидимые испарения наполнили ее.
— Это все мои нервы, — сказала Леона Фогу, пытаясь успокоить сама себя. — Последнее время дела идут неважно, неприятности всякие преследуют…
Фог облизал ее руку и прижался головой к ее голове в знак молчаливой поддержки.
— Кого я обманываю? — Откинув в сторону одеяло, Леона опустила ноги на пол. — Я в ужасе! Он в опасности, а я ничего не могу сделать. Не должна я была отпускать его одного куда-то ночью!
Можно подумать, она могла остановить Таддеуса!
Страх стал снова охватывать ее.
Таддеус дал ей адрес Молли Стабтон:
«Дом 21 по Бродриб-лейн. Спокойный и респектабельный район. Не тревожься обо мне. Со мной все будет в порядке…»
Не думая больше ни секунды, Леона вскочила с кровати и поспешила к шкафу. Распахнув дверцу, она вытащила оттуда те самые рубашку и брюки, которые были на ней в ту ночь, когда она ходила в особняк Делбриджа.


Глава 35


Полуночный монстр был, как догадывался Таддеус, не вполне нормален. Безумие таилось в его сумасбродной изменчивой ауре, которая сейчас, когда Монстр вышел на охоту, взмыла вверх и разгорячилась.
Очень трудно загипнотизировать тех, кто действительно сошел с ума, потому что эти люди генерируют чрезвычайно неустойчивые и непредсказуемые потоки энергии. Они страдали от психического расстройства, и из-за этого их мозг был не в состоянии поддаться гипнозу, они не могли войти в состояние транса.
Этой ночью для него важнее всего определить, насколько, в самом деле, безумен Полуночный монстр.
Опустив обнаруженное им письмо в карман, Таддеус обошел кровать, чтобы она отделяла его от открытой двери. Конечно, матрас и стеганое одеяло не могли бы послужить существенной защитой против человека, способного видеть в темноте, который к тому же был стремителен, как хищник, и так же смертельно опасен.
Таддеус осторожно вынул из кармана пистолет и прицелился в серый прямоугольник открытой двери.
Тень в холле шевельнулась, но к двери никто не подошел. Так что едва ли он сможет покончить со всем этим одним быстрым счастливым выстрелом.
И тут человек в холле рассмеялся. Звук его смеха был слишком громким и, пожалуй, чересчур возбужденным, напоминающим скорее хихиканье. Казалось, в воздухе что-то затрещало, словно в нем образовалось какое-то странное электричество.
— Ты вооружен, Уэр, я в этом уверен! — выкрикнул Монстр. — Но ты же состоишь в обществе «Аркейн», так что должен понимать, что против человека с моим дарованием пистолет бессилен. — Раздался еще один взрыв странного смеха, походившего на хихиканье. — Видишь ли, я охотник. Скажи мне, каким даром обладаешь ты? Как-то я встретил еще одного охотника. Мы тут же раскусили друг друга. Кстати, теперь он мертв. Я оказался сильнее.
Итак, Монстру хотелось хвастаться. Более того, ему было нужно, чтобы его жертва оценила свои силы и испугалась его. Для Монстра было важно, чтобы жертва была напугана как можно больше. Да и кто лучше члена общества «Аркейн» может понять, насколько Монстр силен? Кто может больше уважать его за это?!
Это хорошо, что Монстру хочется разговаривать, подумал Таддеус. Между прочим, болтливость убийцы может стать для него, Уэра, единственной надеждой. Если повезет, из безумных выкриков Монстра он сможет понять, что заставляло этого хищника убивать. Такие знания могут помочь хорошему гипнотизеру.
— Так ты — тот самый человек, которого газеты прозвали Полуночным монстром, да? — спросил Таддеус. Он говорил, ни на секунду не отрывая взгляда от двери.
— Необычное прозвище, тебе не кажется? Меня им наградил корреспондент газеты «Летучий разведчик», — похвалился убийца. — Ты должен признать, что в этом что-то есть. Видел бы ты, какое выражение появлялось на лицах девчонок, когда они наконец понимали, кто я такой. Они же все читали обо мне в этих бульварных романах ужасов. Ох, они так прекрасны в своем страхе!
Когда Монстр произнес последнее предложение, его голос слегка дрогнул, в нем даже появились ласкательные нотки. На несколько мгновений потоки исходившей от него изменчивой энергии замерли. Похоже, воспоминания о страхе женщин были как-то связаны с этими потоками и успокаивали его. Монстр питался страхом!
— Но если они так прекрасны, зачем ты клал возле их трупов коробки с румянами? — спросил Таддеус.
— Потому что все они — дешевые шлюхи, а такие женщины обычно красятся. И всем это известно. Только проститутки пользуются косметикой.
Волны безумной энергии взмыли вверх, но быстро успокоились. Румяна связаны с его преступлениями, а как только Монстр начинает думать об убийствах, он обретает способность сосредотачиваться. Странная ирония заключалась в том, что его энергия начинала успокаиваться лишь тогда, когда его глубже всего засасывало в озеро безумия.
Однако возможно, ему хватит всего лишь несколько мгновений такого вот безумного спокойствия. Если разговор прекратится, он сделает всего один выстрел, и этот выстрел будет решающим. Просто ранить этого мерзавца мало — это его не остановит, во всяком случае, пока он находится в состоянии полного безумия.
— Ты еще не сказал мне, какого рода у тебя талант, — напомнил Монстр, голос которого вдруг зазвучал почти по-дружески, словно они болтали друг с другом где-нибудь в клубе.
— А ты не назвал мне своего настоящего имени, — спокойно проговорил Таддеус. Он помолчал. — Или друзья тоже называют тебя Монстром?
— Очень хорошо, Уэр, — вымолвил Полуночный монстр. — На меня производит впечатление тот факт, что ты даже в такой ситуации не теряешь чувства юмора. Мое имя Лансинг. Но не думаю, что ты когда-либо слышал его. Мы не знакомы.
— Очень странно! Ты дружишь с Делбриджем, а он посещает самые респектабельные клубы, у него светское окружение. Наверняка мы с тобой где-то когда-то встречались, — сказал Уэр.
— Не могли мы с тобой нигде встречаться, мы не принадлежим к одному кругу! — От ярости аура Лансинга запульсировала. — И я не принадлежу к кругу Делбриджа!
— Но он же пригласил тебя той ночью в гости, — вымолвил Таддеус.
— Ба! Иногда он терпит мое присутствие, — сказал Лансинг, в голосе которого зазвучала горечь. — Это его злит, но это его плата за мои услуги. — Монстр помолчал. — Ты ведь и есть тот самый человек, который нашел ее в ту ночь, не так ли?
— Молли Стабтон? — уточнил Таддеус. — Я узнал твою подпись убийцы — коробочку с румянами.
Энергия затрепетала.
— Какого дьявола ты все вспоминаешь об этих румянах? — воскликнул Лансинг.
— Это меня интригует. А что случилось с трупом? — поинтересовался Таддеус. — Мне это любопытно. После такого убийства пресса должна устроить настоящий скандал — в точности такой же, какие вспыхивали после других твоих убийств.
— Как только дождь перестал, я опустил ее тело в яму в лесу, — сообщил Лансинг. — Понятное дело, могилу я никак не отметил, так что никому ее не найти. Да и кто будет искать!
— Но в галерее ты все-таки оставил около тела коробочку с румянами, — напомнил Таддеус.
— Она была такой же дешевой шлюхой, как и другие.
— Не такой уж дешевой, насколько мне известно, — возразил Уэр. — Она же была любовницей Делбриджа.
— Мне наплевать, сколько бриллиантов и платьев он ей подарил! — возмутился Монстр. — Она была потаскухой, ничуть не лучше любой потаскухи. Вот я и убил ее как потаскуху.
— И Делбридж не возражал против этого?
Лансинг захихикал.
— Это он дал мне указание избавиться от нее, — сказал он. — Она была нужна для определенной цели и свое предназначение выполнила.
— Немного странно, что он захотел, чтобы ты убил ее в его доме, да еще в ночь, когда особняк был полон гостей, — заметил Таддеус.
— Он приказал мне привезти ее сюда после вечеринки и только тут сделать свое дело. Но я понял, что она что-то заподозрила, вот у меня и не осталось выбора, так что пришлось убить ее прямо в галерее.
— Должно быть, это разозлило Делбриджа.
Лансинг рассмеялся:
— Он был в ярости, однако он не настолько глуп, чтобы ссориться со мной. Мне доставило удовольствие смотреть, как он злится. Кстати, благодаря этой истории Делбридж наконец-то понял, что он мне не хозяин.
— А тебя не волнует, что в один прекрасный день он поймет, что и ты тоже стал для него бесполезен? — поинтересовался Таддеус.
— В отличие от Молли меня некем заменить, — заявил Лансинг. — И Делбриджу это известно.
— Иными словами, ты для него — всего лишь подходящий инструмент.
— Это неправда! — взревел Лансинг. — Я гораздо сильнее Делбриджа! Я — высшая форма человека!
— И, несмотря на это, ты выполняешь приказания Делбриджа, — усмехнулся Таддеус. — Для меня это тоже самое, что быть инструментом.
— Я — сам себе хозяин, сукин ты сын! — Голос Лансинга поднялся почтило визга. — Меня устраивает такое положение, когда Делбридж считает, что я выполняю его приказания, но, в конце концов, все достанется мне. Все, ты меня понимаешь?! Включая место за столом в Третьем Круге, о котором он так мечтает!
— Что еще за Третий Круг? — удивился Таддеус.
— Он не догадывается, что я знаю, что у него на уме, — продолжал Лансинг, словно не слыша вопроса Таддеуса. Его энергия опять тяжело запульсировала, становясь еще темнее и сильнее. — Он считает, что если моя мать была пьяницей и шлюхой, то я тоже полное ничтожество!
— Так твоя мать была проституткой? — Таддеус говорил холодным и задумчивым тоном, словно он задал этот вопрос исключительно из академического интереса. — Тогда я понимаю, что Делбридж не горел желанием пустить тебя в свой круг.
— Моя мать была уважаемой женщиной, которую довел до стресса такой же человек, как Делбридж, человек положения и силы, — выкрикнул Лансинг. — Мерзавец обрюхатил ее, а потом бросил! У нее не оставалось иного выбора, кроме как стать проституткой. Иначе она бы не выжила!
— И ты возненавидел ее за это… за то, как это повлияло на твою жизнь, — утвердительным тоном произнес Таддеус.
— Я — сын джентльмена, черт бы тебя побрал!
— Но тебе никогда не доказать своих прав на родство, потому что твой отец так и не женился на твоей матери, — сказал Уэр. — Вместо этого она стала шлюхой и пьяницей, да еще и затащила в свое болото тебя. Каждый раз, целуя проститутку, ты наказываешь мать за то, что она с тобой сделала.
— Ты не знаешь, о чем говоришь. Я убиваю, чтобы усилить мою власть, потому что она доказывает, что я — высокоразвитый человек, который гораздо выше тебя, Делбриджа и вообще любого так называемого английского джентльмена.
— Ты — дикое животное, притворяющееся человеком, — возразил Таддеус.
— Прекрати! — взвизгнул Лансинг.
Энергия горячо пульсировала в темноте.
— По-настоящему высокоразвитый человек, охотник, считающий, что он должен иметь права и привилегии джентльмена, выбрал бы себе равную по силе жертву, — тихо проговорил Таддеус. — Он не стал бы убивать беспомощных проституток, напоминающих ему его мать.
— Закрой свой грязный рот!
— В чем же твой вызов, а? Что за охоту ты устраиваешь? Для того чтобы перерезать горло невооруженной женщине, не требуется каких-то особых умений. Такого рода убийства доказывают лишь то, что ты — куда более низкая форма жизни, чем твои жертвы.
— Прекрати так говорить!
— И Делбриджу известно, каков ты на самом деле. Как только ты ему не будешь нужен, он отправит тебя назад на самое дно общества, где тебе и место, — заверил Лансинга Уэр. — Иного ты не заслуживаешь.
Лансинг завыл — иными словами не назвать того звука, который вырвался из его горла. В такт с этим воем затрепетала и его аура.
Несмотря на то, что Таддеус был начеку и не сводил пистолета с дверного проема, он отреагировал недостаточно быстро. Монстр мчался в спальню со скоростью леопарда, преследующего свою добычу.
Едва завидев в сером просвете проема высокую фигуру, которая чуть вырисовывалась на фоне блеклого света, проникавшего из холла, Таддеус нажал на курок.
Но уже в тот миг, когда пистолет рявкнул выстрелом, нарушая тишину, Таддеус понял, что промахнулся. Через какое-то мгновение силуэт исчез. Теперь убийца в комнате вместе с ним, невидимый в темноте. И он охотится за ним.
Лансинг снова захихикал. Звук исходил из тени возле шкафа.
— Это слишком просто, — сказал он. — Почему бы тебе не попытаться убежать? Это придаст перчинки нашему делу.
Лансинга в темноте было не видно, однако его аура стала сильной и уверенной. Он жаждал крови. И это желание преобладало над всеми остальными следами энергии. Жажда крови была неистовой, неуправляемой и очень-очень мощной.
Таддеус заговорил, и его голос был наполнен гипнотической силой.
— Ты не можешь двигаться, Лансинг. Ты — кролик, съежившийся перед волком, молодой олень, застывший от страха. Твои руки и ноги больше не подчиняются твоему разуму.
Ни единого движения возле шкафа. Таддеус продолжал говорить, зажигая свет:
— Сегодня ты не можешь убивать. Ты беспомощен.
Свет разгорелся, открыв взору Таддеуса Лансинга, застывшего в тени гардероба. Таддеус поднял пистолет, целясь дулом в сердце Монстра. Но не успел он выстрелить, как черты Лансинга исказились от страха. В то же самое мгновение его аура зашевелилась и яростно запульсировала, разрушая транс.
Выйдя из состояния транса, Лансинг рванулся к двери со скоростью охотника. Но жажда крови больше не повелевала им: его охватила паника.
— Стой! — приказал Таддеус. Увы, паника — это форма безумия, неконтролируемого и переменчивого. Особенно у людей сумасшедших.
Лансинг выскочил в дверь и исчез в холле, снова двигаясь с паранормальной скоростью охотника.
Таддеус бросился следом за ним, понимая, однако, что ему не догнать Монстра.
Он ожидал услышать звук шагов Лансинга на лестнице. Вместо этого он услышал, как где-то в холле распахнулась дверь. Таддеус резко повернулся и разжег огонь в ближайшем настенном светильнике как раз в тот момент, когда Лансинг исчез за дверью.
Таддеус помчался вслед за ним, держа пистолет наготове. Загнанный в угол и напуганный охотник представляет собой нешуточную опасность, ведь его охватила агония убийственной жажды крови.
Добежав до открытой двери, Таддеус увидел перед собой узкую лестницу, которая вела наверх. Похоже, Лансинг настолько перепуган, что заблудился в доме, или его погнал наверх первородный инстинкт, заставляющий живое существо рваться вверх, к крыше, вместо того чтобы убегать вниз, на улицу.
Таддеус услышал шаги над головой. Он осторожно шагнул в темный проход, придерживаясь одной рукой за стену, чтобы не споткнуться. Все его чувства открылись, чтобы сразу же уловить обезумевшую энергию Лансинга.
Поднявшись вверх, Таддеус увидел еще одну распахнутую дверь, из которой в дом проникали порывы ночного ветра. Итак, Лансинг вышел на крышу.
Таддеус последовал за ним. Потоки панического страха охотника стали слабее, зато ярость и жажда крови вновь забурлили во всю мощь.
Выйдя на крышу, Таддеус снова чиркнул спичкой. Лансинг был совсем близко, его лицо исказила чудовищная гримаса. Монстр напрягся, готовясь к прыжку.
— Ты не можешь двигаться, Лансинг. Ты будешь стоять на месте, пока я не свяжу тебе руки за спиной. А потом ты поедешь в Скотленд-Ярд и расскажешь там, что ты и есть Полуночный монстр, — монотонно проговорил Таддеус.
Несколько мгновений указания гипнотизера действовали на преступника. Лансинг замер на месте, а Таддеус медленно двинулся к нему. Он должен подойти как можно ближе, чтобы на этот раз точно не промахнуться.
Но инстинкт самосохранения у Лансинга, подогреваемый его природным талантом охотника и психической неуравновешенностью, снова помог ему выбраться из гипнотического транса.
Лансинг закричал, вскочил на каменный парапет и бросился в ночную мглу.
Возможно, он надеялся перепрыгнуть на соседнюю крышу. Но если это и так, он совершил ошибку. Лансинг оказался с той стороны крыши, которая выходила на улицу.
Через мгновение долгий протяжный вой резко оборвался, и наступила пугающая тишина.
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Тишина длилась недолго. Внизу испуганно заржала лошадь. Залаяла собака. Кто-то принялся громко ругаться.
Таддеус посмотрел вниз через парапет. Уличные фонари освещали хаотичную сцену на дороге. Экипаж только что высадил пассажира. Тело Лансинга упало прямо перед лошадью, сильно напугав ее. Перепуганное животное нервно переступало с ноги на ногу. Кучер пытался успокоить его и в то же время продолжал кричать на пассажира:
— Эй, вы, а как же моя плата? И чаевые, которые вы мне пообещали, если я быстро привезу вас сюда?
Не обращая на него внимания, пассажир бросился к телу. Было что-то знакомое в его манере двигаться, подумал Таддеус. В это мгновение с человека свалилась шляпа, и из-под нее на плечи рассыпалась черная копна волос.
— Какого дьявола? — завопил кучер.
Из экипажа выскочила большая собака и яростно залаяла. Собака, кстати, тоже показалась Таддеусу очень знакомой.
— И не забудьте про дополнительную плату за провоз животного, — добавил сердито кучер.
Таддеус почувствовал, как горячая энергия, вскипевшая во время противостояния с Лансингом, неожиданно избрала себе другую цель. Его накрыла новая волна гнева. Да как Леона посмела последовать за ним, если это могло быть смертельно опасным? Если бы она приехала пятью — всего пятью! — минутами раньше, она бы уже могла погибнуть!
Черт возьми!
Отвернувшись от парапета, Таддеус быстро пересек крышу и безрассудно нырнул в темноту лестницы. Спустившись в передний холл, он рывком отворил дверь и выбежал на улицу.
Фог первым увидел его. Яростный лай сменился радостным поскуливанием.
Леона в это мгновение выпрямлялась, осмотрев тело. Заметив Таддеуса, она бросилась к нему с такой скоростью, словно ее подгоняли демоны.
— Я думала, что это ты! — закричала она. — Святой Господь, я думала, что это ты!
Судя по ее голосу, она была сердита так же, как Таддеус. Но не успел он закричать на нее, как Леона прижалась к нему всем телом и, похоже, со всей силой, на какую была способна. Лицом она прижалась к его плечу.
— Я думала, что это ты, — прошептала она снова. — Я так испугалась.
Застонав, Таддеус обхватил Леону руками и зарылся лицом в ее волосы, вдыхая ее аромат.
— Какого черта ты тут делаешь? Ты только можешь себе представить, что могло бы случиться, если бы ты приехала сюда всего несколько минут назад? Он бы убил тебя в мгновение ока. Или использовал бы тебя как заложницу.
— Таддеус! — то ли прошептала, то ли простонала Леона. Она попыталась поднять голову, но Уэр снова прижал к себе ее голову.
— Так как насчет платы? — проворчал кучер.
Прижимая Леону к себе одной рукой, Таддеус сунул другую руку в карман, вытащил оттуда несколько монет и бросил их кучеру.
— Таддеус, — пробормотала Леона, все еще прижимаясь лицом к толстой шерсти его пальто, — я не могу дышать.
— Я думал, что уже все повидал на этом свете, — вымолвил кучер, убирая деньги в карман. — Но чтобы шлюха переодевалась в мужское платье — это что-то новенькое.
Таддеус заговорил, вкладывая в голос всю силу своего гипнотического дара:
— Стой спокойно, или я сверну тебе твою чертову шею.
Кучер замер. Лошадь вновь стала переступать с ноги на ногу, как это обычно делают животные, когда на них воздействуют потоки энергии в атмосфере. Фог тоже отреагировал на голос Таддеуса: подняв морду к небу, пес начал выть. Тоскливый звук эхом отозвался в переулке.
Этого лошадь вынести не могла. Животное прижало уши, панически заржало и яростно забилось в упряжи. Кучер, находившийся в состоянии транса, не мог ничего сделать, чтобы успокоить его.
— Разрешаю тебе двигаться! — закричал Таддеус. — Успокой свою чертову кобылу!
Кучер тут же вышел из транса и стал тянуть поводья. Но было поздно. Лошадь рванулась с бешеной скоростью. Качнувшись, экипаж покатился вперед и быстро пропал из виду. Слышно было только, как кучер кричал на несчастную лошадь.
Окно на верхнем этаже дома распахнулось, и оттуда выглянула голова в ночном чепце.
— Поднимите тревогу! — закричала женщина, оглядев место действия. — Волк на дороге!
Дальше по улице распахнулось еще одно окно.
— Гарольд, ты только посмотри! — завопила другая женщина. — Там волк! И труп! Волк убил человека! Господи, кто-нибудь, позовите констебля!
— Черт побери! — Схватив Леону за руку, Таддеус потащил ее за собой в дальний конец улицы. — Ну и провал! Мы должны немедленно убраться отсюда, прежде чем она заметит, что ты женщина. Не могу же я загипнотизировать весь квартал.
Фог с готовностью побежал следом за ними, ожидая, что начнется новая игра.
— Ради Бога! — задыхаясь, вымолвила Леона. — Нет причины беспокоиться. Никто не мог узнать меня.
— Насколько я помню, ты говорила то же самое в ту ночь, когда мы были вынуждены убегать из особняка Делбриджа. Однако его ручной убийца не только разыскал тебя, но еще и влез в твой дом и украл этот чертов кристалл.
— Послушайте, сэр, вы что, собираетесь вечно припоминать мне этот маленький инцидент?
— Думаю, да, — кивнул Уэр.
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Им понадобилось некоторое время, чтобы найти другой кеб и доехать до дома, где жил приятель Таддеуса из Скотленд-Ярда. Леона с Фогом прятались в тени кеба, пока Таддеус стучал в дверь скромного дома своего знакомого. Когда появился заспанный хозяин в халате со свечой в руке, они стали тихо разговаривать.
Наконец хозяин ретировался в переднюю и закрыл за собой дверь. А Таддеус спустился с крыльца и вернулся в кеб. Леона сразу же почувствовала, что разговор с человеком из Скотленд-Ярда о смерти Лансинга ничуть не снизил его напряжения.
— Детектив Спеллар займется телом и завершит расследование, — проговорил Таддеус, едва сдерживая ярость. — Он один из первых, кто заподозрил, что Полуночный монстр — охотник. Если повезет, он обыщет дом Лансинга и найдет доказательства его вины. У убийцы наверняка обнаружатся записи его преступлений. Он же очень гордился своей работой.
Не нужен был кристалл для того, чтобы понять: настроение у Таддеуса по-прежнему не из лучших. Фог отреагировал на это, уважительно уставившись на него — этакий солдат, ожидающий приказаний от своего командира. Леона забарабанила пальцами по сиденью. Шок, вызванный видом трупа Лансинга, сменился нервным облегчением. Однако теперь это чувство перерастало в раздражение, граничащее с гневом.
К тому времени, когда они вошли в темный особняк, терпение Леоны было готово лопнуть.
— Иди спать, — сказал Таддеус. — Поговорим утром.
Этого оказалось достаточно. Тот факт, что она должна была выполнить приказание Таддеуса, еще больше разъярил Леону.
— Да как ты смеешь? — процедила она сквозь зубы.
Уэр направился в библиотеку, не обращая на нее внимания. Бросив на спинку дивана пальто, он зажег свет и подошел к столику со спиртным. Леона вбежала в комнату следом за ним, закрыла дверь и прислонилась к ней, судорожно вцепившись в ручку.
— Ты не имеешь права приказывать мне, Таддеус! — прошептала она яростным тоном.
— У меня есть все права. — Вынув пробку из бутылки бренди, он плеснул содержимого себе в бокал. — Пока ты гостья в моем доме, будешь поступать так, как я говорю.
— Хочу напомнить тебе, что это ты попросил меня переехать к тебе, — произнесла Леона, едва скрывая раздражение. — И теперь я понимаю, что мое молчаливое согласие на переезд ты воспринял неправильно, в результате чего в нашем объединении может возникнуть серьезное недопонимание.
— Вот как? В нашем объединении? — Наградив Леону непонимающим взглядом, он опрокинул в горло половину бренди из бокала. — Ты называешь это «объединением»? Судя по твоему тону, речь идет о деловом партнерстве.
— Что ж, в некотором роде так оно и есть, — заявила Леона.
Она тут же поняла, что совершила серьезную ошибку. Невидимые глазу потоки неистовой энергии, колеблющейся вокруг Таддеуса, угрожающе подскочили вверх, словно языки бушующего пламени.
Уэр деланно осторожным движением поставил бокал на стол и в три длинных шага пересек библиотеку. Остановившись перед Леоной, он прижал ее к двери и взял ее лицо в ладони. Когда он заговорил, казалось, что его голос исходит из эпицентра бури. В нем зазвучали гипнотические нотки:
— Черт бы все это побрал, чем бы оно ни было, но между нами нет деловых отношений, мадам.
Леоне понадобилось призвать на помощь всю свою энергию, чтобы не дать ему сломить ее волю. Ее охватил такой сильный жар, что она испугалась, не лихорадка ли это.
— Почему ты так сердишься? — спросила она.
— Потому что сегодня тебя могли убить.
— Тебя тоже.
Таддеус не обратил внимания на ее логичное замечание.
— Ты больше никогда не будешь так рисковать собой, — сказал он. — Ты понимаешь меня, Леона?
— Ты был в опасности, — парировала она. — У меня не было иного выбора. И прекрати свои попытки загипнотизировать меня и командовать мной. У меня же иммунитет против твоей власти, ты не забыл?
Его руки крепче сжали ее лицо. Его глаза напоминали моря, наполненные опасными, но невероятно прекрасными течениями.
— К сожалению, — промолвил он, — у меня нет иммунитета против тебя.
С этими словами он накрыл губами ее губы, и, к собственному удивлению, Леона поняла, что поцелуй Таддеуса обладает большим гипнотическим воздействием, чем его голос. Она даже не пыталась сопротивляться. Словно Таддеус отдал ей гипнотическое приказание, в котором неуловимо переплелись страх, разочарование, обида и гнев. Внезапно все эти чувства разбудили в ней горячую страсть.
Леона обвила его шею руками и прижалась к нему. В промежутках между влажными, страстными и голодными поцелуями он сорвал с нее мужскую одежду. Пальто, рубашка, туфли и брюки кучей упали к ее ногам. Торопясь одеться поскорее, Леона не надела белья, так что уже через мгновение она оказалась обнаженной.
Его ладони пробежали по нежным линиям ее тела. Властно и жадно Таддеус гладил ее спину, тонкую талию, изгиб бедер. Найдя влажный бугорок между ее ног, он тер его, пока она не закричала от желания.
Взяв Леону на руки, он перенес ее через ковер. Все закружилось перед ее взором, и Леона закрыла глаза от наслаждения. Когда Уэр опустил ее, она ожидала, что он положит ее на мягкие диванные подушки или хотя бы на ковер. Вместо этого она почувствовала, что ее голые ягодицы касаются жесткой полированной поверхности.
Открыв глаза, Леона с изумлением обнаружила, что Таддеус усадил ее на край большого стола. Не успела она спросить его, в чем дело, как Уэр расстегнул брюки и раздвинул ее бедра.
Положив ладонь Леоне на затылок, он придвинулся очень близко к ней. Она почувствовала, что Таддеус хочет, чтобы она признала существование силы того, что происходит между ними.
— Черт бы все это побрал, чем бы оно ни было, но между нами нет деловых отношений, — повторил он.
Его рот зажал ее губы поцелуем. В это же мгновение его плоть проникла в ее нежное лоно, и Уэр утвердился там, давая ей понять этим древним и простым способом, что именно он владеет положением. Давление его плоти было восхитительным, возбуждающим.
Он снова и снова врывался в ее нутро резкими и долгими толчками. Леона инстинктивно обхватила его бедра ногами, стремясь быть ближе к нему. В ответ Таддеус низко застонал. Леона почувствовала, как взмокла его рубашка под ее ладонями. Отпустив ее шею, он сжал руками ее бедра, чтобы войти глубже, так глубоко, чтобы на несколько мгновений они ощутили себя одним существом.
Леона упала спиной на стол и раскинула руки в стороны. Какие-то мелкие предметы стали падать вниз, на ковер. Она так крепко сжала края стола руками, что ничуть не удивилась бы, если бы в них оказались отломанные кусочки дерева. Соитие было божественным.
А через мгновение она вознеслась к вершине наслаждения. Таддеус сделал еще несколько толчков, а затем и он закричал в экстазе. Когда это произошло, Леона почувствовала, что на несколько бесконечных мгновений их ауры слились в единое целое.
Это ощущение было столь сильным, столь интимным, что она была не в состоянии выдержать его. Ее сотрясла последняя конвульсия, а затем ее тело обмякло, расслабилось, а из уголков закрытых глаз потекли слезы.
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Таддеус вернулся в реальность с ощущением того, что он почти не чувствует своего тела. Он все еще наклонялся к Леоне, его руки обхватывали по бокам ее теплое мягкое тело. Ее ноги, еще несколько мгновений назад сжимавшие его бедра, бессильно упали вниз и свешивались со стола.
Глядя на ее нагое тело, налицо с закрытыми глазами, на ее нежные и пухлые губы, он почувствовал, как его охватывает блаженная эйфория. Осторожно, нехотя он вытащил свой жезл из ее тесного припухшего лона. А затем, прислонившись к столу, Таддеус вытер плоть носовым платком и застегнул брюки. Потом у него хватило сил лишь на то, чтобы упасть на ближайший к нему стул.
Через несколько мгновений Леона зашевелилась и открыла глаза. Таддеус был потрясен, увидев слезы на ее щеках. Его охватило чувство вины. Вскочив на ноги, он стер следы соленых капель пальцем.
— Я сделал тебе больно? — обеспокоенно спросил он.
— Нет. — Как-то странно улыбнувшись ему, Леона осторожно села и повернулась к нему спиной, словно ее охватил внезапный приступ смущения. — Просто ощущения были какими-то невероятными, вот и все.
— Какими-то?! — переспросил Таддеус. — Потрясающими, изумительными! И абсолютно изматывающими. Я так устал, что буду счастлив, если у меня хватит сил добраться о спальни.
— Пожалуй, я тоже, — прошептала Леона.
Соскользнув со стола, она стала быстро собирать свои вещи, разбросанные по полу. Таддеус лениво наблюдал за тем, как она натягивает на себя мужские брюки и рубашку; ему доставляло удовольствие смотреть на то, как она одевается. В этом было что-то интимное, что-то, сближающее их еще больше.
— Как ты думаешь, все наши ссоры будут заканчиваться таким же образом? — спросил Таддеус, слегка улыбаясь при мысли об этом.
Руки Леоны, застегивавшей пуговицы на рубашке, замерли, и она спокойно посмотрела на него.
— Хотелось бы надеяться, что мы не очень часто будем ссориться, — заметила она.
Таддеус вспомнил о причине их ссоры, и его настроение упало.
— Ты права, — прищуриваясь, промолвил он. — Я не хочу, чтобы повторилось то, что произошло ночью.
Брови Леоны предостерегающе нахмурились.
— Таддеус…
— Не думаю, что мое сердце еще раз переживет такое, — сухо добавил он.
У Леоны был такой вид, словно она хотела продолжить спор, однако вместо этого она всего лишь поморщилась.
— Мое тоже, — вздохнула она.
Таддеус улыбнулся ей. Она — ему.
Была ли это ссора или нет, но паутина невидимых нитей крепко связывает их, подумал он. И не замечать этого нельзя. Правда, Таддеус не произнес этого вслух. Слишком рано для таких признаний, слишком хрупкое сейчас мгновение.
Наконец Леона оделась и, выпрямившись, посмотрел на него. Она стала мрачной и озабоченной. «Что теперь?» — спросил себя Уэр.
— Этот хищник, Лансинг… — промолвила она. — Неужели он действительно сам прыгнул навстречу своей смерти?
Вот в чем дело! Она нервничала, думая, что он убил человека. Надо было ожидать подобной реакции. Таддеус медленно вздохнул, вспоминая сцену на крыше.
— Да, — ответил он. Что за черт, это же правда, какой бы она ни была!
Леона с облегчением улыбнулась:
— Понятно…
Встав, Таддеус подошел к столу, на котором оставил свой недопитый бренди. Сделав глоток, он подождал, пока спиртное согреет его, а затем опустил бокал.
— Но я намеренно довел его до этого, — сказал он.
— Не понимаю тебя, — покачала головой Леона.
— В то мгновение я не мог удержать его в состоянии транса больше чем на несколько секунд. — Его глаза встретились с ее глазами. — Он был в состоянии безумства… Большая часть его энергии находилась в хаосе. Я несколько раз пытался загипнотизировать его, но он вырывался из-под моего контроля. Лансинг понимал, что происходит, и от этого запаниковал. Потом он бросился наверх по лестнице, на крышу.
— И ты побежал за ним?
— Да. — Таддеус не отрывал от нее взгляда. — Я думаю, он хотел перепрыгнуть на соседнюю крышу, но в смятении и от страха он подбежал не к той стороне здания, которая соседствовала бы с другим домом. Он прыгнул и упал на дорогу.
— Ясно…
— Это я ввел его в состояние полной дезориентации, — промолвил Таддеус. — И это я убил его, Леона. Можно считать, что именно я столкнул его с крыши. Когда я бежал за ним вверх по лестнице, я хотел уничтожить его, поскольку был уверен в том, что в тюрьме этот человек тоже будет опасен. Да, он был не в себе, но это не уменьшало его таланта. Он был очень опасен, очень… я хотел застрелить его.
Вновь помрачнев, Леона подошла к нему. Таддеус понял, что от волнения задерживает дыхание.
Остановившись перед ним, Леона прикоснулась к его щеке.
— Он был бешеным псом, — проговорила она. — Ты сделал то, что должен был сделать.
— Но теперь ты смотришь на меня другими глазами, потому что я довел человека до смерти, — заметил Таддеус.
Леона медленно покачала головой, кончики ее пальцев ласково поглаживали его щеку. Таддеуса ее реакция удивила.
— Так о чем же ты беспокоишься?
— В отличие от Лансинга ты — цивилизованный человек с чувством достоинства, способный трезво оценивать ситуацию. Цивилизованные люди не убивают безнаказанно, каким бы очевидным ни было дело. За такой поступок надо заплатить. А если ты этого не сделаешь, то будешь точно таким же животным, как он, — ничуть не лучше. И тебе начнут сниться сны, Таддеус. Возможно, не этой ночью. И даже не следующей. Но рано или поздно тебя начнут преследовать сновидения.
Таддеус не шевелился, опасаясь, что если он сделает это, Леона опустит руку.
— Да, — сказал он. — Думаю, сновидения у меня будут.
— Пообещай, что ты придешь ко мне, когда они начнутся, — попросила Леона. — Я не могу предотвратить их, но я в состоянии удерживать их под контролем, сделать так, чтобы они не… одолели тебя.
Итак, она не отталкивает его из-за того, что он сделал. Более того, она предлагает ему помощь, чтобы он справился с неизбежными последствиями своего поступка. Таддеус медленно вздохнул, испытывая невероятное облегчение.
Схватив ее руку, он поднес ее пальчики к губам и поцеловал их.
— Я приду к тебе, если мне понадобится помощь, чтобы избавиться от кошмарных сновидений.
Удовлетворенно кивнув, Леона отступила назад.
— По крайней мере, теперь у нас есть кое-какие ответы на вопросы, и Полуночный монстр мертв, — сказала она.
— Ах да, ты кое о чем мне напомнила… — Таддеус взял пальто, которое бросил на диван, и вынул из кармана письмо. — Я обнаружил это письмо под матрасом у Молли Стабтон. Она так и не дописала его. Но по какой-то причине Молли сочла нужным спрятать его. Он стал читать вслух:

«Мой дорогой Дж.!
У меня потрясающие новости. Мои планы разворачиваются, как я и надеялась. Прошлой ночью я сообщила Д., что мне заплатят гораздо больше, чем он всегда платит мне за тот риск, которому я подвергаюсь. Сначала он спорил — называл меня всякими отвратительными словами и говорил, что если бы не он, то у меня не было бы возможности завести мои «лучшие» знакомства на светских раутах. Какое занудство! Но когда я напомнила ему, что если бы не я, он никогда не узнал бы имени коллекционера, владевшего тем обломком скалы, который был ему так нужен, он наконец понял, что к чему.
Я спросила его, почему этот кристалл так важен для него. Я думала, что, возможно, мне будет полезно это знать. Но он лишь ответил мне, что кристалл — это своеобразная плата за вступление в какой-то закрытый и эксклюзивный клуб.
Несмотря на то, что я намереваюсь благоденствовать на деньги, полученные от Д., я не так глупа, чтобы доверять ему. Поэтому я и решила найти себе другого любовника. Одинокой женщине трудно выжить без защиты богатого джентльмена. Я положила глаз на некоего мистера С. — человека большого богатства и очень небольшого ума. Отличная комбинация…»

Письмо неожиданно оборвалось. Подняв голову, Таддеус увидел, что Леона внимательно смотрит на него.
— Кажется, твой друг Калеб Джонс был прав, заподозрив, что это не какое-то мелкое дело, а целая преступная схема, — задумчиво произнесла она. — Делбридж украл мой кристалл не для того, чтобы добавить его в свою коллекцию. Он был ему нужен, потому что именно кристалл оказался платой за вступление в закрытый и секретный клуб.
Таддеус медленно сложил письмо.
— Клуб, членство в котором было так важно для него, что он был готов совершить убийство, — проговорил он.
— Молли упоминает в письме, что она ищет другого любовника. Должно быть, это тот самый джентльмен, который в ту ночь пришел в галерею на свидание с ней.
— Возможно, — пожал плечами Таддеус. — Одно ясно: мне необходимо как можно скорее вновь проникнуть в особняк Делбриджа.
В глазах Леоны вспыхнула тревога.
— Ты думаешь, мы снова найдем кристалл на прежнем месте?
— Очень сомневаюсь. Если каким-то образом Делбридж все еще держит кристалл у себя, он постарался запрятать его куда-то подальше, можешь мне поверить.
— Тогда зачем тебе возвращаться в особняк?
— Видишь ли, я хочу поискать что-нибудь, что может оказаться даже более ценным, чем этот чертов кристалл.
Похоже, само предположение того, что на свете может быть что-то более ценное, чем камень утренней зари, привело Леону в недоумение.
— Что ты имеешь в виду? — переспросила она, хмурясь.
— Информацию о тайном клубе, в который Делбридж так жаждет попасть, — пояснил Таддеус. — Возможно, если мне повезет, я найду имена других членов этого клуба.
— А-а-а… Поняла, — кивнула Леона. — Что ж, полагаю, эта информация окажется полезной для тебя и для Калеба Джонса.
Таддеус подошел к письменному столу, выдвинул ящик и вынул оттуда расписание обычных дел Делбриджа, которое они с Калебом Джонсом составили, когда вся эта история только начиналась.
— Если Делбридж по-прежнему живет по обычной схеме, завтра он допоздна будет в своем клубе, — сказал Уэр. — В доме с ним живут лишь двое слуг: его экономка и ее муж, дворецкий. Остальные приходят только днем и никогда не остаются в особняке на ночь.
— Странно! Обычно большая часть прислуги живет в доме своего хозяина, — заметила Леона.
— У Делбриджа немало тайн, которые он трепетно хранит, — напомнил ей Таддеус. — А слуги, как водится, обо всем сплетничают. Как бы там ни было, завтра у тех двоих, что живут в особняке, будет свободный вечер. В такие вечера они обычно уходят в гости к своей дочери. И завтра они наверняка поступят так же.
— А что, если Делбридж изменит своим обычным привычкам, когда узнает, что его ручной убийца, Полуночный монстр, погиб?
— Не думаю, что это возможно. Известие о смерти Лансинга, напротив, заставит его придерживаться обычного расписания. Делбридж очень занервничает, если кто-то вдруг заподозрит, что его с преступлениями Лансинга что-то связывало.
— Да, я понимаю, — сказала Леона. — Думаю, сейчас уже многие друзья Делбриджа знают, что он был знаком с Лансингом и даже приглашал его к себе в гости.
— Делбридж наверняка захочет убедить всех, что с Лансингом его ничего не связывало и что он был шокирован не меньше других, когда узнал, что Монстр замешан в целой серии ужасных убийств. А лучший способ добиться этого — вести обычный образ жизни, не выбиваться из ежедневной схемы. Если же он заподозрит, что его достанет длинная рука закона, поход в клуб послужит ему только на пользу.
— Почему? — удивилась Леона.
— Да потому что на земле есть всего несколько мест, куда полицейские и сыщики не заходят, — объяснил Таддеус. — Клуб джентльменов — одно из этих мест.
Леона приосанилась, на ее лице появилось уже знакомое Таддеусу выражение решительности. У него засосало под ложечкой: Уэр понял, что последует дальше.
— Завтра ночью я пойду с тобой, — заявила она.
— Нет.
— Я буду тебе нужна.
— Нет.
— Да, буду! Кстати, именно по этой же причине я была нужна тебе прошлой ночью. Прошу тебя, будь разумным, Таддеус. Возможность того, что кристалл все еще находится в особняке, крайне невелика. Но если это так, я — единственная, кто может узнать это. А вдруг ты случайно набредешь еще на одну гадкую ловушку с ядом? Что ты в таком случае будешь делать без меня? Нравится тебе это или нет, но мы с тобой в этом деле партнеры. И так было с самого начала. Мы нужны друг другу.
Она права, подумалось Таддеусу. Она действительно нужна ему, хотя он никогда и предположить не мог, что когда-нибудь будет столь сильно нуждаться в женщине.
— Я подумаю о твоих словах, — спокойно проговорил он.
Леона улыбнулась. Она не ликовала, празднуя победу в этой схватке, понял Уэр, но, скорее, испытала огромное облегчение. Она действительно очень тревожится за него и переживает, опасаясь, что с ним может что-то случиться следующей ночью.
— Спокойной ночи, Леона, — ласково сказал он. — И спасибо тебе за разумные доводы.
«Разум к этому не имеет никакого отношения», — подумал он. Когда дело касалось этой женщины, он оказывался во власти какого-то наваждения, такого же сильного, как гипнотический транс.
Таддеус пересек комнату и распахнул перед Леоной дверь.
— Хочу спросить тебя еще кое о чем, прежде чем ты уйдешь, — вымолвил он, когда Леона сделала шаг к двери. — Как ты узнала этой ночью, что я в опасности?
Леона задумалась. Казалось, сначала его вопрос ее удивил, а затем растревожил.
— Не знаю, — сказала она. — Просто внезапно я поняла это.
— Это потому, что узы, связывающие нас, становятся все сильнее, — тихо промолвил Таддеус.
В ее глазах вспыхнула тревога. Однако прежде чем она затеяла с ним спор, Таддеус запечатал ей рот нежным поцелуем.
— Доброй ночи, Леона.


Глава 39


На следующее утро, когда Леона, Таддеус и Виктория садились завтракать, приехал детектив Спеллар. Его сразу же пригласили в столовую.
Спеллар уважительно поздоровался с Викторией, с которой явно был знаком.
— Леди Милден, — сказал он.
Тетушка Таддеуса в ответ кивнула с королевским достоинством.
— Доброе утро, детектив. А вы рано сегодня, — заметила она.
Леону их вежливые и спокойные приветствия удивили. Принимать в доме за завтраком полицейского детектива — это более чем странно.
Таддеус представил Леоне Спеллара.
— Детектив, — улыбнулась она.
Спеллар вежливо наклонил голову.
— Рад познакомиться с вами, мисс Хьюитт, — промолвил он.
— Угощайтесь, — предложил Таддеус, махнув рукой на обильно заставленный блюдами с едой сервировочный стол. — И расскажите нам, есть ли какие-нибудь новости.
— Благодарю вас, сэр, я позавтракаю с удовольствием. — Спеллар с энтузиазмом оглядел серебряные блюда с угощениями. — Я почти всю ночь не спал и буквально умираю от голода.
Леона с любопытством смотрела на него. Она еще никогда в жизни не видела сыщиков. А ее дядя Эдвард был не в восторге от того, что ему приходится иметь дело с полицейскими.
Прошлой ночью она лишь мельком видела Спеллара, когда тот открыл Таддеусу дверь и говорил с ним. Этим утром она поняла, что Спеллар среднего роста, он крепко сбит и весьма упитан, что позволяло сделать вывод, что он любит поесть. Его редеющие волосы седели. Пышные усы чуть ли не наполовину закрывали жизнерадостное лицо и отвлекали внимание от сине-зеленых глаз, в которых светился острый как бритва ум. Безукоризненно сшитые пальто и брюки скрывали недостатки пухлой фигуры.
Таддеус заметил, что она внимательно оглядывает Спеллара. Кажется, это удивило его.
— Не помню, говорил ли я, что детектив Спеллар — член общества «Аркейн», — промолвил он. — Он обладает талантом, чрезвычайно важным для его профессии: детектив может «читать» место преступления, словно книгу.
— Попрошу обратить внимание на то, — вмешался Спеллар, — что некоторые книги читать труднее, чем другие.
— Трудно ли было узнать что-то, осматривая жилище Лансинга? — поинтересовался Таддеус.
— Нет. — Спеллар принялся ловко накладывать на тарелку сосиски и яйца. — Нет никаких сомнений в том, что человек, прошлой ночью спрыгнувший с крыши и разбившийся насмерть, — это и есть Полуночный монстр.
— Что вы обнаружили? — спросила Леона.
— Сувениры, связанные с убийствами, которые он совершил, если в это можно поверить. И еще письменные свидетельства этого. — Спеллар сел за стол и взял вилку. — Этот сукин сын… — Он осекся, густо покраснев. — Прошу меня простить, леди.
Виктория нетерпеливо махнула рукой:
— Да будет вам извиняться, детектив! Продолжайте, умоляю вас. Мы все сгораем от любопытства, нам безумно интересно, к чему же привело ваше расследование.
Спеллар откашлялся.
— Как я уже говорил, Монстр сохранял, извините за выражение, сувенирчики, связанные с каждым убийством, и подробное письменное описание того, как он преследовал каждую жертву. — Его рот скривился от отвращения. — Я нашел там пуговицу от женского платья. Шарф другой бедняжки, ленту третьей и медальон четвертой. Все эти вещи были аккуратно сложены в сундук и снабжены этикетками с их именами.
Леона отложила вилку — ей как-то расхотелось есть яйца.
— Вы хотите сказать, что всего было четыре жертвы, детектив? — спросила она.
— Да. Сара Джейн Хансен, Маргарет О'Рейли, Белла Ньюпорт и Молли Стабтон, — перечислил Спеллар.
— А те три, которые пропали? — быстро проговорила Леона.
— Мы все еще не нашли их трупов, — ответил Спеллар. — Я могу вам сообщить только то, что на данный момент в сундуке Монстра не найдено ни сувениров, ни записей об этих девушках. Вполне возможно, что их исчезновение не имеет отношения к этому делу. Они чем-то не подошли Монстру.
Несколько мгновений Таддеус обдумывал его слова, а затем покачал головой.
— Владелец таверны рассказал, что третья женщина, Энни Спенс, описывая ему мужчину, который ее выслеживал, сказала, что это был элегантно одетый блондин с необычно светлыми волосами, — проговорил он.
— Да уж, по описанию это точно Лансинг, — согласился Спеллар. — Не исключено, что от ее тела и от двух других трупов он избавился другим образом.
— Ну да, так же, как он поступил с трупом Молли Стабтон, — промолвила Леона.
Таддеус слегка прищурился.
— Лансинг прямо сказал мне, что он убил Молли Стабтон по заданию Делбриджа, — заметил он. — Задание было ему по нраву, и он старался сделать все по своим правилам. Но поскольку Лансинг был вынужден выполнять приказания своего нанимателя, он не мог следовать своему обычному ритуалу. Вот он и похоронил ее в лесу, потому что ему так велели.
Виктория нахмурилась.
— Возможно, Делбридж также приказал ему избавиться от тел трех остальных девушек, которые исчезли похожим образом, — предположила она.
— Но зачем ему это? — пожала плечами Леона. — Понятно, что Молли Стабтон стала тяготить Делбриджа, превратилась для него в проблему. Он хотел, чтобы она исчезла из его поля зрения. Но с какой стати ему интересоваться бедной проституткой, какой была Энни Спенс? Она же была из тех женщин, которых Монстр преследовал и убивал ради собственного удовольствия.
Широкие плечи Спеллара приподнялись и упали.
— Как я уже говорил, эти три исчезновения могут быть не связаны с этим делом, — вымолвил он. — Мы можем никогда не узнать, что случилось с Энни и двумя другими девушками. Как это ни печально, они могут стать всего лишь очередными бедняжками, которые бесследно исчезли на лондонских улицах. Одно хорошо: мы наконец-то избавились от Монстра. За годы моей карьеры я привык праздновать даже самые маленькие победы.
— А что же лорд Делбридж? — спросила Виктория. — Вы нашли какие-то доказательства его связи с Полуночным монстром?
Спеллар тяжело вздохнул.
— Нет еще, — признался он. — Очевидно, что они были знакомы. Но в социальном плане Делбридж умудрялся держать Лансинга на расстоянии вытянутой руки. Насколько мне удалось выяснить, в ту ночь, когда в доме Делбриджа было совершено убийство, Лансинга впервые пригласили на вечер в особняк.
— Его пустили, чтобы он расправился с Молли Стабтон, — сказал Таддеус. — Хотя возможно, что Лансинг потребовал приглашения в дом как плату за убийство. Он завидовал положению в обществе, которое занимал Делбридж, и чувствовал, что имеет право на такое же место.
— Кстати говоря, о лорде Делбридже… — вымолвил Спеллар, промокая рот салфеткой. — Перед тем как ехать сюда, я прошелся мимо его особняка. Я знал, что его светлость никогда не согласится ответить на мои вопросы, но я подумал, что мне будет полезно некоторое время понаблюдать за его домом — хотя бы для того, чтобы увидеть, не происходит ли там чего-то интересного. Мне было очень любопытно узнать, что он станет делать, услышав о смерти Полуночного монстра.
Леона взглянула на Таддеуса. Выражение его лица оставалось безразличным, но она поняла, что именно он хотел бы ей сказать. Таддеус думал о том, чтобы Леона даже словом не обмолвилась, даже не намекнула на их планы обыскать особняк Делбриджа. Она поняла его. Детектив Спеллар был тем самым человеком, который попросил общество «Аркейн» провести расследование по делу Полуночного монстра, но нельзя было допустить, чтобы он имел отношение к незаконному проникновению в дом джентльмена. Такой поступок можно было бы приравнять к профессиональному самоубийству. Так что лучше, чтобы Спеллар ни о чем не узнал.
— Так вы заметили что-нибудь интересное в доме Делбриджа? — спросил Таддеус, ничем не выражая своего жгучего любопытства.
— Да нечего там было замечать, — сказал Спеллар, пошевелив усами. Он потянулся за тостом. — Дом был пуст и заперт. Никаких слуг. Да и самого Делбриджа там не было.
Таддеус замер.
— Делбридж уехал из Лондона? — поинтересовался он.
Леона резко выпрямилась. Негодяй сбежал с ее кристаллом. Возможно, она никогда не найдет его!
Явно почувствовав ее ярость и тревогу, Таддеус бросил на Леону успокаивающий взгляд. Она с неохотой проглотила целую череду вопросов, которыми собралась было забросать детектива Спеллара. И ей пришлось выразить лишь вежливый интерес к делу.
— Может быть, до Делбриджа дошли слухи о том, что нанятый им убийца разбился до смерти при весьма подозрительных обстоятельствах. Он понял, что это может каким-то образом повлиять на него, — проговорил детектив, намазывая тост маслом. — Вы только подумайте: Монстр, самоубийство на улице напротив дома, в котором жила любовница Делбриджа, исчезнувшая самым таинственным образом… Это вызывает тревогу!
Виктория нахмурилась.
— Но как он мог узнать о смерти Лансинга так быстро? — спросила она.
— Понятия не имею, — ответил Спеллар, откусывая кусок тоста. — Возможно, у него была назначена встреча с Монстром, а тот не пришел. Не исключено, что он услышал о смерти Лансинга в клубе, поспешил домой, собрал вещи и сбежал.
— Но зачем ему уезжать? — задала вопрос Леона. — Судя по всему, он старался держать некую социальную дистанцию между собой и Лансингом. Почему он запаниковал и сбежал, узнав о том, что Лансинг погиб? Было бы более правильно, если бы он остался в городе и притворился, что его, как и всех, потрясло известие о смерти Лансинга, который к тому же оказался Полуночным монстром.
Кустистые брови Спеллара поднялись и опустились несколько раз.
— Конечно, это все только домыслы, как вы понимаете, но мне пришло в голову, что, может быть, учитывая особые обстоятельства смерти Лансинга, Делбридж испугался, что он — следующий, кто погибнет подобной смертью.
Таддеус на это глазом не моргнул, а Леона едва не поперхнулась своим чаем.
Он знает, подумала она. Интуиция и физический талант подсказывают детективу Спеллару, что смерть Лансинга не была ни несчастным случаем, ни простым самоубийством. Ему известно, что на самом деле произошло прошлой ночью на крыше; ему известно это, но он сохранит это в тайне до гробовой доски.
Леоне пришло в голову, что за долгие годы карьеры полицейскому приходиться многое держать в тайне. А уж полицейскому, состоящему в обществе «Аркейн», — тем более.


Глава 40


Дом Делбриджа был освещен лунным светом, пробивавшимся сквозь туман, — настоящий призрачный особняк из готического романа. В тот вечер, когда лорд Делбридж приглашал гостей, нижние этажи были залиты светом, однако сегодня все окна оказались темными.
Леона стояла рядом с Таддеусом у ворот в задней части заросшего сада. От переполнявших ее напряжения, возбуждения и страха она слегка дрожала. Однако Леона изо всех сил старалась скрыть свои чувства, чтобы Таддеус ничего не заподозрил. Она понимала, что ему нужно совсем немного, чтобы передумать и запретить ей сопровождать его в особняк.
— Детектив Спеллар был прав, — сказала она. — Похоже, в доме никого нет.
— Тот факт, что слуги уехали из дома вместе с хозяином, указывает на то, что Делбридж собрался отсутствовать довольно долго, — заметил Таддеус. — У него есть охотничья хижина в Шотландии. Возможно, он уехал именно туда.
— В Шотландии?! — Леону его слова ошеломили. — Но как я найду там мой кристалл?
— У общества «Аркейн» длинные руки, — сказал Таддеус. Его голос прозвучал так, словно он едва сдерживает смех.
Леона вздернула вверх подбородок.
— Я хотела бы напомнить тебе, что кристалл принадлежит мне, а не Обществу, — заявила она.
— А я хотел бы напомнить тебе, что мы договорились отложить дискуссию о том, кому он принадлежит, до тех пор, пока не найдем этот чертов камень. Ты готова?
— Да.
Таддеус был одет в знакомый ей черный ночной костюм. Одежда самой Леоны тоже была подходящей для работы в ночное время. В дополнение к лакейской ливрее и брюкам, которые ей дал Адам для первой экспедиции в особняк Делбриджа, Таддеус снабдил ее одной из своих темных льняных рубашек.
Разумеется, она была Леоне сильно велика. Леоне удалось засунуть часть лишней ткани в брюки, однако бесполезно было бы отрицать, что из-за остальных излишков ее фигура под узким камзолом казалась весьма пухлой. Леона чувствовала себя мягкой игрушкой, набитой ватой, и подозревала, что выглядит точно так же.
— Мы проникнем в дом через библиотечные окна, — тихо проговорил Таддеус.
— А если он установил там одну из своих мерзких ядовитых ловушек? — поинтересовалась Леона.
— Не думаю. Делбридж уезжал из дома явно второпях, так что у него не было времени устанавливать затейливые ловушки. Да и к чему было беспокоиться? Ведь он наверняка забрал кристалл с собой.
— Да, знаю, — мрачно кивнула Леона и добавила: — В Шотландию.
— А где же твое знаменитое и порой столь раздражающее позитивное мышление? — усмехнулся Таддеус.
Леона решила проигнорировать его слова.
Они пошли по дорожке запущенного, заросшего сада. Несмотря на уверения Таддеуса в том, что Делбридж не расставил ловушек, оба постарались прикрыть носы и рты плотной тканью, когда Уэр принялся открывать оконные замки.
Не прошло и минуты, как они оказались в библиотеке. Шторы были плотно задернуты, отчего комната погрузилась в полную темноту. Атмосфера была полна волновавшей энергией. Таддеус зажег принесенный с собой фонарь. Желтый свет осветил разбросанные по комнате реликты. Леона сразу почувствовала, как от каждого из этих древних предметов поднимаются струйки паранормальной силы.
— Вероятно, эти артефакты он считает наименее ценными, — вымолвил Таддеус. — Поэтому они и не заняли место в витринах, расположенного наверху, музея.
Леона поежилась: она прекрасно понимала, что неприятные ощущения, будоражившие ее чувства, не шли ни в какое сравнение с теми, какие охватят ее наверху в галерее, там, где хранится основная часть коллекции Делбриджа.
— Должно быть, он много лет жизни потратил на то, чтобы собрать все эти предметы, — проговорила Леона.
— Делбридж без своей коллекции паранормального антиквариата — ничто. — Подойдя к столу, Таддеус открыл один из ящиков и вынул оттуда какие-то бумаги. — Что-нибудь указывает на то, что кристалл здесь?
Повернувшись, Леона распахнула свои чувства настежь. Волновавшая аура, окружавшая разбросанные повсюду артефакты, усилилась, однако знакомых потоков энергии, исходивших от камня утренней зари, она не ощутила.
— Нет, — ответила Леона.
— Не думаю, что мы найдем здесь что-то полезное. — Таддеус выдвинул второй ящик. — Какие-то счета от портного и перчаточника, которые остались неоплаченными несколько месяцев, и целая пачка приглашений.
— Да не огорчайся ты так. Нелепо же было надеяться, что Делбридж оставит на видном месте адрес того самого клуба, в который он так стремится попасть.
— Ты права, но я надеялся на лучшее, мыслил, так сказать, позитивно. — Он бросил письма назад в ящик. — Давай испытаем судьбу наверху.
Они стали подниматься по лестнице. Казалось, дом наполнился странным эхом. Словно дом населен привидениями, подумала Леона.
Через мгновение они стояли в дверях спальни Делбриджа.
— Хм! — вырвалось у Леоны.
Таддеус бросил на нее быстрый, испытующий взгляд.
— Что такое? — спросил он.
— Ничто не указывает на то, что он собирал вещи второпях, — сказала она. — Напротив, смотри, как тут все прибрано, все так аккуратно, как будто он вышел всего несколько минут назад.
Таддеус приподнял фонарь и осмотрел комнату.
— Думаю, что он попросил экономку собрать ему вещи, — промолвил он. — Вот она и убрала все за собой.
— Возможно. — Леона помедлила. — И все же можно было бы ожидать, что комната будет наполнена аурой тревоги и спешки. Делбридж должен был отчаянно спешить и стараться поскорее выехать из города. Но посмотри — прибор для бритья так и стоит на туалетном столике.
Таддеус пересек комнату и открыл дверцу большого шкафа. Они осмотрели висевшие там вещи.
— Он не уезжал из Лондона, — заключил Таддеус после осмотра.
Леону охватило волнение.
— Тогда, возможно, кристалл все еще в доме, — сказала она.
— Ты чувствуешь его близость?
— Нет, в этой комнате его нет. Давай попробуем поискать в музее.
Они прошли назад вниз в темный холл, к древней каменной лестнице, связывавшей новую секцию особняка с его старой частью, где был расположен музей. Леона обхватила себя руками, чтобы хоть как-то защититься от волновавшей ауры, исходившей от коллекции древностей, которые были выставлены в галерее. Несмотря на это, шорохи неприятной энергии так и проникали в ее чувства — с той же интенсивностью, как это было, когда она попала в особняк лорда Делбриджа впервые. Леона понимала, что и Таддеуса охватили неприятные ощущения.
Поднявшись по лестнице, они оказались в длинной галерее. Фонарь бросал холодные всполохи света на артефакты и ящики с реликтами.
Леона посмотрела на шкаф, в котором прежде хранился кристалл, но не ощутила никаких признаков его энергии.
— В галерее кристалла точно нет, — огорченно произнесла она.
— Может быть, — согласился Таддеус, поднимая фонарь выше. — Но тут есть кое-что другое.
Проследив за его взглядом, Леона увидела массивный каменный жертвенник, за которым они прятались во время своего предыдущего визита в особняк. Этой ночью что-то в нем изменилось. Им понадобилось всего несколько мгновений, чтобы понять, что нескладный темный силуэт, распростертый на нем, — это тело.
— Святой Господь! — резко останавливаясь, прошептала Леона. — Неужели еще одна жертва?
Таддеус приблизился к древнему жертвеннику и опустил глаза на неподвижную фигуру. В свете фонаря Леона увидела тонкую струйку высыхающей крови, которая вытекала из груди мужчины в том месте, где ее пронзил старинный кинжал. Кровь пропитала дорогой пиджак и когда-то белую рубашку, протекла на каменную поверхность и образовала целую лужицу на полу.
— Делбридж точно не в Шотландии, — сказал Таддеус. — Подозреваю, что и кристалла там нет.
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Через некоторое время Таддеус опустился на одно из двух кресел, стоявших перед камином. В ладонях он зажал бокал с бренди, рассеянно заметив, что в отблесках пламени спиртное становится похожим на жидкое золото и напоминает цвет глаз Леоны.
— Мы можем предположить, что Делбриджа убили из-за кристалла, — сказал он. — Возможность того, что его очень кстати прикончил вор-домушник, слишком ничтожна, к тому же такое совпадение маловероятно.
— Согласна, — кивнула Леона, сидевшая в другом кресле. — Мой кристалл снова исчез. Черт возьми! После всех этих лет! — Она ударила рукой по подлокотнику. — Подумать только, всего каких-то несколько дней назад он был у меня в руках!
Фог вытянулся на полу перед камином, уткнув морду в лапы. Глаз он не открыл, но, услышав в голосе Леоны напряжение и разочарование, пес слегка задергал ушами. Настоящий барометр настроения хозяйки, подумал Таддеус.
Что касается его отношений с Лесной, Таддеусу больше не нужно было доказательств того, что между ними существует почти мистическая связь, к тому же рядом с ней у него возникало удивительное ощущение какой-то целостности, полноты. Он искал ее всю жизнь, даже не подозревая об этом. Она заполнила собой все пустоты, что позволило ему обрести себя самого. Таддеус испытывал удовлетворение оттого, что он просто жив, что находится с ней в одной комнате.
Он уютнее устроился в кресле, позволяя себе насладиться близостью Леоны, любуясь ею. Она сняла ливрею и осталась лишь в плотно обтягивающих брюках и в его рубашке, которая была ей очень велика.
Когда они входили в дом, Леона вытащила из-под пояса брюк полы рубашки. И теперь она свободно болталась на ней, подчеркивая изящество ее ключиц и запястий, открывшихся его взору после того, как Леона подвернула манжеты. Как это получается, что женщина кажется невероятно чувственной в мужской одежде? — спросил себя Таддеус. Он вспомнил, какое Леона произвела на него впечатление во время их первой встречи в галерее, когда она выбежала из-за массивной каменной статуи и угодила прямо в его объятия. Женщина, полная тайн и загадок.
В данный момент рядом с ним сидела еще и женщина, в которой так и бурлила досада.
— Мы обязательно найдем кристалл, — спокойно сказал он.
Похоже, она даже не услышала его. Леона невидящим взором смотрела на огонь, разведенный Таддеусом, и была полностью погружена в свои мысли.
— Произошло столько всего, что невольно задаешься вопросом, не была ли она действительно колдуньей, — прошептала Леона. — Может быть, она прокляла этот камень?..
Таддеус ничего не сказал в ответ, дав ее словам повиснуть в воздухе, чтобы Леона осознала их смысл.
Леона замерла. Затем с видимым усилием она взяла бокал и щедро плеснула в него бренди.
Таддеус вздрогнул и приготовился к неизбежному.
Леона схватила ртом воздух, когда огненный напиток пробежал по ее горлу. Ее глаза наполнились слезами. Она судорожно вздохнула и закашлялась. Леона торопливо сунула руку в карман, но ничего там не нашла.
Таддеус вынул кусочек льна из собственного кармана и протянул его Леоне.
— Когда ты в следующий раз вздумаешь нарядиться в мужское платье, вспомни, что ни один джентльмен не выходит из дома без носового платка, — сказал он.
Не обращая на него внимания, Леона промокнула глаза платком и несколько раз глубоко вздохнула. Ей явно надо было собраться с силами и взять себя в руки.
— Я больше привыкла пить шерри, — едва слышно проговорила она.
— Это заметно. Ну а теперь я бы хотел сказать, что мы с тобой уже достаточно играем в эту игру.
— Игру? — переспросила Леона. Ее голос все еще был хрипловатым от огня, запылавшего у нее во рту после глотка бренди. — Какую еще игру?
Таддеус задумчиво покачал в руке свой бокал.
— Думаю, тебе пора сказать мне, почему ты так уверена в том, что камень утренней зари принадлежит и подчиняется тебе.
Леона замерла, как будто он ввел ее в состояние транса. Фог поднял голову и вопросительно посмотрел на нее.
— Этот камень — наше семейное достояние, которое мы передаем из поколения в поколение, — осторожно ответила Леона.
— Которое твоя семья теряет с завидным постоянством, — заметил Таддеус.
— Это происходит главным образом из-за того, что его крадут члены общества «Аркейн», — сказала Леона.
Пожав плечами, Таддеус сделал большой глоток. Леона глубоко вздохнула, вытянула ноги к огню и устроилась в кресле поуютнее.
— Тебе все известно, да? — спросила она.
— Ты имеешь в виду тот факт, что ты происходишь из рода Сибиллы, колдуньи-девственницы? — уточнил Таддеус. — До сих пор я лишь строил догадки об этом, но сейчас, полагаю, сомневаться не приходится: в сложившихся обстоятельствах этот вывод напрашивается сам собой.
Леона скривила гримасу.
— Знаешь, мы все возненавидели это… прозвище, которое ей дали в обществе «Аркейн», — сказала она.
— Сибилла, колдунья-девственница? — Таддеус пожал плечами. — А что, мне оно кажется занятным. Это же легенда, а от легенд всегда ждешь чего-то необычного.
— Она никогда не занималась колдовством — не больше, чем я или ты, — промолвила Леона. — Она была замечательным, очень одаренным алхимиком, ничуть не хуже, чем твой бесстыдный Силвестер Джонс. Сегодня ее назвали бы ученым.
— Сибилла, девственница-ученая… Это как-то не звучит, — усмехнулся Таддеус.
— Да не была она девственницей, — сухо вымолвила Леона. — Во всяком случае, до конца своих дней. И я — тому доказательство. А еще — моя мама, бабушка и все наши предки по женской линии. Мы все — ее потомки.
— Ну хорошо. Однако даю тебе слово, что прозвище «колдунья-девственница» — это что-то театральное… Просто такое приукрашение.
Леона презрительно хмыкнула.
— Типичные россказни членов общества «Аркейн», — бросила она.
— Да уж, такого рода вещи мы сочиняем неплохо, — согласился Таддеус.
Леона нахмурилась:
— Ну хорошо, часть с колдуньей я еще понимаю, но с какой стати ее нарекли девственницей?
— А вот это уже вина Силвестера. Он был в ярости из-за того, что она отказалась отдать ему свою невинность. Судя по его запискам, Сибилла сказала ему, что посвятила свою жизнь алхимии.
— Он ее не любил, — сдавленным голосом произнесла Леона. — Он всего лишь хотел использовать ее в эксперименте, чтобы узнать, передадутся ли его физические таланты его потомкам.
— Знаю. Вместо нее он нашел двух других талантливых женщин, одна из которых — мой предок. Но Силвестер все равно всю жизнь негодовал по поводу того, что Сибилла отказала ему.
Леона откинула голову на спинку кресла.
— А ты давно догадался? — спросила она.
— Разумеется, главным ключом стало твое умение работать с кристаллами, — сказал Таддеус.
— Но я же не единственный человек на свете, который умеет обращаться с кристаллами.
— Да, но, судя по легенде, камень утренней зари отличался от других кристаллов, — проговорил Таддеус. — Силвестер считал, что талант проводить сквозь него потоки энергии встречается крайне редко. Сибилла была единственной знакомой ему женщиной, которая могла делать это. Поэтому резонно предположить, что человек, унаследовавший ее таланты, тоже может работать с этим кристаллом.
Леона крепко сжала губы, ни на мгновение не отрывая глаз от огня в камине.
— М-м-м… — промычала она через некоторое время.
Таддеус подождал еще немного. Когда стало ясно, что Леона больше ничего не скажет, он посмотрел на Фога.
— Легенда также утверждает, что у Сибиллы был преданный ей волк, с которым она не расставалась. Силвестер подозревал, что между ней и животным была физическая связь. Это приводило его в восторг, потому что до тех пор считалось, что паранормальными способностями обладают только люди.
— Складывается впечатление, будто ты хочешь выложить мне все совпадения с легендой, — сказала Леона.
— Ха! Есть еще короткое описание Сибиллы, которое Силвестер сделал в своих записках, — добавил Таддеус. — Так вот… не поверишь, но ты имеешь с ней поразительное сходство.
Леона повернулась, чтобы взглянуть на него.
— Поразительное?
— «Колдунья чрезвычайно опасна, ее волосы черны, как ночь, а глаза имеют странный оттенок янтаря, — процитировал Таддеус. — Она обладает властью управлять чужими сновидениями».
Неожиданно Леона заинтересовалась его словами.
— Ты считаешь, что и я чрезвычайно опасна? — спросила она.
— В самом лучшем смысле этих слов, — улыбнулся Уэр.
— А Силвестер Джонс еще что-нибудь написал? — полюбопытствовала Леона.
— Насколько я помню, там было что-то про «вероломную мегеру», «строптивицу», «кошку», «сварливую бабу»… Да-да, именно эти слова встречаются в его записках, — договорил Таддеус.
— Не слишком-то лестное описание.
— Ну-у… Это как посмотреть, — усмехнулся Таддеус. — Мне оно показалось… интригующим.
— Правда? Так ты пришел к выводу, что я произошла из рода Сибиллы, основываясь на этом нелестном описании и на нескольких совпадениях? — спросила Леона.
— Нет, было еще одно, последнее, не такое хрупкое, — признался Уэр.
— Это какое же?
Таддеус встал, взял бутылку и налил себе еще бренди.
— Ты не задала мне главного вопроса, когда я сообщил тебе, что, по мнению Калеба Джонса, кто-то готовится украсть самую бережно хранимую тайну общества «Аркейн», — сказал он.
Леона смотрела на него с опаской и с некоторым смущением.
— Насколько я помню, я задавала тебе немало вопросов, когда ты заговорил об этом, — промолвила она.
— Да, так оно и было. Но самых очевидных вопросов ты не задала, — настаивал на своем Таддеус. — Ты не попросила меня объяснить сути тайны, которая заставляет людей убивать.
Леона заморгала, а затем с отвращением бросила:
— Черт возьми!
— Ты могла и не спрашивать, верно? — Он приподнял бокал, глядя на нее, а затем снова сел в кресло. — Потому что ты все знала о формуле.
— Легенда о формуле основателя — это часть моего наследства, — призналась Леона. — Она передавалась через много поколений от матери к дочери. Сибилла считала, что одержимость Силвестера в его стремлении усовершенствовать эликсир, который, по его мнению, расширит и увеличит его паранормальные способности, — это чистейшей воды безумие. Он верил даже в то, что эликсир продлит ему жизнь. А Сибилла была уверена в том, что, в конечном счете, этот эликсир убил его.
— И, несмотря на это, она украла формулу?
Леона сердито посмотрела на него.
— Некоторое время она была его ассистенткой, — сказала она. — Она сделала копию формулы и, уходя от него, забрала ее. Она ее не украла.
— А зачем она это сделала, если считала, что эликсир не помогает?
— Одно время Сибилла надеялась усовершенствовать формулу — хотя бы ради того, чтобы доказать свое превосходство над Силвестером. Они до самого конца были непримиримыми соперниками. Но, в конце концов, Сибилла пришла к выводу, что использовать эликсир всегда будет опасно. И все же она не смогла уничтожить копию формулы. Во всяком случае, она намекает на это в своих записках.
— Потрясающе!
Леона широко развела руками.
— Очень хорошо! Тебе известно, кто я. Полагаю, не так уж и важно, каким образом ты пришел к этому выводу. Журнал, в котором Сибилла описывала опыты, был утерян. Никто из членов моей семьи не знает, что случилось с сейфом, в котором она, по предположению, хранила другие свои тайны. Но у меня есть две записные книги, записи в которых можно считать то ли ее дневниками, то ли письмами. В них она недвусмысленно описывает чувства, которые питала к Силвестеру.
— И что же еще она говорила про него? — спросил он.
— Среди всего прочего она называла его «невежественным обманщиком» и «большим лгуном».
— А почему она считала его лгуном?
— Он пытался обмануть Сибиллу, пообещав ей, что они будут работать бок о бок, делиться друг с другом секретами и развивать вместе свои силы. Она полюбила его и считала, что Силвестер тоже любит ее. Но когда она поняла, что он хочет всего лишь использовать ее в своем эксперименте по… размножению, Сибилла пришла в негодование. Она поняла, что в его жизни всегда будет только одна большая страсть, и эта страсть — поиск формулы. Поэтому она и ушла.
— Взяв с собой камень утренней зари и копию формулы, — договорил Таддеус.
— Она имела право и на то и на другое, — твердо сказала Леона.
Он улыбнулся.
— Что тут, по-твоему, смешного? — спросила Леона.
— По-моему, самое забавное в том, что я буду сопровождать прямую наследницу Сибиллы, колдуньи-девственницы, на первый Весенний бал общества «Аркейн», — ответил он. — А моей семье, да и всему Обществу ничто не может быть так дорого, как добрая легенда.
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— Она — прямой потомок Сибиллы? — Гейб Джонс широко улыбнулся. — Вот подожди, узнает об этом Венеция.
Новый хозяин общества «Аркейн» сидел за своим столом в библиотеке — английский джентльмен до кончиков ногтей. Никому бы и в голову не пришло, подумал Таддеус, что Гейб — один из наиболее опасных людей в Лондоне, и все благодаря его талантам.
Как и многие его родные по линии Джонсов, Гейб был параохотником с рефлексами, чувствительностью и инстинктами, как у крупных хищников. Даже когда Гейб находился в состоянии покоя и ни о чем не волновался, любой, кто обладал хоть каким-то талантом, мог сразу ощутить паранормальную энергию, так и рвущуюся из него.
— Подожди, пока я узнаю о чем! — раздался от дверей в библиотеку голос Венеции. Заметив Таддеуса, она улыбнулась. — Таддеус! Как я рада тебя видеть! Я не знала, что ты здесь.
— Добрый день, Венеция! — Таддеус встал. — Выглядишь великолепно — как всегда. Ты только что фотографировала кого-то?
— Вообще-то да, — кивнула Венеция.
В дополнение к основной роли жены главы Общества Венеция была модным фотографом, спрос на которого был весьма велик. Однако лишь немногие из ее богатых и высокопоставленных клиентов знали о том, что ее таланты фотографией не заканчиваются.
Талант позволял Венеции четко видеть ауры людей. Надо сказать, что многие из тех, кто обычно потешается над всем, что касается паранормального, весьма серьезно относятся к аурам. Эти люди признавались, что испытывают странную, непонятную неловкость, или восхищение, или какое-то другое чувство рядом с некоторыми особами.
Все дело заключалось в том, что они попросту ощущали слабый шепот ауры человека, о котором шла речь. Те же, кто обладал сильными паранормальными способностями, могли с легкостью различить ауры, окружавшие других людей. Но лишь немногие имели редчайший вид второго зрения, которое позволяло им видеть полный и уникальный спектр ауры другого человека, и Венеция принадлежала к их числу.
— Ты никогда не догадаешься, кого Таддеус будет сопровождать на первый Весенний бал, — сказал Гейб, подходя к жене, чтобы поздороваться. — Женщину, работающую с кристаллами, которая случайно оказалась прямым потомком Сибиллы, колдуньи-девственницы.
Венеция изумленно посмотрела на мужа.
— А я считала, что история Сибиллы и камня утренней зари — всего лишь очередная легенда, появившаяся в обществе «Аркейн».
— Знаешь поговорку о том, что в каждой легенде есть доля правды?
Приобняв жену, Гейб быстро поцеловал ее, как это сделал бы любой другой муж, однако Таддеус тут же ощутил в их мимолетном объятии жар интимности и любви. Хозяин общества «Аркейн» был счастлив в браке.
— В свою очередь, существуют две версии каждой доброй легенды, — проговорил Таддеус, наблюдая за тем, как Венеция садится за стол напротив него. — Леона определенно чувствует, что камень утренней зари принадлежит ей. По ее словам, он когда-то принадлежал Сибилле, и я подозреваю, что она права.
— Проблема в том, — промолвил Гейб, — что камень, как и формула, похоже, весьма опасен.
— Каким образом? — поинтересовалась Венеция.
— А вот это не совсем понятно, — сказал Гейб, возвращаясь на свое место за столом. — Судя по запискам Силвестера, камень обладает способностью губить мужскую власть и силу.
Уголки рта Венеции чуть дрогнули.
— Боже правый! Ты хочешь сказать, что он может сделать мужчину импотентом? Тогда неудивительно, что все мужчины, которые носят фамилию Джонс, так хотят вернуть его и надежно запереть где-нибудь.
Таддеус рассмеялся.
— Мы думаем, или, по крайней мере, мы надеемся, что разговоры о власти камня утренней зари касаются его физических способностей, а не каких-либо других.
— Как бы там ни было, ничего нельзя сбрасывать со счетов, — сказал Гейб. Он улыбнулся, но тут же стал более серьезным. — Силвестер верил, что Сибилле удалось сделать с кристаллом что-то такое, что лишь один человек может контролировать его энергию. Разумеется, эту способность унаследовала одна из ее правнучек.
— Леона умеет работать с этим кристаллом, — уверенно проговорил Таддеус.
Венеция нахмурилась:
— Но если никто другой не в состоянии работать с ним, то почему же так много людей готовы убивать за него?
— Мы не знаем, — признался Гейб. — Однако Калеб подозревает, что все это имеет какое-то отношение к очередной попытке украсть формулу основателя.
Венеция вздохнула.
— Это одна из легенд общества «Аркейн», которой лучше бы оставаться легендой, если вы хотите знать мое мнение, — сказала она. — И если бы вы с Калебом не обнаружили ее, поднимая надгробную плиту на могиле Силвестера, у нас бы сейчас этих проблем не было.
— С этим не поспоришь, — кивнул Гейб. — Но вред уже причинен. Интуиция подсказывает мне, что отныне эта чертова формула станет для нас еще более серьезной проблемой.
— А еще одной проблемой станут такие люди, как Лансинг, — сказал Таддеус. — По очевидным причинам у полиции всегда будут сложности, когда возникнет необходимость останавливать подобных преступников.
— Согласен. — Гейб сложил руки на столе. — Уж так получилось, что в последнее время я много обо всем этом думал. Я считаю, что Общество обязано не только защитить одну из наиболее опасных тайн, но также должно контролировать таких сильных негодяев, как Лансинг.
— Что у тебя на уме? — спросил Таддеус.
— Я считаю, что настала пора открыть офис, который будет заниматься проблемами безопасности за пределами общества «Аркейн», — ответил Гейб. — Работать он будет под контролем Совета и хозяина Общества.
— А кого ты поставишь во главе этого офиса? — полюбопытствовала Венеция.
Таддеус улыбнулся:
— Может, того, кому природа дала талант видеть порядок там, где другие видят полный хаос? Лучшего теоретика всевозможных заговоров?
— Как ты догадался? — засмеялся Гейб в ответ. — Да, я намерен немедленно поговорить с Калебом.
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Худой как скелет, весь какой-то взъерошенный, с очками в золотой оправе на носу, сапожник сильно нервничал. С ним было двое дородных помощников.
— Я искренне прошу прощения за путаницу, связанную со временем нашей встречи сегодня, — проговорил он. — Но мадам Лафонтен прислала мне записку, в которой сообщала, что я должен приехать ровно в одиннадцать, чтобы мисс Хьюитт могла примерить свои танцевальные туфельки.
— Мы не ждали вас раньше трех часов, — сказала Виктория, — но поскольку мы только что закончили с модисткой, то сейчас можем заняться и туфельками. По крайней мере, сегодня одной заботой станет меньше.
— Да, разумеется. — Повернувшись к Леоне, сапожник улыбнулся ей льстивой и испуганной улыбкой. — Это не займет много времени. Мадам Лафонтен велела, чтобы туфли подошли по цвету к вашему платью. Вот я и принес с собой несколько пар, чтобы вы могли выбрать.
Леона опустила глаза на большой деревянный ящик, который помощники сапожника поставили на ковер. Опять необходимость принимать решение, мрачно подумала она. При нормальных обстоятельствах она бы с удовольствием примеряла танцевальные туфли и решала бы, какие из них больше подойдут к великолепному платью, которое сшила мадам Лафонтен. Да и в самом деле, весь процесс подготовки к Весеннему балу должен сводить женщину с ума. Тем более, что ее никогда в жизни не приглашали на столь пышное торжество. Мало того, что бал будет грандиозным, великолепным, так она еще окажется на нем под руку с человеком, в которого влюбилась по уши.
Однако нынешние обстоятельства называть нормальными невозможно. Единственная причина, заставляющая Леону пойти на бал, — это ее способность помочь Таддеусу в выявлении тех, кто имеет отношение к опасному заговору. В дополнение ко всему, если выяснится, что она — племянница Эдварда Пайпвелла, то есть та женщина, которая, пусть и неосознанно, помогла обмануть дюжину самых важных лиц в Обществе, ей еще повезет, если ее не арестуют в ту же ночь. Эти два факта свели на нет весь ее энтузиазм в деле выбора танцевальных туфелек.
А вот Виктория, напротив, была необычайно оживлена. Без сомнения, она хорошо выспалась за ночь. Виктория нетерпеливо посмотрела на ящик.
— Позвольте мне взглянуть на обувь, которую вы принесли с собой, — сказала она сапожнику.
— Разумеется, мадам. — Он сделал знак своим помощникам. — Образцы, прошу вас.
Один из помощников направился к большому ящику. На затылке у Леоны волоски встали дыбом. Зачем сапожнику такие крупные помощники? — спросила себя Леона.
Она посмотрела на Викторию, все внимание которой было сосредоточено на длинном, размером с гроб, ящике. Вот помощник поднял крышку. Заглянув внутрь, Леона не увидела никаких туфель.
— Если вы не возражаете, я закрою эту дверь, чтобы нам никто не помешал, — тихо сказал сапожник.
Леона резко повернулась, ее охватила ужасная тревога.
— Нет! — воскликнула она. — Не…
Но было уже слишком поздно. Один из огромных помощников схватил ее, одной рукой закрыл ей рот, а другой сжал ее руки. Леона услышала испуганный вскрик Виктории, после которого наступила зловещая тишина.
Леона яростно сопротивлялась, царапалась и пинала схватившего ее типа.
— Быстрее! — крикнул сапожник. — У нас всего несколько мгновений.
— Черт возьми, это же сущая дьяволица, — пробормотал державший Леону человек. — Я бы предпочел удавить эту сучку.
— Не причини ей вреда! — яростно завопил сапожник. — Ты меня слышишь? Она нужна мне живой.
— Да слышу я, — пробормотал человек. — Поторопись, Паддон!
Тут перед ней оказался второй помощник, в руках у него был кусок влажной ткани. Леона ощутила неприятный запах химического вещества, которым пропитали ткань.
Он с силой прижал мясистой рукой тряпку к ее носу. Леона попыталась ударить его в пах, но юбка помешала замахнуться ногой как следует. Лучше бы всегда ходить в мужской одежде, промелькнуло у нее в голове.
Сильные испарения затмевали ее разум. Мир поплыл перед глазами. Ей показалось, что комната погружается во тьму, которая уносит ее в бесконечную ночь.
Последним, что запомнила Леона, был Фог. Пес, находившийся в саду, громко завыл. Казалось, этот звук исходит из преисподней.
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— Господи, только бы этот гадкий пес прекратил выть, — пробормотала Виктория. Она лежала на диване с мокрым полотенцем на лбу; рядом на столике стояла чашка чая. — Слуги сказали мне, что он начал выть, как только похитители напали на нас. И с тех пор он не умолкает. Это начинает действовать мне на нервы.
Таддеус посмотрел на Фога, все еще находившегося в саду. Собаку было видно сквозь стеклянные французские двери. Фог поднял голову и испустил еще один душераздирающий вой.
Таддеусу это было по нраву. Более того, он сам с радостью поступил бы так же, но ему удавалось сдерживать это желание. Он не мог позволить себе роскошь выражать свое состояние таким вот примитивным способом. Драгоценное время уходило — Таддеус мог сказать это с такой же уверенностью, с какой мог бы сказать, кто похитил Леону. Она нужна похитителям, но, возможно, совсем ненадолго.
Таддеус решил не волновать Викторию еще больше и не говорить ей, что жизнь им обеим спасла необходимость оставить Леону живой и в здравом уме. Мерзавец использовал поэтому хлороформ, а не яд, вызывающий ночные кошмары. Он вернулся домой пятнадцать минут назад и понял, что произошла катастрофа. Дворецкий вообще ничего не заметил, и все стало ясно лишь тогда, когда он проходил через переднюю. В охваченной паникой гостиной царил полный хаос.
— Я обнаружил леди Милден на ковре, — печальным голосом объяснял Гриббс, дворецкий. — Сапожник и его помощники уехали незадолго до этого, забрав с собой мисс Хьюитт, разумеется.
Похитители засунули Леону в деревянный ящик и вынесли ее через заднюю дверь для прислуги. Никому и в голову не пришло заподозрить что-то, обратив внимание на то, что сапожник и его помощники ушли слишком быстро. Сапожник пробормотал невнятно про неразбериху, связанную со множеством заказов, про то, что он приехал рано и что леди Милден велела ему вернуться в более приемлемое время.
Ящик погрузили в поджидавший их экипаж, и вся компания быстро исчезла в туманной мгле.
Таддеус с помощью гипноза выудил у Гриббса подробное описание сапожника и его помощников. Сапожника он не узнал, а вот сомнений в том, кем были двое его крупных помощников, которые помогли похитить Леону, у него не возникло.
— Это те самые охранники, которых Делбридж нанимал, когда устраивал в особняке вечеринку, — сказал Таддеус Виктории. — Мерзавец, скорее всего, не знал, кого бы еще можно было нанять, вот он и обратился к ним.
Виктория нахмурилась.
— Я ничего не понимаю, — сказала она.
— Я тоже, но с этого можно начать, — ответил Таддеус.
— Господи, она же в смертельной опасности, не так ли?
— Именно так, — кивнул Таддеус.
Уэр пересек библиотеку и распахнул французские двери.
Прекратив воем молить небеса о мести, Фог посмотрел на него. Его уши напряженно приподнялись, холодный взгляд был ужасен.
— Пойдем со мной, — спокойно сказал Таддеус. — Мы должны разыскать ее.
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Леона очнулась от сильной тошноты и сдавленных причитаний какой-то сумасшедшей женщины. Одно мгновение ей казалось, будто это она сама ведет столь чудовищный и пугающий монолог.
— Демон пришел из ада, — бормотала женщина. — Когда на него смотришь, этого не понять, но он приходит прямиком из ада, именно так. Ты тоже пришла оттуда?
Леона осторожно приоткрыла глаза. Мир больше не крутился перед ее взором, как это было, когда ее усыпляли, но она все еще находилась почти в полной темноте. Ящик сапожника… возможно, она все еще в нем.
Леону охватил ужас. Она села — слишком быстро села. И ее желудок тотчас взбунтовался. Несколько мгновений Леона опасалась, что сейчас ее стошнит. Она закрыла глаза и стала глубоко дышать. Постепенно ощущение покачивания прекратилось.
— Он — дьявол, но ты лучше не говори ему об этом, продолжала бормотать сумасшедшая. — Он считает себя особенным, вот что, называет себя ученым.
Леона снова рискнула открыть глаза и обнаружила, что она сидит на краю койки, стоящей у стены небольшой каменной камеры. Потоки света от фонаря проникали в камеру сквозь железную решетку в двери, но окон тут не было. Этим и объяснялась почти полная темнота.
— Это слуги демона спустили тебя сюда, в преисподнюю.
Несколько секунд Леона пыталась сосредоточиться на происходящем. Нет, голос, который она слышит, рождается не в ее голове. В камере есть еще кто-то. Оглядевшись по сторонам, она увидела сидевшую в углу женщину.
Вторая узница была одета в выцветшее коричневое платье. Она смотрела на Леону сквозь спутанные светлые пряди, падавшие ей на лицо. Судя по всему, женщина была в полном отчаянии.
— Говорит, что он ученый, но это настоящий демон, — объясняла она Леоне.
— Если вы имеете в виду мужчину, выдающего себя за сапожника, то я с вами совершенно согласна, — тихо проговорила Леона.
— Нет, нет, нет, он не сапожник! — Женщина даже закачалась от охватившего ее волнения. — Он ученый.
— Понимаю, — промолвила Леона, соглашаясь. — Ученый — это действительно демон.
— Да-да. Именно так. — Женщина немного успокоилась, убедившись, что ее слова услышаны. — Ужасный демон. Он готовит колдовские зелья, которые превращают ночные кошмары в реальность.
Леона поежилась.
— Знаю, — кивнула она.
Только сейчас она поняла, о чем толкует женщина, и по ее спине побежали мурашки. Таддеус и Фог ищут ее. В этом она была уверена так же, как в том, что солнце встает по утрам. Ей нужно выиграть время, чтобы они могли найти ее.
— Говорит, что он ученый, но он — настоящее чудовище, монстр, как и тот, второй, — пояснила женщина испуганным шепотом.
Леона нахмурилась.
— О ком вы говорите? — спросила она. — Кто этот второй?
— Видите ли, я подумала, что он — джентльмен. Он такой красивый, привлекательный. — Голос несчастной стал едва слышен, она тяжело вздохнула. — Такой элегантный, приятный в общении. И у него чудесные волосы — как золото. Он похож на ангела со старинной картины.
Леона вцепилась в края койки.
— Так вы говорите, что у него золотистые волосы? — спросила она.
— Он так мило улыбается — никогда не подумаешь, что он монстр. — Голос женщины огрубел от отчаяния. — Я сразу поняла, что он положил на меня глаз. Думала, он хорошо мне заплатит. Но он солгал. Привез меня сюда, в этот ад, вот что он сделал.
— Святой Господь! — прошептала Леона. — Вы — Энни Спенс.
Энни вздрогнула всем телом и сильнее вжалась в темный угол.
— Откуда вам известно мое имя? Вы тоже демон?
— Нет, я не демон, — поспешила успокоить ее Леона. — Энни, выслушайте меня, монстр с золотыми волосами, который привез вас сюда, мертв.
— Нет-нет, вы не можете убивать монстров и демонов!
— Его звали Лансинг, и я клянусь вам, что он мертв. — Леона задумалась над тем, как ей проникнуть в фантазии Энни. — Монстр умер, встретив Призрака.
— Я слышала о Призраке! — воскликнула Энни. В ее голосе послышалась надежда. — На улице о нем часто говорят.
— Лансинг пытался убежать от Призрака, — продолжила Леона. — Но он упал и разбился насмерть.
— Нет, это неправда! — Энни в отчаянии откинулась на стену. — Монстр — один из демонов. И даже Призрак не может убивать демонов.
— Но я сама видела его труп, Энни, — настаивала Леона. — Более того, Призрак скоро придет сюда, чтобы спасти нас.
— Никто не сможет спасти нас. — Энни с грустью покачала головой. — Даже Призрак. Слишком поздно. Мы уже в аду.
— Посмотрите на меня, Энни.
Энни съежилась, но все-таки подняла глаза на Леону.
— Слишком поздно, — повторила она шепотом.
— Нет, еще не поздно! — убежденно проговорила Леона. — Призрак спустится прямо сюда, в ад, и вытащит нас отсюда.
Энни явно усомнилась в ее словах.
Где-то в коридоре открылась дверь. Энни закрыла лицо руками и принялась тихо плакать.
За железной решеткой появилась знакомая фигура. Свет фонаря заиграл на лысой голове «сапожника», заблестел в стеклах его очков.
— Вижу, вы пришли в себя, мисс Хьюитт. — «Сапожник» был рад. — Отлично! Пока мы тут с вами разговариваем, собираются ваши зрители. Они ожидают, что вы устроите им фантастическое представление. Могу вас заверить: вы сможете считать его главным представлением в своей жизни.
Сидевшая на койке Леона не шевельнулась.
— Кто вы? — спросила она.
— Позвольте представиться. Я — доктор Бэзил Халси, — сказал «сапожник». — Как и вы, мисс Хьюитт, я эксперт по энергии сновидений. Но в отличие от вас я специализируюсь на создании ночных кошмаров.
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Шаттл, выросший на улице, привык к суровой жизни, и оттого, что он повидал, любой нормальный взрослый человек пришел бы в ужас. Но, пожалуй, ничто не пугало его так, как темная фигура, застывшая сейчас перед ним. До него доходили слухи о Призраке, но он всегда смеялся над этими россказнями. Этой ночью ему было, не до смеха.
— Для нас с Паддоном это был всего лишь способ заработать, — быстро проговорил он, стараясь, чтобы его голос звучал убедительно. — Мы же не причиняли вреда этим леди, клянусь вам. Просто устраняли их с помощью одного из снадобий доктора.
— Ты похитил одну из этих женщин, — выразительно произнес Призрак.
Шаттл затрясся от страха. Было что-то странное в голосе. При его звучании все вокруг, включая самого Призрака, обращалось в тень. Привидение стояло всего в паре футов от него, но Шаттл не мог разглядеть его лица. К тому же время приближалось к полуночи. Недалеко горел уличный фонарь, так что Шаттл все же смог рассмотреть Призрака.
— Это не было похищением, — заверил он Призрака, стараясь оправдаться. — Мы просто засунули ее в ящик и погрузили его в экипаж. А похищение — это когда ты держишь человека у себя, пока за него не заплатят выкуп, видите ли. Но тут все было иначе. Совсем по-другому. Нам с Паддоном просто заплатили за день работы, вот и все.
— Куда вы увезли женщину, которую похитили?
Голос накатил на Шаттла, как гигантская волна. Он был не в силах противостоять ее мощи.
И он рассказал Призраку, куда они с Паддоном увезли женщину.
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— Жаль, что нам с вами не довелось встретиться при других обстоятельствах, мисс Хьюитт, — проговорил Халси сквозь железную решетку. — В лаборатории мы бы с вами составили отличную команду.
— Вы так считаете? — Поскольку для того, чтобы потянуть время, ничего больше не приходило Леоне в голову, она задавала Халси вопросы, чтобы он говорил подольше.
— Да! — с энтузиазмом кивнул Халси. — Мне бы очень пригодилось ваше умение работать с кристаллами, для того чтобы влиять на сновидения. Надеюсь, вы сумеете удовлетворить членов Третьего Круга, и они отпустят вас ко мне. Будет интересно узнать, сможете ли вы использовать камень утренней зари для того, чтобы избавиться от ночного кошмара, когда он овладеет вами после приема моих химических препаратов.
Энни продолжала тихо плакать в углу.
Встав, Леона подошла к двери камеры. Она внимательно посмотрела на Халси. Он был похож на насекомое гигантских размеров.
— Странно, что исследователь, гордящийся тем, что он человек ученый, сможет доверять способностям женщины, которая зарабатывает на жизнь, работая с кристаллами, — сказала она. — Никогда бы не подумала, что вы верите в паранормальное, доктор.
Усмехнувшись, Халси скрестил руки на своей тощей груди.
— Конечно, смогу, мисс Хьюитт, — заверил он Леону. — Видите ли, у меня тоже есть физические способности. Дело в том, что я уже много лет состою в обществе «Аркейн».
По спине Леоны пробежал холодок.
— И в чем же состоит ваш талант?
Халси горделиво приосанился.
— Я не обычный химик, мисс Хьюитт, — заявил он. — Я настоящий гений в науке сверхъестественного. И я посвятил свой талант изучению состояния сна.
— Зачем?
— Потому что это восхищает меня. Видите ли, сон — это такое состояние, в котором сметаются барьеры между нормальным и паранормальным. Все видят сны, мисс Хьюитт. Это служит доказательством того, что в натуре у каждого — или у каждой — есть склонность к паранормальному, даже если человек не знает об этом.
Леона заставила себя беззаботно пожать плечами.
— Вынуждена согласиться с вами, — кивнула она. — Но что из этого?
— Поздравляю вас с тем, что вы согласны. Но сразу видно, что ваше понимание природы сновидений не приводит вас к логическому выводу.
— Какому же?
Глаза Халси под линзами очков сверкнули демоническим блеском.
— Ну как вы не понимаете? Если ученый может манипулировать снами, то он сможет контролировать и все остальное в человеке.

Развалины древнего аббатства неясно вырисовывались в лунном свете. Таддеус замер на краю леса в тени. Калеб стоял с одной стороны от него, Фог — с другой. Они внимательно изучали гору камней.
— Она там, — сказал Таддеус.
— Если только мерзавец не отвез ее в другое место после того, как Шаттл и его дружок привезли ее сюда, — сказал Калеб.
— Она там, — повторил Таддеус. — Ты только посмотри на Фога. Он тоже чувствует ее.
Они взглянули на собаку, которая замерла, указывая носом на аббатство.
— Трудно поверить в то, что он может учуять ее на таком расстоянии, да еще сквозь все эти камни, — задумчиво промолвил Калеб.
— Думаю, у него с ней какая-то особая связь, — заметил Таддеус. — И у меня тоже.
Калеб не стал спорить.
— А ты сможешь удерживать его, пока мы будем в аббатстве? Если его отпустить и он начнет выть, мерзавцы поймут, что мы рядом.
Таддеус осторожно потянул поводок, прицепленный к ошейнику Фога. Пес никак не отреагировал на это: все его внимание было сосредоточено на аббатстве.
— По правде говоря, я не знаю, смогу ли удержать его, когда Леона окажется рядом, — сказал он. — Но я уверен, что он нам нужен. Это наша главная надежда, и я думаю, что он поможет нам быстро разыскать Леону в этой груде камней.
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— Зачем вы привезли сюда Энни? — спросила Леона.
— Энни? — Халси ее вопрос явно озадачил. — Это ее имя?
Энни в углу плакала так громко, словно ее сильно ударили.
— Так вы даже не знаете ее имени? — удивилась Леона.
— А к чему оно мне? Она для меня интереса не представляет, так, объект для исследования. Две предыдущие умерли в ходе экспериментов. Вот я и сказал Делбриджу, что мне нужна еще одна подопытная. А он, в свою очередь, отправил Монстра, чтобы тот привез мне подходящий материал.
— Так это вы в ответе за девушек, которые исчезли с улиц?! Вы проводили на них опыты?! — воскликнула Леона.
Халси усмехнулся:
— Но ведь не мог же я проводить эксперименты на себе, не так ли?
— Да как вы смеете! — возмутилась она.
— Боже мой, мисс Хьюитт, ну что за причина для столь сильных эмоций? Я ученый, и мне необходимо проводить эксперименты, а для них нужен материал. Энни… не представляет ценности. Равно как и две предыдущие особы. К тому же они были обычными проститутками.
— Что вы с ней сделали?
— Я пытался создать противоядие против моего яда, отправляющего человека в мир ночных кошмаров. Оно может быть полезно — мало ли что случится… Но как я уже выяснил, бороться с ночными кошмарами невозможно. Энни вдохнула ядовитые испарения вчера. А ночью я дал ей противоядие.
Леона сжала руки в маленькие кулачки.
— Похоже, противоядие не подействовало, — заметила она.
— Вообще-то Энни прожила дольше двух других девушек, но я должен признать, что эксперимент не был удачным. — Халси с сожалением вздохнул. — И вот теперь Энни стала сумасшедшей. Она не поправится. Мне придется избавиться от нее и найти другую Девушку для проведения новой серии опытов.
Леоне захотелось вцепиться в его горло пальцами и вытрясти из него дух. Вместо этого она заставила себя найти другую тему для разговора.
— Лансинг мертв, — объявила она.
— Да, я слышал. — Лицо Халси с резкими чертами скривилось от отвращения. — Говорят, он упал, пытаясь перепрыгнуть с одной крыши на другую. Удачное избавление от подобного субъекта. Признаюсь, у этого типа были какие-то примитивные таланты, но от них было мало толку, к тому же, он был умственно нестабилен. Говорил я Делбриджу, что он опасен, но его светлость вбил себе в голову, что он ему нужен как пара-охотник, которого можно использовать в качестве убийцы.
— Делбридж умер через несколько часов после Лансинга. Его убили с помощью древнего кинжала, который был одним из его артефактов. Это ваших рук дело?
— Нет, разумеется! — Похоже, Халси был оскорблен этим предположением. — Я ученый! И меня не интересует физическое насилие. Если бы мне захотелось убить его светлость, я воспользовался бы одним из своих ядовитых паров, которые ввергают человека в пучину ночных кошмаров.
— А кто же убил Делбриджа?
— Руководитель Третьего Круга, — ответил Халси.
— Почему же он не убил вас? — продолжала расспросы Леона.
Халси усмехнулся, ее вопрос его почему-то развеселил.
— Ну подумайте, зачем ему убивать меня? Я — единственный, кто достаточно знает алхимию и кто сможет разобраться в формуле основателя, когда ее обнаружат. Я также единственный, кто сумеет приготовить эликсир, провести все необходимые тесты, чтобы убедиться в том, что эликсир безопасен и его можно использовать. Нет-нет, моя дорогая! Уверяю вас: я нужен членам Третьего Круга.
— Так, стало быть, речь идет о формуле основателя? — уточнила Леона. — Тогда почему все охотятся за камнем утренней зари?
— Камень утренней зари необходим для того, чтобы обнаружить формулу, как вы скоро поймете. Вы нужны членам Третьего Круга для того, чтобы с помощью кристалла вы открыли некий сейф. Они надеются найти в нем формулу.
Заговор, подумала Леона. Все именно так, как предполагай Калеб, только, похоже, все гораздо сложнее, чем ему казалось. Впечатление такое, будто заговорщики организовались таким образом, чтобы подниматься по кругам власти. Если существует Третий Круг, то скорее всего есть и первый, и второй, и, возможно, еще какие-нибудь круги.
— Кстати, если речь зашла о камне… — продолжал Халси. — Я хотел бы узнать, что же именно случилось в ту ночь в галерее Делбриджа? Кто-то попал в ловушку, но тела мы так и не нашли. Это был Уэр, не так ли?
Леона вздрогнула.
— Вы знаете о мистере Уэре? — спросила она.
— Да, разумеется. Делбридж навел справки и выяснил, что Уэр состоит в обществе «Аркейн». — Халси нахмурился. — Он — физический гипнотизер, да?
Не стоит давать ему больше информации, чем это необходимо, подумала Леона. Она промолчала.
Халси кивнул, приняв ее молчание за согласие.
— Именно так я и думал, — заявил он. — Должно быть, он был в ужасном состоянии, когда вдохнул яд. Мне безумно интересно узнать, как вы с помощью кристалла спасли его.
— А почему вы считаете, что это я его спасла?
— Это единственное объяснение, — сказал Халси. — Еще никто не приходил в себя после моих ночных кошмаров. — Халси снова кивнул. — Да, мне просто необходимо, чтобы вас отдали мне после того, как члены Третьего Круга завершат свои дела с вами сегодня ночью. Я дам им понять, что если им понадобится моя экспертиза формулы, то они должны отдать вас мне. — Халси вынул карманные часы и открыл крышечку. — Осталось уже недолго. Последний член группы недавно прибыл, и скоро они пришлют кого-нибудь, чтобы сопроводить вас в нужное место. — Повернувшись, Халси пошел прочь.
Леона слышала, как открылась изакрылась дверь. В соседней камере наступила тишина.
Энни опять зарыдала.
— Мы обе в аду, — пробормотала она. — Ну как вы этого не понимаете?
Леона оглянулась на нее.
— Да, Энни, мы в аду, но мы из него обязательно выберемся, — заверила она ее.
— Нет. — Энни в отчаянии помотала головой. — Нас посадили сюда до конца жизни.
Леона пересекла небольшое пространство камеры. Расстегнув три верхние пуговички на своем лифе, она вытащила из-за него хрустальную подвеску.
— Посмотри на мое ожерелье, Энни, — проговорила она. — Изо всех сил сконцентрируй на нем свое внимание и расскажи мне о своих видениях.
Эта просьба удивила Энни, но она была слишком измучена, чтобы не повиноваться. Она посмотрела на кристалл.
— Я в аду, — прошептала она. — Вокруг меня демоны, но самый страшный из них — ученый…
Леона ощутила знакомое чувство, какое появлялось у нее, когда она тревожила энергию снов. Она сосредоточилась на небольшом шторме, начавшемся в камне, который начал устремляться к ее собственным физическим потокам.
Кристалл замерцал…

Дверь в соседней камере снова открылась. Сквозь прутья решетки Леона наблюдала за тем, как в камеру друг за другом вошли двое мужчин в черных мантиях с капюшонами. На серебряных полумасках, прикрывающих их лица, играли отблески света. Сглотнув сгусток страха, застрявший у нее в горле, Леона призвала себе на помощь все актерские навыки, которым ее обучил когда-то дядя Эдвард.
— Мне никто не сообщал, что меня приглашают на костюмированный бал, — проговорила она.
— Придержите-ка язык, если хотите остаться в живых до конца ночи, — сказал один из них. — Орден не выносит нахальства.
Леона вспомнила, что ей недавно говорил Халси. Без сомнения, членам организации необходим ее талант работать с кристаллами. И пока мерзавцам что-то от нее нужно, она может надеяться. У нее в ушах прозвучали слова дяди: «Всегда думай о хорошем, Леона. Невозможно достичь чего-то в жизни, если будешь думать о плохом».
— Ясное дело: в Ордене не понимают чувства юмора, — заявила Леона, оглядывая мужчин сквозь решетку. — А вот скажите-ка мне, маски и эти одеяния вы заказываете у портного, как обычную одежду, или запросто заходите за ними в какой-нибудь магазин готовой одежды на Оксфорд-стрит?
— Заткни свой рот, глупая женщина! — выкрикнул один из них. — Ты понятия не имеешь о том, с какой силой вздумала шутить этой ночью.
— Но скоро тебе это станет известно, — мрачно посулил второй.
Грубые слова, но, без сомнения, произнесенные представителями высшего класса. Эти двое обитают не на улице: такие, как они, обычно проводят время в дорогих клубах для джентльменов.
Один из них пошарил в складках своей мантии. Загремели ключи. Через мгновение дверь камеры со скрипом отворилась. Первый вошел в камеру, схватил Леону за руку и выволок наружу. Второй, у которого были ключи, быстро закрыл дверь и запер замок.
Ни один из них не обратил внимания на Энни, которая, забившись в угол, тихо разговаривала сама с собой.
— Привели нас в преисподнюю, видите ли, — прошептала она. — Демоны повсюду.
Двое людей в мантиях силой вытолкнули Леону из двери внешней камеры и повели ее подлинному полутемному коридору. В настенных канделябрах, дымя, мерцали свечи.
— Вот что я хочу вам посоветовать, — заговорила Леона. — Вам бы надо газ сюда провести. Свечи — это так старомодно. Смотришь на них — и создается впечатление, что Орден тоже во многом отстал от времени. Например, в своем мышлении.
Тот, что держал Леону, с такой силой сжал ее руку, что на ней к утру наверняка появятся синяки. Если, конечно, ей удастся дожить до утра. «Нет, не думай об этом!» — приказала она себе. Леона заставила себя сосредоточить внимание на пути, по которому они шли, — так же, как она делала, когда управляла потоками в кристаллах. «Где же ты, Таддеус? Я знаю, что ты меня ищешь. Ты чувствуешь меня? Я здесь. Мне так хочется, чтобы ты поторопился. Ситуация начинает выбиваться из-под контроля и становится крайне неприятной».
Парочка остановила ее перед деревянной дверью, окованной железом. Фигура в капюшоне, стоявшая слева от нее, отворила дверь. Вторая фигура подтолкнула Леону в комнату, освещенную свечами.
— Специалистка по кристаллам! — объявил кто-то из них. Трое мужчин в мантиях и масках заняли места за полукруглым столом. Халси нигде не было видно.
— Подведите ко мне эту женщину, — приказал сидящий во главе стола.
Один из тех, кто привел в комнату Леону, снова потянулся к ее руке. Она отскочила в сторону и сама подошла к фигуре, которая отдала приказ. Приблизившись к этому человеку, она поняла, что маска на нем золотая.
— Мое имя мисс Хьюитт, — холодно произнесла Леона. — И я хочу сказать вам, что нормальные взрослые люди обычно считают переодевание в длинные одеяния и маски ребяческой забавой. Такие вещи взрослых и зрелых мужчин не красят.
Над столом пронеслось сердитое бормотание, однако руководителя ее слова, похоже, не задели.
— Рукоплещу вашему самообладанию, мисс Хьюитт, — удивленно произнес он. — Уж так получается, что оно вам еще понадобится. Вам известно, почему вы здесь?
Ни к чему упоминать, что Халси поведал ей о том, как сильно они в ней нуждаются, подумала Леона. Похоже, она говорит не с самым главным человеком Ордена, но и не с самым незначительным его членом.
— Насколько я поняла, вы хотите, чтобы я поработала с каким-то кристаллом, — сказала она. — Право слово, вам не стоило прибегать к таким драматическим сложностям, чтобы привезти меня сюда. Я обычно назначаю время приема. И я уверена, что могла бы выделить вам время в начале следующей недели.
— Эта ночь нас больше устраивает, — сказала Золотая маска. — Нам сообщили, что вы умеете работать с неким кристаллом, известным как камень утренней зари. Ради вашего же блага я надеюсь, что это правда.
Пульс Леоны участился и вдруг стал биться очень тяжело.
— Я еще не видела кристалла, с которым не могла бы работать, — сказала Леона.
— Этот кристалл совершенно уникален. Он является ключом для старого сейфа. И если вы сумеете открыть этот ящик, все мы, члены Третьего Круга, будем весьма довольны. Более того, в будущем мы даже смогли бы предложить вам какую-нибудь работу.
— У меня никогда не было недостатка в новых клиентах, — сказала Леона.
— Однако если вы не сможете выполнить нашу просьбу, — тихо продолжила Золотая маска, — вы окажетесь для нас совершенно бесполезной. Более того, вы превратитесь для нас в обузу.
Леона предпочла не обращать внимания на его слова. «Думай о хорошем!»
— Буду счастлива выяснить, что я смогу для вас сделать, — быстро проговорила она. — Полагаю, вы знакомы с моими обычными ценами?
Наступило непродолжительное молчание, члены Третьего Круга были явно поражены ее дерзостью. Никто не собирался платить ей за эту работу. А это не предвещает ничего хорошего.
— Ну ладно, не переживайте, позже я вышлю вам счет, — с улыбкой произнесла Леона. — Ну а теперь почему вам не показать мне этот камень утренней зари, чтобы я могла посмотреть, что к чему?
Золотая маска поднялась.
— Сюда, мисс Хьюитт.
Он направился к двери. Остальные встали, плотно окружили Леону и направились за ним.
Золотая маска открыла тяжелую дверь, за которой оказалась еще одна комната, поменьше, освещенная свечами. Леона сразу ощутила знакомую дрожь, которую в ней обычно вызывала исходящая из кристалла энергия. Она старательно притворялась равнодушной. Чем меньше члены Третьего Круга знают о ее возможностях по работе с кристаллом, тем лучше.
На дальнем конце стола, стоявшего посреди комнаты, на ковре находился старинный стальной сундук, богато украшенный алхимическими символами. В углублении на его крышке лежал темный и совершенно невыразительный кристалл.
Несмотря на ужасные обстоятельства, в которых находилась Леона, она ощутила возбуждение. Сейф Сибиллы! Для многих поколений женщин в ее семье этот сейф оставался всего лишь легендой.
Изо всех сил стараясь держаться спокойно, Леона пересекла комнату, подошла к сейфу и осмотрела его. На тонком слое покрывавшей его крышку золотой фольги она увидела знакомый алхимический код. Именно этим кодом были написаны записки ее матери; этот код вот уже более двух столетий передавался женщинам в их семье из поколения в поколение.
Леона молча прочитала надпись, сделанную Сибиллой: «Знай, что камень утренней зари — это ключ. Все тайны внутри сейфа будут уничтожены, если его силой вскроет мужская рука».
— Интересно, — пробормотала она с таким видом, словно сейф — это не более чем простой артефакт, выставленный на обозрение в музее. Леона посмотрела на Золотую маску: — Могу я спросить, почему вы просто не открыли крышку?
— Видите ли, мисс Хьюитт, так уж получил ось, что я являюсь экспертом по коду, которым пользовалась Сибилла, колдунья-девственница. И судя по надписи на сейфе, камень утренней зари — это единственный ключ, с помощью которого можно открыть его.
Черт! Он может переводить код Сибиллы!
— Как странно, — промолвила Леона вслух.
— Мы ждем, мисс Хьюитт, — проговорила Золотая маска. Скрытый под ней человек явно начинал терять терпение. — Инструкции ясны. И я намерен проследить, как они будут выполнены. Нам остается только узнать, действительно ли вы обладаете талантом работать с камнем. Если вам ничего не удастся сделать, я буду вынужден искать другого специалиста по кристаллам.
— Позвольте мне посмотреть, что я могу для вас сделать, — сказала Леона.
Она повернулась лицом к своей аудитории, состоявшей из пяти человек в мантиях и масках. Потом очень медленно, стараясь придать себе как можно более драматичный вид, она воздела руки к потолку, а затем прикоснулась кончиками пальцев к камню утренней зари.
Леона сразу ощутила его мощь. И отправила по каналу небольшое количество собственной энергии к самому сердцу камня.
Кристалл запульсировал лунным светом.
Окружавшие ее мужчины затаили дыхание и придвинулись ближе.
Как Леона и ожидала, ее действия ошеломили их.
— У нее получается, — прошептал один. Он был в настоящем шоке.
— Черт возьми! — пробормотал другой. — Вы только посмотрите!
«Ты должна всегда контролировать свою аудиторию, Леона. И никогда не позволяй ей контролировать тебя».
Леона настежь распахнула свои чувства силе кристалла.


Глава 49


Пробежав под сводчатым дверным проемом и миновав очередной опасный каменный спуск, Фог приостановился внизу, на каменном полу. Таддеус и Калеб спешили вслед за ним с пистолетами в руках. Таддеус едва удерживал поводок. Хотя Калеб и опасался, но пес не начал выть, когда они оказались в развалинах аббатства. Вместо этого, словно понимая, как важно молчать и двигаться быстро, собака начала охоту.
Фог провел Таддеуса с Калебом по лабиринтам коридоров, по скрипториуму, в котором когда-то переписывали монастырские рукописи, по руинам кухни. Там он тихонько заскулил, и Таддеус открыл дверь. Войдя в нее, пес быстро пробежал вниз по узким ступеням, царапая когтями пол.
До сих пор они никого не встретили. Это беспокоило Таддеуса больше, чем все произошедшее. Где люди, похитившие Леону?
— Должны же тут быть стражники, — сказал он Калебу.
— Не обязательно, — отозвался Калеб, поднимая фонарь выше, чтобы осветить помещение, по которому они пробегали. — Им нужна секретность, но у них нет причин опасаться полиции.
— Зато у них есть причины бояться нас.
— Верно. — Калеб холодно улыбнулся. — Но они ведь еще этого не знают, не так ли?
Фог остановился возле очередной двери. И снова тихо заскулил.
— А теперь тихо, — полушепотом проговорил Таддеус.
Калеб прижался спиной к стене. Таддеус открыл дверь. Ни криков, ни выстрелов, лишь слабый свет, освещающий комнату.
— В этой комнате кто-то был, — вымолвил Таддеус, осторожно заходя внутрь. Он посмотрел на фонарь. — Причем совсем недавно.
Фог не стал раздумывать. Подняв хвост, как знамя, он быстро протрусил к двери с железной решеткой.
Из-за двери раздался тихий сдавленный крик. Таддеус быстро подошел к двери и посмотрел в смежную комнату сквозь решетку. В углу маленького топчана он увидел съежившуюся фигуру. Его стало подташнивать. Но у женщины волосы оказались не того цвета, что у Леоны.
Фог уже потерял интерес к камере.
— Кто вы? — спросил Таддеус у сидевшей на топчане женщины. Дверь была старой, а замок — новым. Он вынул из кармана отмычку. — Где Леона?
Женщина нерешительно встала.
— Вы говорите о мисс Хьюитт? — спросила она.
— Да. — Таддеус сунул отмычку в замок. — Она ведь тут была, не так ли? Собака учуяла ее запах.
— Собака? А я-то испугалась, думала, это волк. — Женщина двинулась вперед. — Недавно за мисс Хьюитт пришли двое мужчин. Они увели ее. Этот мерзавец, доктор Халси, говорил что-то о том, что членам Третьего Круга необходимы ее таланты по работе с кристаллами.
Таддеус наконец справился с замком и распахнул дверь.
— Куда они повели ее?
— Не знаю, — ответила женщина.
— Но они по-прежнему тут, в руинах, — сказал Калеб. Он кивнул на фонарь. — Они не оставили бы здесь фонарь, если бы не были где-то рядом. Слишком велика тут возможность пожара, а огонь может привлечь внимание к их тайному логову.
Таддеус посмотрел на женщину.
— Уходите через ту дверь, в которую мы вошли, — вымолвил он. — Лестница приведет вас в монастырскую кухню. Поскорее выбирайтесь из руин и ступайте к лесу. Спрячьтесь там. Как только мы разыщем Леону, мы найдем вас. Если мы не придем в течение получаса, идите сами по направлению к городу. И сразу направляйтесь в Скотленд-Ярд. Спросите там детектива Спеллара. Расскажите ему обо всем, что с вами произошло. Скажите ему, что нас послал Призрак. Вы меня поняли?
— Да. Вы должны найти мисс Хьюитт. Она спасла меня от страшных снов с помощью кристалла. Я обязательно отблагодарю ее — сделаю ей самую красивую шляпку, какой ни у единой женщины еще не было.
— А вы кто? — спросил Таддеус.
— Меня зовут Энни Спенс, — ответила узница.
Он улыбнулся.
— Я рад узнать, что вы живы, Энни Спенс, — сказал он.
— Готова биться об заклад, что вы не настолько рады, насколько рада я. — У двери Энни остановилась и оглянулась на них. Ее взор был опустошенным и усталым. — Она сказала, что вы спуститесь в преисподнюю, чтобы найти нас. Я не поверила ей. Но она говорила правду.


Глава 50


«Всегда устраивай своим зрителям шоу, Леона».
Голос дяди Эдварда звенел в ее голове, успокаивая нервы. Всего лишь новые зрители, подумала Леона. Она направила очередную порцию энергии в сердце камня, лунный свет стал ярче, засверкал на закодированные слова, выведенные на золотой крышке сейфа.
— Господи, работает! — выдохнул кто-то. — Ключ открывает сундук!
Члены Третьего Круга наблюдали за Леоной, замирая от восхищения. Она чувствовала силу их концентрации: все члены Третьего Круга сосредоточили свое внимание на камне утренней зари. Эти люди, сами того не заметив, открыли перед ней свои паранормальные способности.
Необузданная страсть так и рвалась из каждого. Это не та страсть, которая имеет отношение к чувственности, подумала Леона. Пятерка переодетых в карнавальные костюмы мужчин билась за тайны Сибиллы со страстью, более походившей на навязчивость.
— Я разбудила настоящую власть кристалла! — объявила Леона наиболее драматическим тоном, на какой была способна. Дядя Эдвард был бы ею доволен.
Серебристое свечение в сердце камня стало мерцать и пульсировать, темнея и меняя оттенки. Леона усилила резонирующую силу потоков. Кристалл тут же окружили пугающие люминесцентные волны, которые так и рвались вперед, окутывая ее. Невозможно описать все многоцветье оттенков, вспыхивающих вокруг кристалла, растворяющихся в воздухе и возникающих вновь. Леона знала, что купается попеременно в каждом оттенке цвета.
— Утренняя заря, — изумленно прошептала Золотая маска. Леона никогда еще не доводила работу с кристаллом до такой степени. От радостного волнения ее пробрала дрожь. «Думай о хорошем!» Ей захотелось смеяться. Это ощущение было гораздо сильнее мыслей о хорошем. Настоящее ликование. Эйфория! Так вот каково чувствовать в себе первозданную силу!
Свет из кристалла так и брызгал, превращая комнату в топку, полную языков холодного паранормального пламени. Подняв кристалл и держа его перед лицом, Леона посмотрела сквозь него, словно сквозь колышущуюся вуаль, на пятерых мужчин в масках, сбившихся в кружок.
Она улыбнулась, любуясь дрожащим пламенем, кружившим вокруг нее, аркой поднимающимся над ее головой.
— Вы и в самом деле кажетесь безумно смешными в этих масках, — промолвила она с усмешкой.
То ли ее улыбка подействовала, то ли интуиция наконец-то проснулась в Золотой маске — непонятно. Однако этот человек внезапно отшатнулся назад и вздернул руки вверх, словно защищаясь от разбушевавшегося демона. Он был в панике.
— Нет! — закричал он. — Положите его на место!
— Боюсь, уже слишком поздно, — ласково промолвила Леона. — Вы хотели добраться до секретов Сибиллы. Вот один из них. Он дошел до меня, передаваясь из поколения в поколение в течение двух столетий. Этот секрет исходит от самой колдуньи. Кстати, хочу заметить, что девственницей она не была.
Леона ощутила, как еще один виток энергии стремительно вырвался из камня. Волнистые потоки сверкающей утренней зари блокировали энергию пятерых заговорщиков и сокрушили их.
Члены Третьего Круга принялись кричать.
Они продолжали кричать и несколько мгновений спустя, когда дверь отворилась и в комнату вошли Таддеус, Фог и Калеб.


Глава 51


На следующий день все собрались в библиотеке. Таддеус занял свое обычное место за письменным столом. Он только что вернулся домой после встречи с Калебом и Гейбом Джонсом и принес с собой дыхание дня. Когда несколько секунд назад он вошел в библиотеку, намеренно задев юбки Леоны, от нее запахло свежим воздухом и солнцем, и к этому аромату тут же примешался исходящий от него мужской запах. Такое сочетание запахов больше, чем что бы то ни было, воодушевило и оживило ее. А до этого Леона чувствовала себя немного не в своей тарелке, после того как минувшей ночью Таддеус привез ее из аббатства.
Она сидела на диване рядом с Викторией, ожидая рассказа о последних новостях. Фог лениво вытянулся у ее ног. Он был явно доволен жизнью, как будто ничего необычного за последние двадцать четыре часа не произошло. Леона завидовала этой способности собак жить настоящим. Они не тратили время и силы, сокрушаясь о прошлом, и не беспокоились о будущем. Вот у кого надо учиться позитивным мыслям, подумала Леона.
Сама Леона, буквально выдохшаяся после длительной и очень напряженной работы с кристаллом, смогла уснуть лишь ненадолго. Стоило ей закрыть глаза, как ее тут же начинали преследовать столь странные и эксцентричные сновидения, что она сразу же вздрагивала и просыпалась. Виктория снабдила ее лосьоном из огурца с молоком, которым она протерла кожу лица, прежде чем спускаться вниз. Впрочем, Леона была уверена, что сегодня даже это снадобье ей не поможет.
Наклонившись вперед, Таддеус положил руки на стол.
— Калеб был прав с самого начала, когда все это вызвало у него подозрение, — заговорил он. — Похоже, что в обществе «Аркейн» был разработан хорошо организованный заговор. По мнению Калеба, руководит заговорщиками небольшая группа высокопоставленных и очень влиятельных людей из верхушки Общества. Заговорщики называют себя Орденом изумрудной плиты.
Леона взяла свою чашку с чаем.
— Так называется один из древних текстов по алхимии, — заметила она. — Текст гласит, что правила успешного превращения первичных веществ были когда-то записаны на изумрудной плите Гермесом Трисмегистусом. Древние алхимики верили, что если они правильно расшифруют код, использованный им при записи, то постигнут тайну жизни и таким образом обретут огромную власть.
— Не говоря уже о примитивных трюках, которые помогают всяким проходимцам превращать свинец в золото, — добавила Виктория, презрительно кривя губы.
— Орден должен быть распущен, — сказал Таддеус. — Но Гейб и Калеб понимают, что это будет длительный и сложный процесс. Когда я уходил, Калеб рассуждал о необходимости создать сеть агентов, которым можно полностью доверять. Вроде меня, — добавил он. — Так что, похоже, мои карьерные перспективы на поприще агента-дознавателя становятся на порядок выше.
Впервые за несколько часов Леона ощутила, как к ней начала возвращаться ее естественная энергия.
— Так ты говоришь, что он собирается использовать в своем проекте какое-то количество следователей? — спросила она.
Таддеус приподнял брови.
— Понятия не имею, — ответил он. — В раскрытие этого заговора ты вложила больше, чем нужно. Если ты и дальше будешь так растрачивать силы, то это может оказаться губительным для моих нервов.
Леона наградила его своей лучшей театральной улыбкой.
Таддеус вздохнул.
— Я обречен, — пробормотал он.
— Ах ты! — воскликнула Виктория. — Но скажи мне, ради Бога, чего добивались эти заговорщики, что им было нужно?
— Власть, — коротко ответил Таддеус. — Это для них самое главное.
— Какая власть? Физического характера? — презрительно фыркнула его тетушка. — Это смешно! Зачем кому-то больше паранормальных талантов, чем у него есть? До недавнего времени я считала собственные интуитивные способности губительными для меня. А посмотри на себя, Таддеус! Из-за твоего таланта у тебя не только мало друзей, но и матримониальные перспективы весьма туманны. Тебе давным-давно пора было жениться и завести детей. Но женщины боятся твоей истинной сущности.
Казалось, лицо Таддеуса вырезано из камня. Леона покраснела и наклонилась, чтобы погладить Фога. Что может думать о ее талантах Таддеус сейчас, когда он знает, насколько сильной она становится, работая с кристаллом, камнем утренней зари?
— Существует много людей, ставящих паранормальные способности выше собственных друзей, семьи и жены, — спокойно проговорил Таддеус. — А формула основателя, если бы ее можно было успешно и безопасно восстановить, могла бы помочь человеку развивать его способности, расширять их. Только представьте, на что я был бы способен, если бы был не только парагипнотизером, но также обладал бы талантом охотника и, допустим, пара-ученого.
Виктория вытаращила на него глаза.
— Ты стал бы своего рода суперменом, уникальным во всех отношениях человеком, превосходящим всех остальных, — ошеломленно проговорила она.
— Да не превосходящим! — раздраженно промолвил Таддеус. — Не стоит забывать о моральном и эстетическом аспекте вопроса. Но я действительно стал бы очень сильным, обрел бы большую власть. И если бы у меня развилась склонность к криминальной деятельности… Вы понимаете, что я имею в виду?
— Святой Господь! — в ужасе прошептала Виктория. — Понимаю. Заговорщиков необходимо остановить, прежде чем они станут угрозой для всех нас.
— Так уж получается, что Гейб согласен с вами, — сказал Таддеус. — Более того, он уверен, что сейчас, когда в Обществе стали распространяться слухи об обретении формулы основателя, общество «Аркейн» серьезно пострадает от тех, кто жаждет захватить его в свои руки. Отсюда возникает необходимость создания собственного офиса по расследованиям.
— Но я уверена, что те ужасные люди, которых вы с Калебом поймали прошлой ночью, дадут вам всю информацию, которая потребуется для того, чтобы задушить уже существующий заговор в зародыше, — настаивала Виктория.
— К сожалению, не все так просто, — вздохнул Таддеус. — Прошлой ночью я ввел их всех в состояние транса и допросил их. Почти сразу стало ясно, что хоть они и смогли подробно описать структуру Ордена и его цели, но ни один из них ничего не знает о тех членах Ордена, которые стоят выше или ниже их. Они знакомы лишь друг с другом.
— Очень разумно организовано, — заметила Леона. — Если один из кругов раскроют, его члены не смогут ничего рассказать о других.
— Верно, — кивнул Таддеус. — А группа заговорщиков на самом верху отлично защищена. Калеб с ног собьется, выясняя, кто на самом деле контролирует Орден.
— А что будет с доктором Халси и другими подонками, которые похитили Леону? — спросила Виктория.
— Прошлой ночью в суете Халси куда-то исчез, но мы обнаружили его лабораторию. Калеб уже устроил за ним охоту. А вот те пятеро, которых мы поймали… — Таддеус задумался. — Боюсь, с ними нас ждет немало хлопот.
— Почему это, не понимаю? — удивленно спросила Виктория. — По крайней мере, они должны нести ответ за похищение.
— К сожалению, мы не можем арестовать их без того, чтобы не вовлекать Леону в центр грандиозного скандала, — промолвил Таддеус. — Ее репутации конец, если станет известно, что эти пятеро удерживали ее в плену в том аббатстве, да еще в обществе профессиональной проститутки.
— Господи, действительно! — прошептала Виктория. — Я и сама могла догадаться об этом. Люди всегда будут превратно относиться к женщине, если есть даже малейшее подозрение в изнасиловании. Это так ужасно и несправедливо!
— Так уж получилось, что у меня есть некоторый опыт в подобных делах, — сухо проговорила Леона. — Но я сомневаюсь, что в обществе «Аркейн» это может кого-то заинтересовать.
— Что ты хочешь этим сказать? — поинтересовалась Виктория.
Леона погладила Фога и посмотрела на Таддеуса.
— Я подозреваю, что у Общества есть собственные причины избегать публичного судебного процесса, и эти причины не имеют ко мне никакого отношения.
Виктория нахмурилась.
— Нет, я тебя так и не поняла, — сказала она.
— Вы только подумайте, какой скандал вспыхнет, если выяснится, что несколько известных джентльменов тайно занимались оккультной практикой, в которую входило похищение женщин для того, чтобы их использовали в черных ритуалах.
Виктория пришла в ярость.
— Но это же не так! Как бы там ни было, изучение паранормального не имеет никакого отношения к оккультной практике. Члены общества «Аркейн» не пытаются контактировать с умершими и не призывают духов и демонов. Всей этой чушью обычно занимаются шарлатаны и мошенники, которые называют себя медиумами, — промолвила она.
— Знаю, — согласилась с ней Леона. — Но я не думаю, что мы можем полагаться на то, что журналисты сделают различие между паранормальным и оккультным. Вы меня понимаете?
Викторию эти разговоры раздражали все больше, она была готова к дальнейшим спорам. Однако, подумав несколько мгновений, она неожиданно успокоилась.
— Пожалуй, ты совершенно права, — произнесла она со вздохом. Виктория повернулась к Таддеусу: — Тем не менее, эти пять негодяев не должны остаться безнаказанными.
Таддеус улыбнулся такой ледяной улыбкой, что по телу Леоны пробежала дрожь.
— Смею вас заверить, они заплатят за свои преступления, — проговорил он. — Более того, им придется расплачиваться за них до конца жизни.
— Каким образом? — спросила Виктория.
Рука Леоны, поглаживающая голову Фога, замерла.
— Судя по запискам моей матери, когда камень утренней зари используют в качестве оружия, как делала это я прошлой ночью, наносится очень большой вред нервной системе. Пятеро мужчин в комнате не были доведены до безумия, но все их паранормальные силы были уничтожены. И до конца дней все они будут страдать от нервных расстройств.
В глазах Виктории появилось удовлетворенное выражение.
— Справедливое наказание, ничего не скажешь, — заметила она.
Леона взглянула на Таддеуса. Груз того, что она сделала пятерым заговорщикам, тяжким бременем повис на ней.
— Ты будешь видеть сны, — сказал он, почти повторяя те слова, какие она совсем недавно сказала ему. — И ты должна прийти ко мне, когда они начнут мучить тебя.
Это были обещание и клятва.
Что-то внутри ее шевельнулось, ей стало чуть легче.
— А кто из них убил лорда Делбриджа? — продолжала задавать вопросы Виктория.
— Руководитель Третьего Круга, лорд Грантон, — ответил Таддеус. — Когда я ввел его в состояние транса, он объяснил, что Делбридж стал для них серьезной обузой. Доктор Халси был свидетелем убийства, он предложил руководителю не только помощь, но и работницу с кристаллом, которая, как он обещал, сможет вдохнуть жизнь в камень утренней зари.
— То есть меня, — пояснила Леона.
— Тебя, — подтвердил Таддеус.
— Энни Спенс сможет немало рассказать нам о Халси, — вымолвила Леона.
— Калеб уже расспросил ее, — промолвил Таддеус.
— Кстати, говоря об Энни… — продолжала Леона. — Надеюсь, Общество как-то компенсирует ей понесенный ущерб, ведь она столько всего пережила. В конце концов, если бы не само существование формулы основателя и не общество «Аркейн», ее бы не похитили и не использовали в качестве подопытного кролика.
— Гейб прекрасно понимает ответственность Общества перед ней, — сказал Таддеус. — Поэтому, похоже, сбудется мечта Энни открыть собственную мастерскую по изготовлению и продаже шляпок. Гейб уже сделал распоряжения, так что деньги, необходимые ей для достижения этой цели, будут доставлены Энни немедленно.
— Я должна навестить ее сегодня же! — воскликнула Леона. — Она так пострадала от этого ужасного Халси. Я скажу ей, чтобы она непременно обращалась ко мне, если галлюцинации снова начнут преследовать ее.
— Я забегал к ней недавно, чтобы сказать о деньгах, — сообщил Таддеус. — Ее друг, владелец таверны, хорошо заботится о ней. Когда я уходил, она уже составляла планы на будущее и раздумывала о том, где бы ей снять помещение под мастерскую.
Леона с облегчением улыбнулась:
— Думаю, с Энни все будет в порядке. Она такая жизнерадостная!..
— Как и ты, — фыркнул Таддеус.
Внезапно Леона совсем развеселилась. «Думай о хорошем!»
Виктория нахмурилась.
— Ну ладно, пошумели — и будет, — сказала она. — Но все-таки скажите мне, что случилось с сейфом Сибиллы? Что вы в нем нашли?
— Ее записи обо всех опытах, а также какой-то алхимический аппарат двухсотлетней давности, — ответила Леона. Тут на ее лице появилось холодное выражение, она выразительно приподняла брови. — И все это принадлежит мне.
Похоже, Виктория разволновалась.
— Но, дорогая, и записки, и камень — все это такое опасное…
Леона поморщилась.
— Учитывая это, я согласилась передать их обществу «Аркейн». Общество, в свою очередь, пообещало надежно хранить камень утренней зари и содержимое сейфа, но выдавать их мне по первому же требованию.
— Отличное решение. — Виктория явно испытала большое облегчение.
Кто-то постучал в дверь библиотеки.
— Войдите! — отозвался Таддеус.
В дверях показался Гриббс.
— Прошу прощения, что прерываю вас, сэр, но пришла портниха, — сказал он. — Она говорит, что у нее назначена вторая примерка платья мисс Хьюитт.
Реальность ошарашила Леону, вырвав из прекрасного мира фантазий.
— Но мне больше нет необходимости идти на Весенний бал! — быстро проговорила она. — Поэтому и платье мне не понадобится.
Виктория открыла рот. Но Леона так и не узнала, что именно она хотела сказать, потому что Таддеус быстро встал и обошел стол, отдавая распоряжения.
— Скажите портнихе, что мисс Хьюитт будет готова для примерки через несколько минут, — проговорил он.
— Но я действительно не вижу смысла… — вырвалось у Леоны. Она осеклась на полуслове, когда Таддеус остановился прямо перед ней.
Наклонившись, он обхватил ее одной рукой за талию и рывком поставил на ноги.
— Пойдем со мной! — приказал он.
С этими словами Таддеус направился к французским дверям, почти волоча Леону за собой.
Леона не видела Викторию, потому что Таддеус быстро увлекал ее за собой, но она была готова поклясться, что слышала, как тетушка Таддеуса издала какой-то странный звук. Больше всего это было похоже на сдавленный стон, который вырывается у человека, пытающегося сдержать взрыв смеха.


Глава 52


Днем оранжерея оказалась совсем другим местом. Правда, влажная тропическая атмосфера была такой же, да и экзотические ароматные запахи не изменились. Но поток яркого дневного света, проникавший в оранжерею сквозь стекло, лишил этот рай в миниатюре того волшебного очарования, которое появлялось в нем ночью. Исчезло то невероятное ощущение, будто человек оказывается в ином измерении. Сейчас это был реальный мир, хоть и лучшая его часть. И Таддеус тоже был вполне реален. Вот только настроение у него было не из лучших.
Он остановил Леону в тени большой пальмы.
— Мы с тобой договорились о том, что ты позволишь мне сопровождать тебя на этот чертов бал, — сказал он раздраженно.
— Да, но мы договаривались, когда ты собирался устроить ловушку, — ответила Леона. — Эти планы больше нам ни к чему, поэтому я и решила, что делать мне на балу нечего.
— Ерунда! Ты пытаешься найти способ отвязаться от меня и не ходить со мной на бал! И я считаю, что у меня есть право узнать — почему?
— Да ты и сам знаешь почему, — вымолвила Леона. — Ты отлично понимаешь, что моя связь с обществом «Аркейн» имеет весьма странный характер. И теперь, когда нет острой необходимости идти на бал, я считаю, что нам обоим лучше бы не показываться на людях вместе.
— Так ты хочешь держать наши отношения в тайне?
Леона откашлялась.
— Да, мне вообще-то пришло в голову, что разумнее было бы…
— И когда это мы с тобой слушались голоса разума? — перебил ее Таддеус.
— Надеюсь, ты можешь понять, что для меня все это как-то неудобно, — сказала она.
— Потому что ты не хочешь, чтобы тебя видели вместе со мной?
Это было уже слишком.
— Да как ты можешь говорить такое? — воскликнула Леона. — Не знаю, может, ты и не заметил, но последние несколько дней я нахожусь в состоянии сильнейшего стресса. Я видела двух убитых людей, была вынуждена сбежать из собственного дома, потому что мне угрожал убийца, который оказался к тому же сумасшедшим. А потом меня похитили пять заговорщиков и безумный ученый! Не говоря уже о том, что я потеряла девственность в этой самой оранжерее!
И Леона разрыдалась. Рыдания вырвались из ее груди неожиданно, застав врасплох ее саму. Какое-то мгновение назад она была охвачена яростным негодованием, а теперь слезы потоками лились из ее глаз, как вода в водопаде. Да что с ней такое? «Думай о хорошем!»
Увы, в данный момент совет дядюшки Эдварда оказался бессильным против потока эмоций, которые так и рвались из нее наружу. Отвернувшись от Таддеуса, Леона закрыла лицо обеими руками и плакала.
Она плакала о матери, которую потеряла, когда была еще совсем юной; о дяде, которому доверяла и который покинул ее; о Каролин, подруге, с которой надеялась делить кров до конца жизни; о детях, которых она могла бы родить, если бы вышла замуж за Уильяма Тровера. Больше всего слез у нее вызвали воспоминания о бессонных ночах, когда она смотрела на потолок и старалась представить себе свое будущее; о той энергии, которую она потратила на то, чтобы думать о хорошем, хотя сразу было понятно, что это пустая трата времени.
Леона услышала, как где-то, довольно далеко от нее, завыл Фог, но она не могла унять слез, чтобы пойти и погладить его. При мысли об этом Леона зарыдала еще сильнее.
Она ощутила, как Таддеус положил руки ей на плечи. Повернув Леону к себе, он, не сказав ни слова, крепко обнял ее.
Леона прижалась к нему и рыдала до изнеможения, до тех пор, пока слез не осталось. Когда она, наконец, успокоилась, прижимая лицо к его пиджаку, промокшему от ее слез, Таддеус поцеловал ее в голову.
— Прости меня, — прошептал он. — За все прости.
— М-м-м… — промычала в ответ Леона, не поднимая головы.
— Почти за все, — поправился Таддеус.
Она рассеянно кивнула.
— В большей части случаев твоей вины не было, — сказала она.
— Кроме потерянной невинности.
— Да, в этом ты виноват, — кивнула Леона.
Приподняв ее подбородок, Таддеус посмотрел в заплаканные глаза Леоны.
— Знаешь, за это мне как раз извиняться не хочется, — промолвил он. — И я не чувствую ни капли сожаления.
— А почему ты должен сожалеть? — пожала она плечами, прикрывая лицо собственным рукавом. — Это же была моя невинность, а не твоя.
— Причина, по которой я не испытываю ни капли сожаления по этому поводу, заключается в том, что это было самое чудесное, самое замечательное из всего, что я сделал в своей жизни, — проговорил Таддеус.
— О! — Надежда вернулась к ней словно из ниоткуда, как будто и не казалась ей потерянной навсегда еще какую-то минуту назад. — У меня точно такое же ощущение, — призналась она.
Таддеус нахмурился:
— Но если это так, то почему ты включила потерю собственной девственности в список тех проблем, которые больше всего досаждали тебе за последнее время?
— Вовсе я не называла это списком досаждающих мне проблем, — возразила Леона. — Потерю девственности я попросту сочла тем, что вызвало у меня стресс.
— Что, черт возьми, это означает?
Она с улыбкой посмотрела на него:
— Мне очень жаль, Таддеус, но есть вещи, даже очень-очень приятные, которые могут вызывать у нас стресс.
— Но это же смешно! — воскликнул Таддеус. — Ну какой стресс может возникнуть в такой ситуации?
— Ты что же, хочешь стоять тут и спорить со мной о том, что я должна и чего не должна чувствовать, когда теряю девственность?
— Да, черт возьми, я готов спорить с тобой об этом! — отозвался Таддеус. — Я тоже принимал участие в том, что происходило тут в ту ночь, но я не испытал даже намека на стресс.
— Возможно, дело в том, что это не так задело твою чувствительность, — предположила Леона.
— Черт возьми, женщина, я уже говорил тебе, что в ту ночь, когда ты с помощью камня утренней зари спасла меня от действия ядовитых испарений, между нами возникли некие физические узы, — напомнил Уэр.
Оттолкнувшись от него, Леона выпрямилась, приосанилась и приготовилась поставить на карту все свое будущее. «Думай о хорошем!»
— Мне ничего не известно о физических узах, — проговорила она. — И единственные узы, о которых я знаю, — это узы любви.
Настала очередь Таддеуса изумляться.
— Что ты сказала?
— Я почувствовала, что люблю тебя, еще в экипаже, когда мы вместе боролись с твоими демонами и когда я ощутила силу и страсть твое го духа. Именно тогда я поняла, что ты — тот самый человек, которого я ждала всю жизнь.
Ликующее удовлетворение вспыхнуло в атмосфере вокруг нее. Таддеус вскрикнул так громко, что его, без сомнения, было слышно далеко за пределами оранжереи и даже в доме. Схватив Леону за талию, он поднял ее в воздух и закружил вокруг себя.
— Я люблю тебя! — не то прокричал, не то прорычал он своим особым гипнотическим голосом. — И буду любить тебя до конца моих дней, Леона Хьюитт, и даже тогда, когда придет конец нашей земной жизни. Ты слышишь меня?
Легкий радостный смех зазвенел в стеклянных стенах оранжереи. Леона не сразу поняла, что смеется она сама.
— Я тоже люблю тебя, Таддеус Уэр! И я тоже буду любить тебя до конца моих дней и даже тогда, когда придет конец нашей земной жизни.
Эти клятвы связали их так же крепко, как и те обеты, которые новобрачные дают в церкви. Перестав кружить Леону, Таддеус остановился, крепче прижал ее к себе и впился в ее губы долгим поцелуем.

Находившаяся в библиотеке Виктория испытала огромное удовлетворение. Иногда собственный талант приносил ей разочарование, но в тех случаях, когда она оказывалась права, Виктория буквально сияла от счастья.
Она посмотрела на Фога, который перестал выть и теперь прижимал свой холодный нос к французским дверям. Его уши напряженно приподнялись, а взгляд был устремлен на оранжерею.
— Говорила же я тебе, что выть ни к чему, — оживленно промолвила Виктория. — Они сделают друг друга счастливыми. Я поняла это, как только увидела их вместе. Видишь ли, у меня талант чувствовать такие штуки. И я никогда не ошибаюсь.
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В бальном зале накопилось столько энергии, что с ее помощью можно было бы зажечь люстры. Каждый из присутствующих — а все это были могущественные, влиятельные члены общества «Аркейн», его элита, — мог бы незамеченным пробраться сквозь обычную толпу. Но когда в одном помещении собралось множество людей с паранормальными способностями, атмосфера буквально засияла. Весенний бал был блестящим событием как в паранормальном, так и в нормальном отношениях.
Леона с Таддеусом и Викторией стояли в стороне от толпы и наблюдали за тем, как танцующие занимают места на танцполе. И вот в самой середине зала хозяин Общества закружил свою жену в первом вальсе. Толпа выразила свое одобрение бурными аплодисментами. Однако было понятно, что когда речь заходила о Гейбе и Венеции, можно было считать, что в зале никого, кроме них, не было.
— Они рождены друг для друга, — заявила Виктория. Влив в себя изрядное количество шампанского, она поставила бокал и огляделась по сторонам. — Разумеется, отныне людям придется платить, чтобы найти взаимопонимание такого рода.
— Тем не менее, всегда приятно узнать, что глава Общества счастлив в браке, — дипломатично добавила Леона.
— Верно. — На губах Таддеуса промелькнула улыбка. — И это означает, что он сможет больше сил уделять работе. Кстати, ему пришлось немало потрудиться для того, чтобы ввести связанное старыми традициями Общество в новую эру.
Виктория нахмурилась.
— Говорят, он намеревается провести массу перемен, — сказала она. — Представляю, сколько будет воплей и возражений.
Внезапно перед Леоной словно из воздуха появился Калеб Джонс. Он строго оглядел танцующих, будто пытался запомнить их движения в вальсе.
— Вопли и возражения уже начались, — сказал он.
Таддеус недоуменно приподнял брови.
— Совет возражает против создания нового офиса по расследованиям? — удивился он.
— Нет, — ответил Калеб. — Я возражаю.
— Ты не получил там места? — изумленно спросил Таддеус. — Недавно Гейб заверил меня, что все решено.
— Так оно и есть, — кивнул Калеб. — Но не будет никакого офиса по расследованиям.
— Как жаль! — вздохнула Леона. — А я-то надеялась снова стать частным агентом по расследованиям.
Таддеус прищурился.
— Ты уже работаешь с кристаллами, — промолвил он. — И это я должен был стать частным агентом по расследованиям в новом офисе.
Она похлопала его по руке.
— Разумеется, — согласилась Леона. — Я никогда не брошу свои кристаллы. Но мне просто пришло в голову, что периодически заниматься чем-то еще не так уж плохо. Это могло бы развлекать меня.
— Как видишь, теперь дело под вопросом, — заметил Таддеус.
— Знаешь, когда ты начинаешь ворчать, то становишься похожим на Фога, — сказала Леона. — Надеюсь, ты не начнешь выть из-за всякой ерунды.
— Дело не под вопросом, — вымолвил Калеб, внимание которого все еще было приковано к танцующим. — В Обществе мне по-прежнему понадобится ваша помощь и помощь всех остальных. Мне нужны люди, которым я могу абсолютно доверять, а таких не так уж много вокруг. Этот чертов заговор, который мы раскрыли, гораздо опаснее, чем думает кто-либо в Совете. И этому надо положить конец.
Леона склонила голову набок.
— Но вы только что сказали, что отказались от места главы офиса по расследованиям, — напомнила она.
— Я сказал Гейбу, что не готов занять пост, на котором я был бы вынужден получать приказания от Совета, — объяснил Калеб. — Половина из этих трясущихся старых дураков все еще играет в алхимию. Вторая половина озабочена своим статусом и властью. Я не доверяю ни тем, ни другим и не считаю, что они должны занимать руководящие посты. Гейб со мной согласен.
Таддеуса его слова, похоже, заинтриговали.
— Мы внимательно слушаем тебя, Калеб, — сказал он. — Что ты планируешь?
— Я хочу открыть свой собственный офис по расследованиям, — сказал Калеб. — Гейб и Совет станут моими самыми важными клиентами. Защита тайн Общества станет самым важным принципом работы моей фирмы. Но «Джонс и K°» будут независимыми. Я и мои агенты — мы сможем проводить расследования так, как я считаю нужным. Мы сможем брать личных клиентов.
Холодное удовлетворение засверкало в глазах Таддеуса.
— Мне твое предложение по нраву, — сказал он.
— Мне тоже, — кивнула Леона.
Виктория посмотрела на Калеба:
— Не может ли случится, что тебе понадобится помощь человека, обладающего талантом свахи?
Несколько мгновений Калеб не мог понять ее слов. Потом он задумчиво нахмурился, по-прежнему глядя на танцующих.
— Я могу явственно представить себе, что в некоторых ситуациях такой талант может оказаться бесценным. Возможно, нам понадобятся ваши способности определять подходящие пары среди мужчин и женщин, — наконец сказал он. — Да, мадам, я думаю, мы сможем дать вам работу.
Виктория засияла от радости.
— Как это замечательно! — воскликнула она.
Внезапно Калеб оторвал свой взгляд от танцпола. Казалось, что-то его расстроило.
— Прошу меня простить, но мне надо уйти — извинился он.
Леона оглядела его мрачное лицо.
— Вы заболели, мистер Джонс? — спросила она.
— Что? — Похоже, ее вопрос поставил Калеба в тупик. Но потом его лицо прояснилось. — Нет-нет, что вы, мисс Хьюитт. Я ухожу, потому что у меня много работы. Я пообещал Гейбу, что загляну сюда сегодня вечером, но теперь пора в лабораторию. Я работаю над записками Халси. Есть что-то в том, как он организовал свои эксперименты. Думаю, это поможет определить ход его мыслей. Если я сумею понять, то смогу и разработать план, который поможет мне разыскать его. — Он коротко кивнул. — Спокойной ночи.
Виктория посмотрела ему вслед.
— Странно, даже для одного из Джонсов, — вымолвила она.
— Мне кажется, Калеб все глубже погружается в свою паутину правил и образцов, — спокойно проговорил Таддеус.
Леона улыбнулась.
— Ну а как насчет моей карьеры в расследовательском деле? Которой я могла бы заниматься по совместительству? — спросила она.
Таддеус с улыбкой поднял вверх руки:
— Довольно, любовь моя, не будем больше спорить об этом. Я отказываюсь портить вечер своим беспокойством из-за того, что может случиться, если ты примешь участие еще в одном расследовании. Пожалуй, я приму твой совет и буду думать о хорошем.
— Очень рада слышать это!
— По крайней мере, сегодня ночью, — добавил Таддеус. — Буду делать по одному шажку. — Он взял ее за руку, в его завораживающих глазах вспыхнул огонь. — Потанцуй со мной, любимая. Это поможет мне утвердиться в решении смотреть на все оптимистическим взглядом.
Леона рассмеялась. Счастье так и переполняло ее — такое же легкое и пьянящее, как шампанское.
— Я готова на все, лишь бы помочь тебе научиться думать о хорошем.
Таддеус ответил на ее смех своей волчьей улыбкой и увлек Леону к сверкающему морю танцующих.
— Я люблю тебя, моя прекрасная колдунья, — прошептал он.
— А я люблю тебя, Таддеус. Ты — тот человек, которого я ждала… — Леона замолчала на полуслове, заметив, что Таддеус ее не слушает. Его внимание было привлечено к дальней части зала.
— Что там такое? — пробормотал он, останавливая Леону посреди танцпола.
Раздраженная тем, что им пришлось прервать танец в одну из самых романтических ночей в ее жизни, Леона повернулась и проследила за взглядом Таддеуса.
Толпа заволновалась и зашевелилась, по залу пробежали шепот и громкое бормотание. Все стали поворачивать головы. В середине всего этого волнения появился высокий, привлекающий к себе внимание джентльмен, элегантно одетый в черно-белый вечерний костюм. Свет люстр отражался на его седых волосах и играл в бриллиантовой булавке для галстука.
Леоне показалось, что комната поплыла перед ее глазами. В первый и единственный раз в жизни она подумала, что может упасть в обморок.
Седовласый джентльмен подошел к краю танцпола и стал оглядываться по сторонам, словно отыскивая кого-то глазами. Остановилась последняя вальсирующая пара. Музыканты перестали играть. Толпа замолчала.
Подхватив руками юбки, Леона бросилась к новоприбывшему гостю, пробираясь сквозь лабиринт гостей.
— Дядя Эдвард! — закричала она. — Вы живы!
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Время близилось к рассвету. Сквозь стеклянные стены оранжереи Леона видела первый слабый румянец приближающегося утра. Она все еще была в своем роскошном бальном платье, шелк и атлас которого стали янтарно-золотистыми в газовом свете.
Таддеус снял фрак, развязал галстук и расстегнул воротник своей рубашки. Прислонившись к верстаку, он взял бутылку бренди, которую принес с собой из библиотеки, наполнил два бокала и протянул один Леоне.
— За доброго старого дядю Эдварда! — сказал он, поднимая бокал в честь дяди Леоны. — И за удивительную силу позитивного мышления.
— Я знала, что в один прекрасный день он вернется. — Леона сделала маленький глоток, вспоминая все радости — большие и маленькие, — которые принесла ей минувшая ночь. — Однако, если уж быть предельно честной, я должна сказать, что не была уверена в том, что дядя Эдвард сможет расплатиться со всеми своими инвесторами.
Таддеус рассмеялся:
— Хотя толпа гостей и угрожала превратиться в толпу головорезов, когда они поняли, кто оказался среди них, я подозреваю, что уже завтра все, кто был на балу, выстроятся в очередь желающих сделать вложения в инвестиционный проект твоего дядюшки. И я клянусь, что если бы Гейб не взял под контроль ситуацию, первый Весенний бал общества «Аркейн» превратился бы в безумное восстание.
Когда первоначальное возбуждение улеглось и новость о том, что инвестиции в горное дело будут хоть и запоздало, но возмещены, оказалось, что все хотят потолковать с Эдвардом. Всю ночь он рассказывал собравшейся вокруг него толпе истории о том, как выгодно делать капиталовложения в американские предприятия.
Леона поежилась.
— Знаешь, пусть это будет между нами, но мне кажется, что дяде Эдварду помогла удача, а не позитивное мышление. Она спасла его на этот раз. Похоже, все, что могло в Америке пойти наперекосяк, пошло наперекосяк. Это была настоящая катастрофа!
Будучи позитивным мыслителем, Эдвард не стал рассказывать о неприятных деталях, но было понятно, что последние два года его жизни были полны трудностей и опасностей. Он лишь коротко упомянул о банкире-обманщике и о необычайно красивой и очаровательной женщине, которая оказалась, мягко говоря, недостойной доверия. Когда в Сан-Франциско его обвинили в мошенничестве и присвоении чужих денег, дядя Эдвард был вынужден объявить о собственной смерти, изменить имя и на некоторое время залечь на дно. В это время он и придумывал свою очередную инвестиционную схему. Второй проект, к счастью, оказался удачным, и он заработал достаточно денег, чтобы расплатиться с инвесторами.
— Все хорошо, что хорошо кончается, как любим говорить мы, люди, думающие о хорошем и мыслящие позитивно. — Таддеус отставил свой бокал в сторону. — Послушай, любовь моя, ты действительно должна более оптимистично смотреть на жизнь. Что хорошего в негативном подходе?
Леона засмеялась и упала в его объятия.
— Ты прав, дорогой! Уж я и не знаю, что на меня нашло, — проговорила она.
И Леона подняла к нему лицо для поцелуя. Любовь окружила их невидимой аурой. Леона знала, что она будет согревать им сердца до конца земных дней.с
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